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مقدمة المترجم سی اي کی 
الفصل الاول المولّد: مفهوم متعدد EEE‏ 
أولاً - المولّد ظاهرة سس سس سح 
ol Eos 1‏ غیر معللة T‏ مر هن و 
2 عملية طبيعية ومستمرة اک ا ای و کا ا ا 
ثانیاً - لما تد ها E Gi aise‏ 
1 - دارة «المجموعات المفتو حة» ی 
- اللغة مصممة لانتاج المولد DR ne‏ 
3 خيارات متعددة ع ع و تاوس ادن 
الثاً - الحكم على المولّد ل 
1 - مطاردة المولد واصطیاده عبر الزمن .. 
2 - الأماکن المفضلة للتعلیق علی المولد 
EN‏ إل PERTE, dalk‏ 
رابعا - روّية فلسفية Fa Pons ee es eat sé allo eagle de‏ 
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و و قاو و هد و هو مه و 


1 - التولید يحكي تاريخ مجتمع ولغته DD ee‏ 


001001 ads 
Slider الفصل الثاني : حقيقة يصعب الإحاطة بها‎ 
DS de an ne أولا - الادراك المتردد للمولد‎ 
D hdi انا ت‎ 
e es 1ب الا خال تفه فتاه آلمه [د‎ 
المولد من الفضاء التخصصي الضیق الی فضاء‎ - 2 
000 0 0 0 0 اللغة المشتركة‎ 
من المولّد الأدبي المنعزل والخالد إلى المولّد‎ - 3 
CR ae الشاهد على الزمن المتغيّر‎ 
65 .... الثً - المولّد الناتج عن الخطأ أو المنحرف عن المعيار‎ 
OS E في مجال الاصوات‎ - 1 
فى مجال الدلالة سس مس یت(‎ 2 
۱ E الفصل الثالث : المولد في الأدب‎ 
D. العصر الوسيط المتقلب والإبداع العفوي‎  الوأ‎ 
es ثانياً - القرن السادس عشر والتوليد المناضل‎ 
1۔ التجديد اللغوي بإضفاء قيم جديدة على ما هو‎ 
TSE ADE السو قو‎ Mn nas موجود‎ 
التشجيع على الإبداع اللغوي اس یت الا‎ - 2 
التوليد المثير للجدل في القرنين السابع عشر‎  أئثلاث‎ 
DR والثامن عشر وش رہ‎ 
7 رفض التولید باسم الفصاحة والاستعمال‎ - 1 
M ns المویدون للاثراء المعجمي‎ - 2 
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رابعا ‏ من القرن التاسع عشر إلى القرن العشرين 


التدريجى للتوليد yy‏ 
1 - الحركة الواسعة للرومانسية والواقعية .... 


الدقيقة ذات المعنى الخَفِي أو المرّعزع .. 
3 - بروز الأنواع الأدبية المولّدة ہت 


الفصل الرابع : علامة لغوية متغيرة TT‏ 


أولاً ‏ علاقة جديدة بين الدال والمدلول والمرجع 


4 إحياء صيغ قديمة مج ا او ا 


ثانيا ‏ ظاهرة خطابية ولغوية EEA E‏ رم ا مار 
ثالثاً - المأسسة A O‏ 


2 - دور السلطات العامة E ETE‏ 
رابعاً - المولد والمولدون ری ES‏ ولط ف م و ام ی 


e او‎ AS 
Se س‎ ds, E 
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: التحرر 


sons res 


الكلمة 


-[[ب1ب0ب1 1 1 ٔ م عد م 


saone 


و و و و و و و و و وه 


ٹک و و و و و 


اسه واه مارم ع و و 


عاو ماج nn‏ 


واح ا وا موه وفوا ون من 


»ما معدو فاو قو ون م مم 


rm 


ٹر واج و مو و وه 


sens. 


ساح و وا nn‏ 


sers. 


و و و و و و موم و و 


اه و عر وو م و مونم 


4 _ ضغط بالسیاق والمقام AL I E E‏ 
5 الضغط الذي تمارسه اللغة ودلك JA)‏ 


عليها کے م ی 

6 _ الان في جدمه مستعمل اللغة TE‏ ا یکر ایا 

7- المولّد المزدوج المرجع e‏ 

8 المولد البالغ التعبير مس À‏ 

الفصل الخامس : تعدد طرق التولید تس 
أولا تد وتنوع التصنیفات 900صص 000و009 
ثانياً - وسائل التوليد والشكل الظاهري للكلمة مت 
ثالثاً - تصنيف وسائل التوليد المعجمى e‏ 

1 - الوسائل الصرفية الدلالية EEEE TA‏ 

2 - الوسائل النحوية الدلالية ی 

3- الوسائل الصرفية رت 

4 - فى تعيير دلالة وحلة معجمية «طويلة ومر کبه) se‏ 

5 الاقتراض ets‏ اي لسوت ام ا 

الفصل السادس : الاعتراف بالمولد ودفنه فی آن معا 0 
الشت التعريفى 7 000000 
ثبت المصطلحات مس تسس ےت 
المراجع à‏ 
الفهرس گنی و ل ا ل ال A‏ وی ا ا و اك متو وال ون لو TE A‏ ا وی و OS E‏ 


مقدمة المترجم 


گاب پیحبلقا عنرالة سہاشرڈ: رمن es‏ متساظ» إن 
جدلية الموت والحياة؟ غير أنها فی اللغة. وهی جدلية تستدعی تلك 
التي فی حياة الناس ومماتهم قوي ا ل کالکائن اس فلز 
أهم ما فيه: في حیاته وموته4 وبأن اللغة ترتبط بالاجتماع ارتباطا لا 
فکاك منه. وفد آل اللسانيات إلحاحا شديدا على هذا الارتباط 
حین قررت أن اللغة موستتية اجتماعیة» وآن دراسة لغة من اللغات لا 
تنفصل عن دراسة المجتمع الذي هي فيه. ولا يکتفي اللسانیون 
بالقول ان اللغة لیست هجر malle ANIME sf‏ عن الأغراضص 
والمقاصد. بل یرون آن العلاقة بین الفکر واللغة علاقة لا انفصام 
لها وآنه لا فکر بلا لغت بل قد یمضون,الی آبعد«ین هذا حین 
یقررون آن لغة القوم لا تعکس رژیتهم للعالم تا بل هي التي 
تحدد هذه الروية. وفی اللسانیات الاجتماعية حدیث ذو شجون عن 
صراع اللغات هیا وم تها واندتارهاه تماما گنا حر النحدیٹ: نہ 
صراع البشر وحروبهم وموتهم . 

بید آننا فی هذا الکتاب منشغلون بالولادة آي بالجانب الاکتر 
[ثارة للجدل فی ثنائية الموت والحياة. ما الموت فلا Le‏ له فی هذا 
DES‏ الا اب سبیل الاستعارة المزدوجة حین یعتبر اعتراف pEb‏ 
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المهاجم à p) pull‏ الجا بد ونسجیله في معاجمهم GY cal Lio‏ صار 
قغیرہ سس مفردات اللغة. فلم يعد في قائمة المولدات. 


الكتاب منشغلٌ بقضية المولّدات؛ فلا حياةً للغة ولا استمرارٌ لها 
من دون توليد ومن دون مولدات. (إن لغة لا تعرف 5 الال من 
اشکال التوليد تعتبر لغة ميتة. لذلك لا يمكن الاعتراض على حقيقة 
مفادها أن تاريخ Lisbon‏ انما هوء باختصار تاريخ موداتها». 
بهذه الشهادة التي يقدمها برنارد كيمادا يبدأ الكتاب في ما يمكن 
اعتباره احدی الات في اللسانيات المعاصرة. ۱ 

بيد أن قضية المولّدات تحتاج إلى وقفة خاصه في العربية للنظر 
في مصطلح (المولد) وفي موقف العربية من التولید ات 

لن «المولّد) تفاط لس Lois‏ حملته اللسانیات الحديثة إلى 
العربية» وإنما هو مصطلح عربي شائع تداوله الباحثون في العربية 
قبل هذه اللسانیات ومن دون علاقة بها. وبیت القصید هنا آن 
مصطلح «المولّد» الذي يتحدث عنه الكتاب المترجم يختلف في 
بعض وجوهه عن المصطلح الشائع الذي يقال عنه انه «المولد»؛ 
فلابد 151 من تدبُر الفارق بینهما كي لا یختلط الامر على القارئ 
ar‏ فيضع ae)‏ دن راك ئل الو سن الشائع المعروف 

فى التراث «هو اللفظ الذي استعمله الناس Lou‏ بعد عصر الرواية» 
a‏ عرّفه المعجم الوسيط الذي أصدره مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة. وهو تعريف يتبناه المعجم العربي الأساسي الذي أصدرته 
المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم كما تجده تصريحاً أو تلميحاً 
في جل ما کتب الباحثون العرب المعاصرون. كنت قد توقفت آمام 
هذه المسألة في موتمر آشرفث عليه في مدينة ليون الفرنسية عن 
الور ا ا ا ا وقلت یومها ٍن ما 
تسمیه اللسائیات الیوم بالمولد لیس کناك الذي في التراث؛ لآن 
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الذي يقال عنه اه مولد بالمعنی الشائع في التراث وفي المعاجم 
العربية الحديثة وفي کثیر من کتابات الباحئین المعاصرین؛ قد یکون 
موغلاً في القدم» وقد یکون مضی علی ولادته قرون وقرون. غیر آنه 
٠ Je‏ على تقادّم العهد به مولّداً لا ثنرّع عنه هذه الصفة. يولّد المولد 
فیبقی se‏ دا لان للتولين ا ولس ها ا الال الذي 
يتحدث عنه هذا الكتاب؛ ف bai)‏ الذي يعني «المقدار من المال» 

ای ان بالمعنى الترائي» وبهذا الوم ا المعجم الوسيط حين 
وع اق یر سی ی للفو بے الس لت وقذلك حال 
الصوت الذي ا یْزجْر به الهر»: (بس). و(البصارة) التي هي «مطبوخ 
متخذ من جريش الفول والملوخية أو النعناع وبعض الأفاويه». 
و(النظریة) التي هي قضية تثبت بالبرهان». و(تسمعَ الطبيبُ) التي 
تف اضف امش انان تفہ الس اوس ہت 
مه ارام وی ها کیره مک DIN‏ ان ند مع أن 
بعضها ربما یکون Sens‏ من آلف عام. هي من المولدات لانها 
جاءت بعد عصر الروایة ویْقدر لها آن تبقی مراف S‏ ال انل 
الابدین ؛ فلیس مقذرا 1 أن يُسجَل في المعجم العربي ‏ وهو لا 
یدفن - کما یقول برنارد کیمادا - حین ED abus‏ المعاجم في 
معاجمهم. ۱ 

هذا ما یثیره مصطلح (المولد). آما موقف العربية منه فمشغول 
بقضية الفصاحة التي تعني في أصل وضعها صفاء اللغة وخلوضها من 
کل غریب. ویفتزض آن الفصیح ما آنتجه فصحاء العرب في عصور 
الرواية والاحتجاج قبل نهاية القرن الثاني للهجرة. آما بعد هذا 
التاریخء ee‏ +9 008" > كما يقول الزجاجي. 
لانهم اختلطوا بخیرهم. . وهذا يعنى أن لغة العرب قد فسدث ال عر 
e‏ و التاریخ ينبغي آلاً تکتب له الدخول 
فیها لثلا یختلط الفصیح بغیره. ولهذا فان کبار الشعراء من آمثال بشّار 
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وأبي نواس وأبي تمام والبحتري والمتنبي لا يُستشهّد بشعرهم في 
مسائل اللغة لنهم من المولدین. وعلى هذا المبدأ سار E‏ 
المعاجم العربية الذين لا يسجلون إلا الفصيح منها ذفلا تسخلوك إذا 
res à)‏ بل لغة عصور الفصاحة والاحتجاج قبل نهاية القرن 
الثاني للهجرة. ولا يمتاز معجم عن اخر الا بترتیبه ونقله» آي بحشن 
وضعه وبحسن جمعه. لا بما یصفه من لغة عصره. 


ينتهي الکتاب المترجم بباب صغیر عنوانه : «اعتراف المعجمیین 
بالمولد ودفثه في آنٍ معا». هي خاتمة المطاف اذاٌ. حین یعترف 
صُنَاعٌ المعاجم باللفظ المولد ویسجلونه في معاجمهم یکون قد خکم 
عليه بالخروج من جلده. والانتقال من عالمه إلى عالم آخر» هو 
عالم المفردات اللغوية التي لها الحقوق المواطنة نفسهاء ولا فضل 
فيها للفظ على اخر بالنظر إلى تاريخ انتسابه. 

بيد أن عملية النقل هذه لا تمر من دون حساب عسیر؛ فللقدیم 
سُلطة وسطوة لا يسمح فيها بالدخول لأي قادم. وإذا كانت المعاجم 
العربية في مبدأ أمرها أغلقت الباب وأحكمَث رتاجّه أمام آي قادم 
جدید» فان معاجم اللغات الأخرى قد لا تفعل فعلها. dl Le‏ معاجم 
اللغات :الا خرف مع ذلك لست مده لان تفتح ذراعیها لاي قادم 
جدید ؛ فالمحافظون في كل مكان» roma‏ تا 
موجودون عند العرب وعند A‏ ؛ فها هو دا ایا و یام 
المحافظين الفرنسيين يقول قولته الشهيرة مهدداً حين عرض إدخال 
لفظ فرنسي جديد في معجم الا كاديمية الفرنسیة: إن دخل 
(LE‏ 

الصراع بین القدیم والمخدث صراع طویل ممتد عبر العصورء 
وهو إرث يشترك فيه الناس ‘aus‏ وان ند جات :ماو ند مثله مثل 


الموت الذي بقول قه js]‏ الشعراء العرب : 
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ET EE‏ لا سُوقةٌيبقى ولاملِكٌ 

وقد فطن نقاد العربية إلى ما في هذا الصراع من مفارّقة حين 
قالوا إن کل قديم کان محدَثاً في زمانه» ومن کان مُحْدَثاً لا یُوؤخذ 
فة ان ess Los‏ رشان ا ر عنس أن هذا 
اتسلسل الطبيعي للاشیاء ات ارف ج اعتبر علماء اف 
Li‏ 45 اختلطت الی غیر رجعة» فصارت المولدات - وهی ما لا بذ 
ا این سيب ات سوت ها نان 
في حدیثهم اليومي» ولکن المعاجم لا تسجلها لانها لا تقبل بغیر 
لفصیح. بهذا المعنی» كانت العاميات العربية ضمانةً للفصحی. 
وصَمَامَ آمان لها لانها کانت تستوعب كل ما لم تكن الفصحى قادرة 
على قبوله لخروجه عن المنهج الذي ارتضته. وكان على الفصحى أن 
تختار بين التجدد والتطور باستيعاب الجدید» وبين الجمود والموت 
بالانقطاع عنه» فسلّكت سبيلا الثاً حين تركت العلماء يستخدمون 
الجدید الذي لا بد منه. ولكنها لم تعترف به» بل جعلته من 
لمود. فلم تسجّله في معاجمها. أو تركته للعامية التي لم يكن لها 
من یحرسها خشية الفساد» فکان من ذلك الازدواجية اللغوية العميقة 
في العربية» ليس بين فصحاها وعامیاتها فحسب. بل بين ما في 
معاجمها وما فی کتب علماتها. یکفی «مستدرك» دوزي علی المعاجم 
Nes di‏ خی الماریتبین المسارین. 


لکن المعاجم العربية الحدیثه وجدت نفسها مضطرة لتفتح 
آبوابها آمام المولدات في محاولة لاستدراك ما فات. واللحاق 
E sil‏ بش اھر اھر مس اا غا م 
مُحدَثْ أو مجمعي أو معرّبٌ أو دخيل؛ فقد أثبتَ المعجم الوسيط 
منذ نصف قرن «الألفاظ الطارئة التى دعت إليها ضرورات التطورء 
وفرّضها تقدم الحضارة ورَقي العلم». أما السابقون في القرن التاسع 
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عشر وبدايات القرن العشرين ن كالبستاني في محيط المحيط. 
والشرتوني في آقرب الموارد ولویس معلوف في المنجد الذين طوروا 
المعجم العربي» فانهم الم یجرژوا علی آن یسجلوا شیتا من لغة 
القرن العشرین. وما کان لهم آن یفعلوا والامر یتطلب ebel ihlu‏ 
وحجة لغوية آقوی» (الوسیط ص 9). وقام المتجد .فى أول هذا 
القرن بإصدار معجم جديد جعله للغة «العربية المعاصرة» مما يفرض 
أن يكون مفتوحا لتسجيل المولدات وبعضها كما ذكرناء عمره قرون 


وفرود. 


یستعرضص الکتاب المترجم il‏ المولدات في مختلف 
وجوهها. ینطلق من نقطة البداية حين يتساءل عن هذه الظاهرة فى 
اف2 نیرت E‏ ہہ اھر ہو ات سض 
طبيعة اللغة» وفي أصلهاء وفي طبيعة الخلق المعجمي فيها. وهذه 
عملية بالخة التعقید لآن التولید قد یکون عملية جماعية آو عملية 
فردیة» وقد یکون عملية واعية مقصودهة لذاتهاء كما يمكن أن يكون 
alas‏ ومزاحك آو مجرد صدفت أو نتيجة خطأ لغوي. a si‏ لتاق 
تشير هذه الاحتمالات التى ذكرناها إلى صعوبة ملاحقة الظاهرة نظرا 
(لی اختلاف الأمکنة والاٌزمنة والظروف التی آنتجت المولدات؛ فغالبً 
ما لا یکون المولد نتيجة قرار واع Le‏ ی ها رس تسه 
وواد ا هر راد أن مات کی ر لواد لرل 
مرة» ومن الذي رتو وما الذي كان يعنيه فى أثناء ولادته الأولى؟ 
ا يكتفي البحث في المولدات زا بما صار البه الموند» بل یسعی 
إلى ملاحقته منذ النشاة الأولى إلى اللحظة التي یدقن فیها حین 
يسجله اللغوي في معجمه؛ هذا إِنْ سجّله اللغوي في معجمه. 


وليس هذا الأمر على صعوبته إلا وجهاً من وجوه المشكلة؛ 
فلیس المولد دائماً لفظاً جديداً يخرج الی الوجود لواحد من الاسباب 
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ہو n T‏ تھا ا وإنما هو 
کو الدال والمدلول في العلامة اللغوية. Te‏ ات الدلالي 
وجها من وجوه التو لول وهو وجه CLS‏ ×× الوجه الآخر 
الذي یبتدع فیه لفظ جديد؛ فالبحث عن الالفاظ الجديدة يظل أسهل 
خالا وافرت تاولا ع الف ف تقر المدال] .«حين اف هده 
et sil‏ الب ای اه له :فى العو ليل رات 
طریقا وعرا محفوفا ca suce‏ السبیل للعتور علی آول 
مبتدع للفظ الجدید آو للمعنی الجدید. وعلی الظروف التي ابتدع 
فیها ولا سیما حین یتعلق الامر بخطأ لغوي. أو ip‏ او 
لشتان ؟ 

یبحث الکتاب المترجم في المولدات وفي ظروف تولیدها. 
ویسحث DEN‏ آیضا فى حرکة التولید فی الفرنسیف وفی اتجاهات 
هذه الحركة في القديم والحدیث ما بین مؤید متحمس؛ ومعارض 
متشدد. من دعوة المتحمسين في القرن السادس عشر إلى التوليد 
SS 0‏ إغناء SN‏ ليد اللاتينية 0 
مذ وجزر دائمة. وهو يمثّل لحركة e N‏ 
المراحل المختلفة. ويقدم كشفا كاملا بالطرائق التى تنتهجها الفرنسية 
في عملية التولید» ویقترح تصنيفاً جديداً لهذه الطرائق يحاول فيه 
تجِنْف عثرات التصنيفات السابقة. 

هذا عن الکتاب. فماذا عن ترجمته إلى العربية؟ 


لا ریب فی آن العربية فی آیامنا بأمسن الحاجة الی التولید؛ 
الوطن العربي الذي يستورد السّلع والمفاهيم والمصطلحات في آن 
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نام رق ین اش Se‏ الو نات ال ال 
تبدو اذاً مسأل بدذهية راهنة في هذا السياق لا تحتاج إلى كثير من 
التعليل. غير أن الصعوبات التي تثيرها ترجمته إلى العربية تحتاج إلى 
وقفة قصیرة؛ ففيه منها ما ليس في غيره لأسباب EN‏ 

آول هذه الاسباب - وهو سبب قد یثیر کثیرا من الجدل ان 
ار فهمه - آن وسائل التولید في العربية لا تطابق ما هو معروف 
فى E a‏ گید سارتے ‏ اتب نالا مكنا 
في العربية اشتقاق داخلي في te‏ الأحيان. وهو اشتقاق خارجي 
فی الفرنسية. آعنی بالاشتقاق الداخلی آن العربية تخلق الکلمة 
ا tel lle bu NÉ Ge‏ یا 
فكأنك أمام صانع الفخار حين يكسر الإناء ويعيد عجنه ليصنع منه 
ASKA‏ جدیدا. وقد وفْق علماء العربية القدامى حين اختاروا لنوع من 
آنواع الجمع اسم «جمع التکسیر»» وقالوا إِنّه سُمّي كذلك لأن بناء 
الواحد یکسر + ثم بختار للجمع پناء جدید » بخلاف جمع السلامة 
الذي يظل فيه بناء الواحد ie‏ تم تضاف علامة الجمع في اخره. 
آما الاشتقاق في الفرنسية فخارجي ناخ Li‏ فيبني علیه بالصاق 
السوابق في أوله» واللواحق في آخره. 

تن نه انيب سيت فلي لسلست و نے ہی 
لژن المتررجمین بعرفون آن الترجمة هم وافهام» وأن المترجم لا 
یستبدل کلمات لغة ما بكلمات لغة أخرىء وآن القول بصعوبة 
الترجمة لاختلاف بنی الکلمات مما یثیر السخرية عندهم؛ وهم 
محقون في هذه السخریة؛ فلیست الترجمة بین لغتین متباعدتین في 
0 , 6 ئ۷۹ 
بها أصحاب «النظرية اللسانية» الذين يصرفون همهم إلى مقارنة 
الكلمات والتراكيب بين اللغتين» فتهون الترجمة أو تصعب بمقدار 
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اقتراب البنى التصريفية أو ابتعادها. وهذا منهج في الترجمة سقيم؛ 
لان المترجم لا يهدف إلى نقّل كلمات النصٌ» بل يهتم بفهم مقاصد 
المتكلم في اللغة الأولى» ثم يعبّر عن هذه المقاصد في اللغة الثانية 
على طرائق أهلها في التعبير. 

ليست الصعوبة هنا في العمل الترجمي بحد ذاته: لا في فهم 
النص ومعرفة مقاصد صاحبه ولا في التعبیر بالعربية عن هذه 
المقاصد؛ وانما الصعوبة كامنة في الکلمات الفرنسية المفردة 
المعزولة التي لا تؤدي رسالة» ولا تنخرط في سياق وإنما تقدم 
أمثلة على التوليد وخصائصه وطرائقه. یکا الضفر ا هتا أنه بطلت 
من الناقل أن يضع كلمة مكان كلمة. وأن يمثل في العربية لكلمات 
مبنية على أس وسوابق ولواحق» وهو يعرف أن كلمات العربية 
ليست مبنية على هذا الشكل. ليس المترجم هنا مترجماً بالمعنى 
الحقيقي للکلمة. ال باحث عن کلمات عربية صیغها صیْغْ الكلمات 
الفرنسية» وهذا آمر لیس صعباً فحسب. وانما هو آمر غیر ممکن في 
کت مها تفگ کر SI Se Ne‏ 
لکانت الترجمة محالاً علی المستوی النظري لان کلمات اللغات لا 
Cal‏ 

آما السبب الثاني من آسباب صعوبة الکتاب فهي آن بعضص 
ut,‏ ا و ی ان کان کل 
ار ها قاس سای رنه في المعاجم الفرنسية وفي دواثر 
المعارف التي لم تسجله بعد» وربما لن یکتب له نصیب في التسجیل 
فیها علی الاطلاق. ويقتضي هذا الأمرُ أن یکون المترجم على صلة 
وثيقة بتطور الفرنسية ليعرف ما جد فيها مما لم يأخذ بعد طريقه إلى 
المعجم. 


وهناك ا ولیس ار | سیب تال فكثير من هذه 
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المولّدات مما یعتمد علی التلاعب باللفظ, آو مما تولد عن خطاً في 
النطق باحلال صوتِ محل صوت آخر. آو ببدال حرف مکتوب 
بحرف آخر آو بقطع الکلمة في غیر المکان الذي تقطع فیه. أو 
بغیر هذه من الوسائل الکثيرة التي یتولد اللفظ الجدید فیها من 
التلاعب باللفظ القدیم. وهذه المسائل یصعب نقلها. بل یکاد یکون 
ا و یه ولس مہ امھت 
أن يجد المترجم في لغته کلمات یمکنها آن تستجیب للتلاعب 
اللفظي في لغة آخری. فان لم یجد فمّد المثال کثیرا من قیمته. 
لم تكن هذه الصعوبات خافية منذ البدایت قبل بدء العمل. وقد 
تریئت المنظمه العربية للترجمة طویلا قبل الإقدام على ترجمة هذا 
الكتاب بسبب هذه الصعوبات. وحین دفعته الی المترجم cakil‏ 
کانت تعرف وعورة المهمة. غیر آن المترجم وهو الذي يعد في 
0 لبون :1 ۷٣۷ ٦‏ فى الفرن 
التاسع عشر يُفترّض أن 70 ا 2 
كان مهيا للقيام بهذا العمل رغم صعوباته» لمعرفته الوثيقة بالكتاب 
وبمجاله» ولمعرفته الواسعة باللغة العربية التي ينقل إليها. 
كنا نعرف أن العمل سيكون شاقاً عسیراً في الترجمة وفي 
المراجعة. غير أن الفائدة المرجوّة منه كانت حافزا دائما على الإقدام 
علیه. فعسی أن ينتفع قرّاء العربية به في وقت هم أحوج ما يكونون 
فيه إلى التوليد. 
í‏ د. حسن حمزة 
مدير مكتب المعجمية والمصطلحية والترجمة العربية 


أستاذ اللسانيات العربية بحامعة ليون 2 الفرنسية 
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الفصل الو 


المولّد: مفهوم متعدد 


«إن لغة لا تعرف أي شكل من أشكال التوليد تعتبر لغة ميتة 
لذلك لا يمكن الاعتراض على حقيقة مفادها أن تاريخ لغاتنا كلها 
إنما هوء باختصارء تاریخ مُولّداتها». 


Bernard Quemada, Banque de mots, no. 2 (1971). 


یمکن في مقاربة آولية مبسطة تقدیم تعريف بسيط وحديث 
لکلمة نیولوجیزم néologisme)‏ «مولد»). ودلك بارجاعها (لی آصلها 
الاشتقاقى حيث نیو (60) تعنی : «جدیدا!. ولوغوس (logos)‏ تعنی : 
(کلام أو خطاب». فيكون Ka‏ «كلمة جديدة» أو (معنی حورن 
لكلمة قدیمة»» لکننا ندرك في مقاربة انية آن عملية خلق وحدات 
لغویه خنیده امن Past‏ تعتیدا مسا هو متضرره وان الموند یم 
مفهوماً تصعب الاحاطة به؛ فهو من ناحیق. ظاهرة لخوية طبيعية ذات 
بعد تواصلي ی9 اللغة ونشاطھاء y ile,‏ 
Las ane AN Atlas les cles‏ عدن 
الاستخدام اللغوي نفسه. وهو من ناحية أخرى تفكير فلسفي في 
الخ المنصرم. 


أولاً - المولد ظاهرة طبيعيّة 


من البدیهیات التي لا یمکن ال مها :أن راصل الا 
DU Gars pps‏ ابتداء باستحداث كلماتِ لتسمية الظواهر 
الكونية المحيطة بهم والأحاسيس والأفكارٍ التي تُحَرْكُهِم. هذه 
LS)‏ ۳ تمثل النشاط الرمزی للدانسان» ie, ie‏ فى 
تمتیل الأشیای والافکار والأحداث بالأصوات والعلامات التی 
تطرت عنها. هذا ۵ ما لت ات توت غيببة أو 
حويةٌ آو لغویت فان اللغة تدرج داتماً في عملية لخوية |بداعية 
أي توليدية. 


1 - عملئة أولية غير مُعلَلة 


نقد تعاقبت الط نات الفلسفية والْلعُويةٌ من دون کلل» Je‏ 
مستوی الانسانية» لغرض تفسیر آصل اللغة والکلمات» وکذلك 
Ca‏ الد Sais Mare. NN‏ قر ضور 
المجاز حول الكلمة الی الحد الذی مکن مجموعةً من العبارات 
ام يي ةا هذه ا = 
الذي à‏ ومصدر 7 ےتا 


من بين النصوص الدينية الكبرى التي اهتمت بهذا الموضوع 
Il CERN‏ د تهنا ]نذا خاعت élite‏ 
والنورُء كما جاء في الآية الخامسة من الإصحاح الأول من سفر 
التکوین» حتّی صارت تسمية ما خلق من عدم واجب لذا فقد 
«سَمَّى) «اللهُ النوز نهاراً والظلمة دعاها لیلا». ثم یستمر التّوليد 
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الالهی علی الفور بتسمية «السماوات» فی الاية السابعة. آما فی ما 
يتعلق بالتوليذ الإنساني El‏ ی ااا ااا ا د 
مره لادم الذی م سو ریہ وت : وطیور السماء» وکدلك 
حیوانات البرية کلها» كما سمي أا الع التی آخذت من عظامه 
واللحم الذي أخد من لحمه» aia‏ 


هنا یظهر من جدید» بعيدا عن الص الديني وفي الطرف الآخر 
من السلسلة لخوق القرن الواحد والعشرین مها مود مُترجم 
التضوض. الذیتيه. هدا الاخین. بجد نفسهء. لکی. لا پخون التضی 
الاأصضلی مضطرا الى الخو يتم القن وی مھا hommesse‏ 
ل في تأثیت homme‏ «رجل) لترجمة 1092 مونث oÑ Ich‏ 
المؤسسات لم تعترف بها؛ فهي غير موجودة في معاجمنا الكبرى 
على الرغم من وجودهاء مثلاء في الكتاب المقدس الذي راجعه 
وصححه دايفد مارتان (24231112 103010)» ونشرته المؤسسة التوراتية 
الإنجليزية والأجنبية» في سنة 1829. 


لا ریب في آن موضوع ميلاد الكلمات الذي نوقش بولع من 
ناحية دينية بطرح آسئلة من مثل: الله آم البشر اصل التسمیات؟ 
یعکس بطريقة غیر مباشرة عدم قدرتنا على إيجاد تفسیر بسیط لمصدر 
الکلمات التي هي آصل اللغة؛ فظهور الکلمات لول مرت وکذلك 
قدرتنا a tee‏ 
إجابات واضحة على الرغم من تعدد التفبيرات: الديشة والمرضنيات 
الوراثية لأصل اللغة الإنسانية» كتلك التي اقترحها نعوم تشومسكي 


[إن الهوامش المشار اليها بأرقام تسلسلية هي من وضع الترجم. أما تلك المشار إليها ب (٭) 
فهي من وضع المؤلف]. 
(1) ليس في المعاجم العربية «رَجُلَة؛ في تأنيث «رَجْل)؛ كما إنه ليس في المعاجم 


الفرنسية 20121206556 فى تانيث 10202026 . 
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(Naom Chomsky)‏ )1959( عن فطرية اللغة الإنسانيةء أو كتلك 
البحوث الحديثة حول عزل الجين (FOXP2)‏ الذي اكتشف في عام 
2001 . 

هذا كله يُذُهب: عنا الدهشة عددما نجد هذه التصوص المجازية 
كلهاء أدبية أو دينية» مليئة بالعبارات العامة والفخمت كما هو نض 
فيكتور JUN (Victor Hugo) ê pa‏ من کكتابه (Les HAN‏ 
ON) contemplations)‏ الکلمة هی الفعل وآن الفعل هو اللهاء أو 
be ste 7 7589‏ +++ کت یی 
Kokush)‏ : 

«لقد ترك بوذا الكلمات تهرب من فمه الذهبی بطرافت Les‏ 
ذلك الحین امتلأت السماء والارض بالعلیّق الذي بك كل شي 
فی هذا الا المرتبط بالزمان اللغوي تزدهر المُولدات علی مدی 
حياة انسانية کاملة. 


2 - عملية طبيعية ومستمرة 

لا یمک الہ ون على مستوى الحياة الانسانیه من ظاهرة 
طبيعية وإنسانية مثل التوليد. هذه الظاهرة الهامة لحياة كل لغة 
تحضع He ee e‏ إلى مسيرة تعليمية غير واعية 
تتضمن مراحل مختلفةٌ تضمن لها من دون شك pile pla‏ 

إن امس ie‏ بمساعدة 0" T‏ سرب g‏ 
وت 5 فهو rs‏ ۳ اتا aa‏ 
«(oua - oua)‏ ومُروراً بصوت المحرّك فى السيارات القديمة 0 توف 


(2) هو الحين المسؤول عن الكلام لدى الإنسان. 


22 


D es c(teuf-teuf) (5,5‏ المته في سيارات إطفاء الحريق «بين 
بون» «(pin - pon)‏ وانتهاء بصوت مواء القطط «میاو» (miaou)‏ 


«ice de Li‏ فانهم یستمتعون أیْما استمتاع بالتولید حباً في 
الظهور. ورغبة منهم في بناء عالمهم الخاص وتحدیده باللغة» ودلك 
بمخالفتھم المعیار اللغوي نطقاً وکتابڈء وهم بذلك يتدربون دون 
قصد على معالجة اللغة من أجل إتقانهاء ويتم لهم ذلك بالتدرب 
عل ا ا ا الات ال ets‏ انشا رات 
المركبة فى مثل : from‏ بدلا من fromage blanc‏ «الجبن الأبيض»› 
e P gogol j ot À‏ أو بخلق عبارات مسكوكة. مثل : 
lâcher les élastiques) f «Lió 5‏ (لسم 
À (UE‏ عن طريق التركيب كما فى Vnoirliquette‏ (سویداء)ء وعن 
طریق زيادة السوابق واللواحق a‏ ميل : démouler‏ «أخرج فر 
القالب»۰ Seréteux Cats‏ «على هيئة عرف الديك» بدلا من 
eus pi less « Punk‏ مثل : الاق اض المعدل أو التعريت LS‏ 


péter les plombs 


Cå blancs teya? fromage c وهي مركبة‎ )3( 

(4) حیث آعید ذکر الملقطع الآخیر من کلمة 0000801 التي تعني (منغولی). 

(5) المركبة من الفعل péter‏ افرقع) والاسم تام «الرصاص»؛ كناية عن الغضب. 

(6) الکونة من الفعل 120007 «آر خى» والاسم 615010106 «شريط مطاطي»؛ كناية عن 
عدم المبالاة. 

(7) البنية من 70۲ «أسود» والكلمة العامية 6ااعناو:![ «قميص» للإشارة إلى الفتيات 
اللاي يقطنّ مجموعة الجزر الموجودة في أميركا الوسطى والناطق أهلها بالفرنسية 65) 
antilles)‏ | 

(8) التي تعني أخرج من القالب؛ كناية عن تحطم. هذا الفعل مركب من سابقة النفي 
6 والفعل 70010165 «صب فى (LG‏ 

(9) المركبة من 01616 ات الديك» ولاحقة الوصف <ناع. 

(10) حركة فنية واجتماعية ظهرت في سبعينيات القرن العشرين يعمد المنتمون إليها إلى 
حلق شعر رؤوسهم من الجانبين وترك الوسط منها لتبدو کعرف الديك . 
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فى éi aDAasher‏ من أول نظرة»» أو الفعل relooquer‏ 12 اعت 
في شکله». والية القلب gl‏ قلب مقاطع (le verlan) 4A!‏ التي لا 
تخلو من إيحاءات ذات طابع لعبي كما في bizarre v läs zarbi]‏ 
m‏ أو ceums [GL‏ [مقلوب معمم «رجل»]. 


cils‏ اق گا ساس 0,55 التجدید المعجمی ذو العلاقة 
بمنتجات التقنية الحديثة التي يستثمرها الشباب أكثر من غيرهم؛ 
لاستحداث آشکال جديدة للتعبیر کما تظهره العشرة ملایین رسالة 
(5 الرسائل القصيرة التي تَبِعَتُ عبر الهواتف المحمولة) التي تم 
إحصاؤها فى سنة ۰2002 والتی استخدمت فیها آشکال جدیدة من 
کا ھت تقوم e te‏ مار زان الاک را ات 
الخ بالغيارات ال dr) er OS De SR ee‏ 
اختصاراً ل mort de rire‏ میٹ من الضَحك) وطءه ٥‏ اختصاراً 
لجملة lia cest trop chaud‏ حر شدید» و + ۸ Nu‏ من à plus‏ 
«فى ما بعد)اء. و2 ,1ه 04 للتعبير à un de ces quatre, :e‏ «نلتقى 
في أحد هذه الأيام ER‏ المعاجم الجديدة لے کی 
لتدوين هذه الرسائل القصيرة والتي يقوم على تحريرها الكباز 
بالكلمات الجديدة. بصورة سريعة» لكن هؤلاء إنما يعملون على دفن 
ا ت وقي ال ا ا و گی اف ا 
9 :۰۷ 
يسهمون بطريقة غير مباشرة في عملية تحفيز البحث عن المولد 
المعبّر عن الهوية عند المراهقين. 

(11) أحب من أول نظرة. هذا الفعل مركب من الکلمة ا مقترضة من الانجلیزیة flash‏ 
(مصباح» ولاحقة الفعل الفرنسية Ler‏ 


(12) تغيير في الشكل. وهو مركب من الإنجليزية 100 الشکل الظاهري واللاحقة 
„er idla)!‏ 
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أما الكبار فإن توليدهم يتعلق غالبا بتسمية المخترعات 
الحدیدة سواء تلك المتعلْقة بالتقدم المادي أم تلك التي نمس 
الجانب الفكري والخيالي. من بين هذه المولدات التي ظهرت في 
تسعینیات المرن الماضی : 0001۳6006( «المکتبة التی تبیع کتب 
biocarburants; (li‏ 33590 الحيو ي»» bédéphiless‏ )#2 
À Gael CSI 51,3‏ المولد الذي اختفى من الاستعمال 
اليوم gil tucistes]‏ يعني] «الشباب الموظفون الذين يقومون 
بأداء عمل مؤقت ذي منفعة عامة» والمشتق من المختصر ٣0ا1‏ 


. ذو منفعة عامة)‎ (He) (travail d'utilité collective) 


ومنها أیضاً تلك الوحدات المعجمية الجدیدة التی ظهرت فی 
الستوات الأولى من القرن الواحد. والعشرين مثل : المختصر ADSL‏ 
(مختصر العبارة الإنجليزية asymmetrical digital subscriber line‏ 
(الاشتراك فى الخط الرقمى غیر المتناسق) و1”30122016 لک کے من 
الماء وزیت (GUN‏ 0 5 (البورجوازیون الذین يحيون حياة 
les jeunes poussess «(ox |‏ ترجمة للمصطلح الانجليزي 
startup)‏ «الشرکات التی ما زالت فی طور REY‏ 
la quadrithérapie ;‏ (إشارة إلى مرض نقص TOR‏ الك 
À years) le sexeur ;‏ تحديد جنس الكتاكيت). 


ويرجع إلى الكبار أيضاً الفضل في التوليد الذي ينتمي إلى عالم 
الأدب والخيال سواء أتعلق الأمر ب سيلين (6هذاة©) ولغته المبدعت 
وكذلك فريدريك دارد (Frédéric Dard)‏ ورس تس اود جوریف 
(Richard Jorif)‏ أم دييغو ماراني (Diego Marani)‏ في اليوروبانتو 
(l’europanto)‏ |„ مزج فيها بين اللغات الأوروبية المهمة فى مقال 
نشر فی صحيفة المساء المصّوّر (Le soir illustré)‏ في عام 7 أثار 
إعجاب ail,»‏ من قاطنى بروكسل : وهذه فرصة لق کی علماء اللغة 
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من خلال هذا التركيب ذي الطابع الفكه: Instituto Europanto de‏ 
عاناناەمہ 8ظ «المعهد الأوروبى للسياسة» بأن المولد يمكن أن يكون 
NS tite bee ile‏ ع ات کلمت الا ان ال 
اهتم بها آمبرتو إیکو (Umberto Eco)‏ 5 محاضراته التي قذمها فی 
الكوليج دو فرانس à (Collège de France)‏ عام 8 وهكذا فأيا 
كانت الأسباب التي تدعو الإنسان إلى التوليدء الضرورةٌ أو المتعة أو 
المثاليك فانها تمکنه من آن شی إسهاما کییرا تی as ut‏ 
المعاصرة عبر نشاطه المستمر بالكلمات الجديدة: أما بقاء هذه 
الكلمات أو اختفاؤها فالآمر متروك فيه للزمن وعوائده. 


لكن مع تقدم العمرء علی الرغم من آن ذلك لیس شرطكً یبدا 
في الغالب وبدافع فطري. النَأسف علی لغة الأمس لغة الشباب أو 
لغة عصر مُعیّن ینظر لیها باعتبارها أکثر استقراراً. لذا فليس غريباً أن 
تفت شض ah‏ عل ی غا اه عل ر ا 
أولئك الذين يملكون خبرة طويلة باللغة؛ إذ من الطبيعى أن تعلو 
أصوات مختلفة - لتحتح على ما تعتبره سوء | ستعمال للغة» ولتعلن من 
حين إلى آخر نهاية الفرنسية السليمة التي بدأ ينخرها توليد فوضوي 
وخانق مُوَّسَّسٌ على الإفراط في الاقتراض من اللغات الأجنبية : 

من بين هؤلاء هنري إستيان (Henri Estienne)‏ الذي Le‏ كتابه 
تفوق اللغة الفرنسیة (ەاەعہہ۶/ prtcellence du langage‏ aا‏ 0) المنشور 
وكذلك رينيه إیتیامبل à (René Etiemble)‏ كتابه : أتتكلمون الفرنسية 
الإنجليزية؟) (دنماع-نوعانه(/ iw , fl (Parlez-vous‏ 1964 والذي 
ندد فيه بالتعبيرات التي اقترضتها الفرنسية من الإنجليزية في القرن 
العشرین. 
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وتقوم التعلیقات الصحافیة أیضاء وكذلك المؤسسات 
والقوامیس؛ باعتبارھا انتقائیةء بدور المنظم؛ فتعمد إلی تقو 
المولدات التي تنتجها الحياة اليومية وتوجيهها وتعريفها واقتراح 
تعدیلات لها بل اٹھا تعمد أحیاناً الی فرضها بقرارات رسمید. 

نخلص لذاً الی آن التولید یدخل ضمن مجموعة من ردود 
الأفعال الطبيعية الصادرة بحسب العمر» وخبرة الشخص والجماعت 
والمعبرة عن نفسها» وبحسب حيوية المراحل التاريخية المختلفة 
ونشاطها آیضا. 


ثانیاً ‏ مُسَلّمة تشهد على حرکة اللغة نفسها 

إن على اللغة أن تسمح بخلق کلمات جديدة لكي تستطیم. 
بحسب عبارة جوزيف 7یپ di «(Joseph Vendryes)‏ تقوم 
بدورها باعتبارها نشاطاً اجتماعیاً یستجیب إلن حاحات التواصل؛ 
فعلى كلّ لغة» في سبیل متابعة تطور المجتمع أن تتوفر على آلیات 
Les à Homo ue bas‏ تقدم 
المعارف والتحولات التقنية. هذا النشاط العام يفرض على معجم 
اللغة» بالضرورت أن يقدم لها ما يسميه اللغويون المجموعات 
المفتوحة l (séries ouvertes)‏ تجیز التولید اللغوي المهم 
والضروري للتجديد المعجمي. 


1 دارة (المحموعات المفتوحة» 
وت الفضل ات و 0 مارتینیه (André Martinet)‏ 4 


Joseph Vendryes, Le langage: Introduction linguistique à l'histoire (Paris: (#) 


La renaissance du livre, 1921). 
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مُقَفْلةَ ee (séries fermées)‏ جهة» وبين الكلمات المعجمية 0018 وع1) 
sl lexicaux)‏ تنتمى إلى المجموعات المفتوحة (séries ouvertes)‏ 
عن does ea dla‏ 
le «les‏ اتون اة ما استحداث اموات فطت ui‏ 
ات NES‏ تعن مات ete rl‏ 
yak‏ المفردات النحوية لا يمكن أن یتم مات على مدى تاريخ طويل 
تلقف آم a a‏ جذءا من المجموعات المفتوحة فسببه آنها 
تسات ر فا جج الا جات ال اف وع dal‏ 
المتو قعة. 

هذا يعني آن الحدیث عن التولید لا يعني في الاساس سوی 
O‏ المُولّدات المذكورة يتم بناؤهاء لمّا بفضل 
وسائل اللغة الصرفية» وهو ما يُسمّى تقليدياً التولید الشكلي» وإما 
تاد ما سیگ نی لمات یی dt‏ ای همان 
التوليد الدلاليّ» وإما باللجوء إلى الاقتراض من لهجة أو من لغة 
آجنبية آو قديمة. فالامر یتعلق هنا بأنواع المُولد التي سنعمل على 
اعادة تعریفها وندفیقها واعادة تسمیتها. 


بات رج المولّد 
a a‏ 
والدلالية؛ فالتولید الصرفی يتحقق 7 a‏ اللغات». كاللغات 
الهندية الأوروبية مثلاء مع بعض التفاوت في ما بينهاء ببناء صِيّغْ 
وكلمات جديدة عن طریق استخدام مجموعة من الاسالیب منها: 
إضافة بعض اللواصق إلى كلمات موجودة. كما فى هدن 
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المثالين : گنام م عة traçabilité s te‏ «نَتَبْم où UT‏ 
ما ات کت العامي مثل ferme-cueillette‏ 9 امزارع يقطف فيها 
لزبون الغلة بنفسه ثم یدفع ثمنها للمزارع» وهناك أيضاً التركيب 
العلمي في مثل : ‘lnarcocratie‏ (التخدیریة» . 

المحاكاة أو اللعت علی الکلمات» كما فى الكلمة الاتية 
OP hibeur‏ (مر Ò‏ وكذلك فى 001115161 المجانسة ل Û)‏ (رسالة 
E E a aA‏ 

الألعاب الكتابية فى مثل N1‏ ۸2“ 
الط ان کف لجا ےا یی التغير الذي يطرأ على وظيفة الكلمة. 
کما في pA Palias ju‏ كاذبة». وهكذا يتم استخدام إمكانيات 
النظام اللغوي الصرفية جمیعها للتولید بحیث یتم الانطلاق عموما من 
علامة بسيطة لتکوین علامة آکبر. 

آما عن التولید الدلالی الذي یتم باضافة معنى جديد إلى كلمة 
قديمة» مثل : être grave)‏ «مریض عقلیا» ré pis) ne rien capter‏ 


do)‏ الساعه الثانبة بعد 


(13) حیث آضیفت لاحقة الصفة کذا ال اذر 86060 . 

(14) تتبع مراحل صناعة منتج ما للوقوف عی اصله. وقد تم تولید هذا الصطلح 
باضافة اللاحقة 6انازطه ال احذر ععهتا «آثر». 

(15) مر کت من كلمتى ea cueillette; tie jan ferme‏ الثمار ویعنی 5 Le‏ من 
الزارع التي تسمح للزبون 992+ هو نفسه بقطف الحاصیل لت يريد شراء‌ها. ‏ 

)16( الشتق من الکلمة الاغريقية 92۲00 «خدر» واللاحقه الاسمية 12116 وقد صيغت 
على غرار 06۳006721016 «الدیمقر اطیة». 

)17( جهاز یطلق صوتاً رناناً تستخدمه فی الغالب العناصر الطبَّية للمناداة عل بعضها 
العف وح انرون راكنا كاذ عدوت تح اس یی سا شقن | ھی 
واللاحقة .eur AN‏ 

(18) عند الساعة الثانية بعد الظهر حيث اختصرت عبارة ã deux heures après midi‏ 
با جمع بين الحروف والأرقام. 

(19) ظرف بمعنی بعبارة آخری. صارت اسما ينتمي ال الصطلح اخاسویي . 
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ی شی») ۰ فانه من الطرق المستخدمة .فى كل اللغات وبخاصة 
المجاز بوسائله العديدة مثل الاستعارة 00۱167۵74 un‏ اطریق واسع» 
une voie royale‏ «طريق ملکی» و Gun ver informatique Lai‏ 
(دودة حاسوبیة» والمجاز المرسل کما فی : un pressé de volaille‏ 
ETE.‏ و 2 )23( 
Ash‏ تتکون في جزء منها من لحم الدجاج» . 

ادا فالنظام اللغوي يجيز استخدام کلمة واحدة بدلا لات متعدده. 
هذه المعانی المتعددة یمکنها آن تَسْتْمرٌ جمیغها فلا یسقط منها شیء 
البتة کما فی هذا المثال: «2عت09». «مکتب» الذي يعنى فى الوقت 
نفسه المنضدة التی یکتب علیها G‏ التی تضمها. وکذلك 
المبنى الذي يضم عدداً من العْرّف المخصصء للعمل. tal‏ فریقا 
من المديرين أو المسؤولينء وفى النهاية الملفات الإلكترونية التى 
توضع على شاشة الحاسوب). 


taD niais JJI Iia‏ حيث لم يعد أحد يذكر أنها كان تعني قبل 
«الطائرَ الذي سقط من عشه». 


(l'ordi) بالنسبة إلى طريقة الاختصار التقلیدیة» كما فى‎ Li 


ث ہمہ 


[مختصر 07010216۲7 «حاسوب»]. فانها تشترك مع وسائل أخرى 

(20) كانت كلمة 85376 تعني من بين ما تعني «خطیر» فصارت تعني «Le Las on‏ 
ój US‏ كلمة 6م03 كانت (DEN Lie‏ فصارت تعني «فَه». 

boulevard | eu (21)‏ «طریق واسع» ۲0216 voix‏ ۱26 «طریق ملكي" بجامع الفخامة 
في کل منهما. 

(22) الاستعارة تتعلق هنا بكلمة :76 التي تعني «دودة» ثم أطلقت على نوع من البرامح 
الحاسوبية الضارة بجهاز الحاسوب بجامع المضرة في كل. 

(23) المجاز المرسل هنا علاقته الجزئية حيث نسبت الأكلة كلها إلى الدجاج على الرغم 
من أنه لا يمثل في الحقيقة سوى جزء منها. 
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es‏ استخدامها في الماضي» كالترخيم أو النحت كما في 
هذه | sorbonagre à L+‏ ون ولات ,4.1 (Rabelais)‏ « 
«cochonglier ;‏ التى ظهرت فى بداية القرن الواحد والعشرين› 
والمنحوتة من كلمتى y>?’ (sang) lier a335 cochon‏ بري) . 
emen 290‏ إشارة إلى «عنصر ينصح به لما له من 
فوائد علاجیه» . 


وكذلك مختصرات العبارات مثل : 3۸6 اختصاراً للعبارة 
التالية: nouveaux animaux de compagnie, exotique‏ التي تعني 


«حیوانات آنيسة جديدة وغریبة) و 8۸/۴ ۷ . 


إن هذه الأمثلة کلها لبذُکر بِمَسَلْمة مفادها آن کل اللغات تسمح 
حرصاً منها علی مبداً الاقتصاد اللغوي 


وأخيراً المقترضات التي تلجأ إليها كل اللغات مع اختلاف في 
درجة قبولها من لغة إلى أخرى؛ ذلك لأن هذا القبول يعتمد على 
السیاق التاریخی» وعلی الخصائص الصوتية للغات المقترضة. 
bimbo)‏ من الأ وتعني «فتاة mektoub; (lie‏ من ال 


(مکتوب)). 
هو الط ان رای وا کین اللعات وم 


يصاحبه من تبادل منتحات وأفكار» aal‏ مجموعه من الکلمات 


(24) من 26) 507007) «الامعة العروفة» و(ع287) ۵2 «هار الوحش». 
)25( التي جمع ہین CZA» (médi) cament s tlie» aliment‏ 


(26) اختزالاً لهذين المصطلحين الإنجليزيين المركبين : ©1015 11060 1018181 اشریط 
مرئى رقمى ۸٥٥٥ Memorys‏ 88010001 «ذاکرة احاسوب ا یة) . 
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ال p‏ عن هذه المتتحات: والافكار بدرجات متفاوتة من القوة أو 
الانبهار أو الاحتقار: P panini)‏ اافطيرة خبز lasnost (AJ‏ 2 
«الشفافية» . 


3 خيارات متعددة 

تذکر من جهة آخری آن اختیار تسمية ما لیس محدداً مسبق 
فالتسمية تظل حرة لانها تتعلق بوجهة النظر المتبناق وبوضع 
الشخص م وكذلك بالمستوى اللغوي المراد. وهي وذ تتم 
عن طریق آلیات تجیزها اللغة. هذه الالیات نفسها هي التي تمنح 
المولدات نکهتها وتئوغها ومکذا فان کلمة مثل ««ءحنمه (ذوری) 
قد أطلقت على نوع من العصافير يشبه tu (moine) Cal,‏ ذا حجم 
صغیر» وکذلك فان كلمتي aal rouge-gorge, «Cias a) huppe‏ 
لحناء» أطلقتا لوجود خاصية فزیولوجية [هي طرّة الاول وحمرة 
الثاني ] Let‏ في coucou‏ «الوقواق») فقد روعي ا في تسمیته. 

لکننا نجد في مستوی لغوي آخر أن كلمة 188م هي التی 
RSS En‏ النوع من عصافير الدوري] Labi‏ علی piaffer‏ 
ا 

والأمر نفسه يمكن أن يتكر ر مع كلمتي bavardoirg clavardage‏ 
اللتين يمكن أن يفضلهما المتصفح للشبكة العنكبوتية علی 21 
«الكتابة المباشرة عبر الإنترنت»)» chatrooms‏ «المكان المخصص 
لهذا النوع من التواصل) . وهناك أيضاً كلمة عطءةم1'2 التى دخلت 
الاستخدام اللغوي منذ عام 1902 بمعنى مجرم التى تجد صدى لها في 


(27) مقترضة من الإيطالية. 
(28) مقترضة من الروسية. 
(29) للحصان» ضرت الأرض بقائمتيه الأمامیتن. 
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كلمة 5310788608 التى ظهرت فى بداية القرن التالى. هذا یعنی آن کل 
2% ملف اق Late‏ التي تہ بالتعلم غير الواعي للغت 
ویعرف کیف یستفید من الشفافية في ما یتعلق بعملها» یستطیم آن 
SUIS de‏ جديدة بفضل لیات الابداع المعجمي الموجودة في 
النظام اللغوي الذي آشربه. 

وهذا ما یموله کار نیروب (Karl Nyrop)‏ فى کتابه النحو 
لتاريخي للغة الفرنسیة. ومو مُحقّ في ما یقول ئل الناس یمکنهم 
خلق کلمات جدیدة. يستوي في دك العالم والجاهل والمجتهد 
والکسول. والمتّظر والممارس!. 

ويضيف لويس غیلبیرت «(Louis Guilbert)‏ بح أیضأء فی 
المقال الذي خصصه للتولید * ان الابداع اللغوي هو في النهاية 
«الشيء الاکثر اشتراکا في العالم». 


الثاً ‏ الحکم علی المولد 


1 - مطاردة المولد واصطیاده عبر الزمن 
بما أن المولد يكشف عن تغير إرادي أو لاإرادي لمجرى 
الوجود العادي» فإنه يجد نفسه ملاحَقاً فی بعض الأحيان من قبل أن 
تر Us lues‏ ا کا لجا تی فیطل اعدف هزه 
bles Re Rss‏ هذه الولادة نفسها» oo‏ 
ظهوره في وسائل الاعلام المختلفة أو بعد هذه الولادة حيث يبدأ 
المبنى أو المعنى الجديد فى أخذ مكانه فى اللغة بعد مروره من دون 

ملاحظته في أثناء l aada egyeb‏ 
فمن المُولّد الملاخق قبل میلاده الرسمي تسميةٌ الأحزاب 


Grand larousse de la langue française, 1975. 6 
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SN Cl Ne ol Le. buse" 
الجديد لتيار يمين الوسط الذي كان محل سخرية فاستبعد ليحل‎ 
«الاتحاد‎ (l'Union pour un mouvement populaire) (UMP) مكانه‎ 
من أجل حركة شعبية» الذي خضع بدوره للتصويت في 17 تشرين‎ 
l'Union populaire الثاني نوفمبر 0 منافساً لاسم > هو‎ 
. (الاتحاد الشعبي)‎ 

ارح ا ا ا ا سی ا یا 
انما ياتي من رغبتها في آن تستقر في الأذهان بصورة دائمة. وهكذا فإن 
الهو ان المختار یقوم م مقام شهادة میلاد رسمبة لهذه المسمیات : (هذا 
فقد جاء فى أحد عناوين صحيفة (3/10/2002 ,110:46 1.6) «لقد Le‏ 
الثوار ا الحركة الوطنية لساحل العاج») . 

آما في ما یتعلق بالمولد الذي یتم فرضه من آول مرة آي منذ 
ولادته» فان من آمثلته المولد الدلالي ٩۵۵۵600‏ «مجرم» الذي 
استحق بسببه جان (Jean-Pierre Chevènement) Os jh plo‏ #33 
الداخلية السابق الذي أدخله إلى النقاش العام» بحسب ما كتبه لوك 
و (Luc Rosenzweig)‏ >„ صحيفة اللومند /14/1 (Le Monde,‏ 
(2001» «طوفاناً من السخرية»» ويستمرٌ الکاتب في تعليقه الساخر 
حول الکلمة نفسها قائلا: (في ما بين العبارة التي يغلب عليها طابع 
علماء الاجتماع «الشباب ال لوزن في آسر مُهاجرة» ومقلوب 
الکلمات المستخدم في الاوساط المعنية [لتسمية هولاء الشباب] مثل 
Greubeu‏ [مقلوب arabe‏ أي (عربی»] GDrenoi‏ [مقلوب 010106 si‏ 
«آسود»] یجب التوصل الی [یجاد شيء آخر قبل آن یتحول 
5 (مجرمون) الی «طفال مریم» | 


(30) إشارة إلى الفرنسيين ذوي الأصل العربي. 
(31) إشارة إلى الفرنسيين ذوي الأصول الأفريقية. 
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لب العلانات اتراضمعة تفر لد الحلیت:(ائ ار لد 
الأصيل) هى قدرته على أن يكون موضوعاً دائما ONE‏ 


يبقى في النهاية المولّدُ الذي يخضع للمحاكمة بعد ولادته. هذا 
النوع من المولد هو ذلك الذي یظهر في الماضي » نم تعاد مناقشته 
أو يرد على سبيل المعاندة في الحاضر؛ فنحن إذأ أقربٌ إلى AU‏ 
عو تار کپ مُهمْة التي تنطق ضد ما اعثبره بطريقة محافظة أو 
حصيفة» بَربريةً. ومن هذا القبيل اعتراض كاتب مثل جاك كابلوفيتشي 
(Jacques Capelovici)‏ 3 مقاله: «الفرنسية الجديدة» الذي as‏ ۴ 
صحيفة )18/5/1993 (Le icaro‏ على استخدام کلمة ل 
ait‏ ال سار سے الناس اليوم» فی حديث أكثرهم عن محل 
تجاري مليء بالبضاعة بدلا من معناها الأصلي: «محل تجاري له 
زبائن .les chalands C%‏ 5 فالتغیر الدلالی 7 الصبغة التوليدية 
الذي استقر في اللغة في صمت ولكن بقوة والذي يعتبر في نظر 
مارحا SN bs y‏ بالحنین عند آولئك الذین ی 
في العودة إلى لغة الماضي؛ تلك اللغة التي يعتبرونها معياراً تقليديا 
سی علم تجاوزه: 


2 الأماکن المفضلة للتعلیق علی المولد 
ول SU)‏ اه لاختبار وتحلیل ومتافتنه الموند بل استباده 
أيضاًء وذلك بحسب اللحظة والعمل ومزاج وطبع المعلقین. من بینها 
الصحافة والمعاجم والادب والمؤسسات التي تمثل قدرا کبیرا من 
السلطات حیث یستدعی المولد» فی حركة مفيدة للغت تدخل عدد 
ARS Mt tte ct at‏ 
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أ الصحافة المقروءة والمسموعة 

و افا ادرو ایا ردا کی فلت 
EEG E LE ES‏ 
قذر کبیر من ا تستمذ لاخذ:مکانهاافی معجم انلفة» 
وآن ینتشر LES se Les‏ من المولد الذي تنتجه آحداث الساعة. 
وهكذا فمن الطبيعي أن تعیر برامخ اذاعيك کالتعلیق الذي یقدمه آلان 
راي ٥٥9(‏ مندلة) فى إذاعة فرنسا الدولية «(France Inter)‏ ومقالات 
وملاحظات قري كلاف التى يكتبها روبير سوليه (Robert Solé)‏ 
ویر تر اما aa‏ تین Poirot-Delpech)‏ 0 فی صحیفه 
تھعرتو یا اسر اب تو :ا شور هی شا اسان 
والاكاديمية الفرنسية معك لا يفوت فرصة أبداً ليغربل المُولّد الجامع 
للحسن والسيئ في رأيه: «يقع في اللغة كما يقع في المعاملات 
المالية أن تَطَرُدَء العمله الزائفه العملةً السلیمةً وأن نَظل العُملَهٌ الباطلة 
عدار له بين الناس؛ لذا یجب آن لط الضوء علی الکلمات 
الجديدة» كل أسبوع»* . 


ب - المعاجم 


تقوم المعاجم» ورقيةً كانت أو إلكترونية» مقامً الحكم لدى كل 
متکلم لغة» ودلك بفضل وجودها الدائم وجودتها المعترف بپها؛ 
الامر الذي تدعمه الالعاب الاذاعية والتلفزيونية العديدة القائمة على 
الکلمات. کما آل إلى المعجمیین (حراسة التولید) (وهی نفسها عبارة 
پت وما رما bb‏ میدن رت یی ار الکلمات 
الجديدة التي ستمنحها مَريّة الانضمام الی آعمدة المعاجم. ما عمل 
آولئك الذین آوکلت الیهم مهمة التجدید الدائم للمعاجم التاریخیت 


Le Monde (13 mai 1998). CG) 
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مثل لاروس المصور Fe y € «(Larousse illustré)‏ فى 
شيء؛ ذلك لأن الجمهور والصحافة ينتظرون مع بداية كل سنة 
جديدة 5 قراءة محکمة مجموع الكلمات الت حظيت بالا ختیار. فها 
يذكر ‏ بعد أن كان قد وصف من قبل صحيفة اللوموند بأنها «مصنع 
كلمات». وأن «قرّاءها الأكثرٌ انتباها من غیرهم هم مولفو المعاجم 
الذين يدققون بالتفصيل في إنتاجها اليومي)”*) sa ol‏ أوسمين 
«(Hélène Houssemaine-Florent) 5,4‏ مسؤ ولة «ملاحظة المولد» 
الب gii‏ قاعدة بيانات حاسوبية في مؤسسة لاروس» قد أحصت 
فی 1998:0 وها 2194 مو لدا کا کرت ملین سومان 
(Micheline "2222۵‏ ) التي اف ت في فترة معينة على D‏ اللغة 
سنة حوالى 300 وحدة لغوية لتختار منها ما يقرب من مئة كلمة 
جديدة تدخل الطبعة السنوية الجديدة لمعجم لاروس. 

أما ماري هيلين دريفو «(Marie-Hélène Drivaux)‏ مديرة النشر 
في مؤسسة روبير (80081)ء فقد آشارت في الصحافة في عام 2002 
إلى وجود فريق من المُوّثقين یجمع ویخرّر باستمرار مواد لغوية 
يختار منها ما يقرب من مئة كلمة تضاف إلى الطبعة الجديدة ل معجم 
روبير الصغير (le Petit Robert)‏ . 

من بين المصادر التي يعتمد عليها مؤلفو المعاجم عند اختيارهم 
الكلماتٍ الجديدةٌ التي سيضيفونها إليهاء الحياهةٌ اليومية باعتبارها Cas‏ 


Le Monde (18 janvier 1999). (3#) 


Jean-François Sablayrolles, L innovation lexicale (Paris: H. Champion, (+) 
2003). 
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لا ینضب من المولّد مثل دہ :ہہ ہنا“ (الرهاب البیولوجی)ء 
SDcovoiturage Lais‏ ااتشاطن اله كاتا التي طت إبان 
إضرابات سنة ۰1995 وععنداوتصنطه «سفينه لنقل ال الكيميائية) 
(Erika) LR) Last le Gé du cie l‏ من دون آن ننسی 
الإشارة إلى موضوعین من بین مجموعة آخری من المواضیع؛ هما: 
نائرث أسماء أصحاب ا التي لم تكن مؤنثة مثل ingénieure‏ 
«مهندسة». والنشاط الحاسوبي الذي قدَّم لنا من بين ما قدّم الفعل 
"7 رن ق 

مما یمکن ذکره فی هذا السیاق آیضا آن المعجمیین یخضعون 
أثناء کل عودة due‏ مقارنات دقيقة في ما بینهم. یقوم بها 
بعض المهتمین؛ کتلك التي قام بها (Alain Salles) © Jle OY‏ 
ولاحظ فيها أن «الكلمة الوحيدة التي دخلت المعاجم الثلائة ۳" في 
الوقت نفسه هي الفعل li) judiciariser‏ إلى القضاء» . 

لكن هذه النظرة إلى المعجمي الححكم ليست حديثة في الواقع؛ 
فها هو ألفريد دو موسيه pts (Alfred de Musset)‏ فى رسائل ديبوي 
وكوتون (Lettres de Dupuis et Cotont)‏ )1836( إلى أن بواست 
«(Boiste)‏ مق لف المعجم العالمي (Dictionnaire universel La‏ 
«sl du français)‏ ظهر في عام 0ء كان «رجلا ذكيا ومتسامحا 
مع المولد». 


double-cliquer 


)32( الرکبة من کلمة ۱6۲۲0۲15۳6 «(رهاب» والسابقة 90 «حيوي». اشارة ال النشاط 
الإرهابي القائم على استخدام الأسلحة البيولوجية. 

(33) الرکبة من السابقة ۰0 الدالة على الاشتراك وكلمة ۷۵۲0۳6 «سیارة» واللاحقة 
الاسمية 286 والتي تعني «تنقل ie pot‏ من الاشخاص لاداء آعمالهم في سيارة واحدة» . 

(5e AN (si double-clique مشتق من الاسم‎ )34( 

Le Monde (4 Septembre 2001). (€ 

(35) يقصد بالمعاجم الثلاثة : روبير الصغيرء ولاروس الصغيرء وهاشيت. 
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-Z‏ الأدب 

يعتبر الأدب مكاناً ملتبسا للتوليد.حيث يظهر من ae cig‏ 
هائل من المولّد» على الرغم من أنه في الکثیر الغالب لا یدوم+ في 
لغة المؤلف آو في الخطاب بحسب علم اللغة» كما إنه يمثل من 
ناحية آخری ملجاً ترتاده السلطات لتبحث فیه عن الاستخدام الفصیح 
ا وبخاصة في المعاجم؛ فعلی هذا المنوال یتم اختیار الشواهد 
المَنُوطٍ بها بيان الاستخدام السليم للغة في A‏ بين البحث عن 
NU st‏ وي لضاف شا کات مق 

يقول موريس بارى (Maurice Barrès)‏ في اندهاش غير متصنع 
في : ))1908( 7 :)Mes cahiers, t.‏ «لقد أثبتت لجنة المعجم كلمة 
ع6 «اجْتّتٌ) بالمعنى الذي آعطیته لها» هذا يعنى أنه راض عن 
(O pime) déracinés iS‏ التي ظهرت في 87 ۱ 

فالمولد الأدبي باعتبار طبیعته الایحائية» له علاقة بأسلوب 
فلت تل لانه rit‏ فردي بظهر في ظروف معینة» وبالتالي 
بالنصٌ الذي وقع عليه الاختيار؛ إذا فمن الطبيعي أن le Je ls‏ 
م367 “uig gondolance s‏ امت سس ( le suppôt de satin‏ 
(خادم الشيطان» التي استحدثها بوريس فيان (Boris Vian)‏ لم تدخل 
اللغة» مثلها فى ذلك lancebregotz, les brigailles mortiffices je‏ 
التی ولدھا ا مسمیات للوجبات الخمسین التی قدمت للنساء 
المصابیح في بلاد المصابيح (Les Lanternois)‏ . كيد كله ولد على 
بر اھ 


والأمر نفسه یتکرر مع لیون بول فارغ (Léon-Paul Fargue)‏ 


(36) كلمة منحوتة من 51820 «بیانو» cocktails‏ «کوکتیل»؛ خلیط من عدة عصائر. 
(37) كلمة مشتقة من 80000165 ١تَقَوّس).‏ 
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فهذا الأخير عندما زا الو حدات المعجمیة الْتاليةً : moulinguer‏ 
 fulpager le malin; fornidre ;‏ لم يكن ينوي» في الحققة ‏ ادخالها 
في المعاجم العامة .من بين هؤلاء آیضا فريدريك دارد (Frédric‏ 
«sl Dard)‏ استحدث أكثر من 20000 Da‏ وت ta‏ نون 
الانضمام إلى معجم ol (1998) (San Antonio) 35,5 ou‏ الأمر 
يتعلق هناء بحسب عبارة الكاتب نفسه» ببعض الهذيان الذي وضع 
فی خدمة التعبیر الحرٌ والإرادي والمبتكر.ء وذی الحساسية الخاصت 
ساس ات 


يتميز تاريخ الأدب أيضأء كما سنثبت في مكان آخرء بالمواقف 
الفردية والجماعية تجاه التوليد. فنحن نتذكر في هذا السياق أنه على 
الرغم من أن كتاب الثريا“* (La pléiade)‏ قد دعوا في القرن السادس 
ین ال ى لے تلالد حا کاب ابر 
الكلاسيكي کانوا یشمئزون منه. متبعین في ذلك نصائح مالیرب 
(۷/۵10۵۲00). آما الرومانسیون فقد آعلنوا الثورة علی المعاجم 
بحسب عبارة فیکتور هوغو el (Victor Hugo)‏ 68 ففتحوا باب 
JS cote aa‏ المژثرات. لکن هذا لم یمنع من ناحية آخری؛ فیکتور 
هوغو نفسّه من أن يَعْني لحن الاسف والحزن بتصریحه الواضح في 
المراقب الأدبى dE (1826 21 Akæs) (Le conservateur littéraire)‏ 
الو لع سن إلا علاجاً بائساً للعجز) . 

أما القرن العشرون فقد عرف فيه المولّد الأدبي ثورة إيحائية 


lei ent SJ Li Le مرا اء ودلك‎ 


رونسار (Pierre Ronsard)‏ دو بلاي (Joachim Du se‏ لنشر الفرنسية والدفاء 


Les 
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(Henri میشو‎ pag «(Boris Vian) وبوریس فيان‎ (Céline) cyk 
وآخرین وبفضل‎ (Richard Jorif) وریتشارد جوریف‎ Michaux) 
(San الأدس الشعبى الموهوب تھا فى سلسلة سان انقو فيو‎ 
التي ظهرت فی سنة 1948 والتي بيع منها مئتان وعشرون‎ Antonio) 
ملیون نسخة» کما لا ننسی آثر تنامی آدب الخیال العلمی» والغناء‎ 
((Alain Souchon) آلان سوشون‎ «(Pierre Perret) (بيار بيريه‎ 
والصحافة الساخرة فی دلك» وهو ما ورئته. وان من طريق غير‎ 
وا ان ید‎ nes de علق نی ی‎ 
QUE ونشاطا» وبخاصة في ما یتعلق‎ Le والعشرين التي تبدو أكثر‎ 

الإبداع والخلق فيها. ۱ 

د - المؤسسات الرسمیة 


تقوم هذه المؤسسات» غیر المعروفة في بعض الأحيان» بدور 
مهم ونشيط في الضبط E aS,‏ 
الكثير الغالب بحذر واحترا اتکی ت ا ® (Henriette‏ 
(113116 فى هذا السياق بأن «فرنسا ربما تكون الدولة الوحيدة فى 
اھ لی ones dt as eee‏ 
رئيس الوزراء» فالمجلس الأعلى للغة الفرنسية يتبعه هو مباشرة». 

565 بین ارات اا ی ا ا ن 
هذا الإطارء المجلس الاعلی للدفاع ع اللغة الفرنسية وانتشارها 
اتی اشن فى سنة 21966 وقد كان يُتبع مكتب رئيس الوزراء 
«(Georges Pompidou) s4 757‏ #5 ال الال ولك 
المجلس الدولی للخة الفرنسية (011۳) برعاية کل من رئیس الوزراء 
والسکرتیر الدائم للاكاديمية الفرنسية. هذا المجلس ما زال يعمل 
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بنشاط إلى يوم الناس هذا. أما فی سنة 1989 فقد ظھرت؛ بعد إجراء 
بعض التعديلات» فى الوقت نفسه مؤسستان اثنتان هما: المجلس 
الأعلى au‏ والمفوضية العامة. للغة الفرنسية. التی أسندت 
الها تو اتکی می ساات اسطاحات فی 
تسمح لها بتسمية الحقائق المعاصرة»). | 


ومع نهاية القرن العشرين وبدایة القرن الواحد والعشرین وضع 
لغويان معروفان عالميا وبارزان في علم المعجم وتاريخ اللغة 
الفرئسية» هما برنارد كيمادا (010612208 >U m (Bernard‏ 
سي ركيغلينى «(Bernard Cerquiglini)‏ مواهبهما فی خدمة سياسة 
تکیت الک ای تاه ون ار تراسا زوا 
المصطلحات الجدیدة» وبخاصة الانجليزية منها» تلك التی بدأت 
تتدفق علی عالم الشرکات؛ فآصدر جاك شابان دولماس (Jacques‏ 
iu Chaban-Delmas)‏ 1970 مرسوما یقضی بتکوین اللجان الوزارية 
للمصطلح ؛ 20 و ات اھ تر امت قوائم بالمصطلحات 
الفرنسية التى ينبغى فرضها فى النصوص للاداریة» ومنها: logiciel‏ 
(برنامج électronique; «(1970) ete‏ 6ھ ابطافۂ برقاقة 
الکترونیة» (۰)1980 و۱20۲ (مسجل صغیر مخصص el al‏ 
الااسطوانات الممغنطة» (۰)۱983 وعuوناهءإمص‏ «التسویق» (1987). 
بعض هذه المصطلحات ولد داخل هذه اللجان» وبعضها الآخر 
اعترفت هي به Lo)‏ 


هناك أيضاً مجلس اللغة العلمية الذي ظهر للوجود غداة انتهاء 
الحرب العالمية الثانية. هذا المجلس تأسس سنة 1953 برئاسة لویس 
دو بروغلي «(Louis de Broglie)‏ وجورج (Georges jlag‏ 
Duhamel)‏ من أجل توليد مصطلحات جديدة. لكن إذا ذهبنا إلى 
أبعد من ذلك نجد في الحقيقة أن أول لجنة للمصطلح قد اجتمعت 
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فى حضن الأكاديمية الفرنسية سنة 1933. ذلك يعنى أن المبادرات 
اا اَی تلك الصادرة عن الأكاديمية ال وأكاديمية 
rha es il‏ 

استطاعت هذه اللجان الرسمية للمصطلح التي أسست لتمکین 
اللغة الفرنسية من تسمية کل الحقائق والمخترعات والمفاهيم 
الجدیدة سواء تلك التي لم تسبق تسمیتها آم تلك التي لها آسماء 
أمیرکیةء ان تعالج مع بزوغ فجر القرن الواحد والعشرین حوالی 
عشر: آلاف مصطلح وهي تجمع ie Else, sols]‏ 
فرنسية وأخری تنطق باللسان الفرنسيی» وصحافیین وخبراء وممثلين 
عو Der dre eat eve‏ 
المصطلحات ۴۷۸ھ التي ترتبط بعلاقات مع مؤسسات أخرى 
فاعلة في مجال المصطلحية مثل ۰۳۸۲88 من دون أن ننسی 
التنسیق المهم مع دول آخری ناطقة بالفرنسية مثل بلجیکا وسویسرا 
والکيبك» وبخاصة مع مکتب الكييك للفة الفرنسية» ومع عدید من 
قواعد البیانات الحاسوبية هذا النشاط کلّه الذي تقوم به هذه 
المسسات بدخل في عملية التولید النشطة التي تحتاجها اللخة 
تستطیم العیش في الفضاء المصطلحي. 

أما العرارات الصادرة عن هذه اللجان فقد صارت موضوعا 
لمعاجم تُنشَرُ بانتظام تحت مسمّى معاجم المصطلحات الرسمية التي 
منها معجم المولدات الرسمية الذي ظهر في سنة 1998 مصحوباً 
كما جرت به العادة» بقدر من الرضا والوصف الساخر والسهل. فى 
العدد 12 آپار/ مایو لسنة 2000 من الحریدة الرسمبة RUE‏ 
المصطلحات التالية من بين مصطلحات > 5 : Yi appariement‏ 
من المصطلح الإنجليزي Lee Y matching‏ علی UN‏ 
publireportage s‏ تسمية للرسالة الإعلانية التي تقدم فى صورة تحقيق 
تلف و6ناوناهء:6تهمنع «الاستراتيجية التسويقة». ومنها أيضا ذلك 
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المصطلح AY sil‏ سنا ناسنا آي (niche fiscale)‏ العش 
21 7 
۰ أن أصحاب المهن الديرة نتو جه إليهم أعمال هذه اللحان 
dit‏ بها Les‏ في الحسبان شا کر مما بعتقد » فان مجرد 
باستخدام کلمة chariot‏ بدلا من کلمه 020016 «عربة 
صغیرة» ۳" یترك آثرا في إعلاناتهم. ومن هذا القبيل أيضاً کلمة 61٥٤‏ 
التى أخذت» من دون si‏ اعتراض» مكان مقابلتها الإنجليزية net‏ 
لے ر nt es‏ 
الرّهان عظيم. وقد أوضح JL‏ دو بروغلى (Gabriel de‏ 
«sil Broglie)‏ يرأس اللجنة العامة للمصطلح والتوليد في خطاب 
لامع ألقاه Le‏ ریو دی جینیرو فون عام 2001 Us Ji‏ المختلمة 
لاثراء اللغة الفرنسیدة. التی یأتی فی مقدمتها الوعی بالمجهود 
المصطلحي الضروري لوثراء الفرنسية وسّد النقص في معجمها؛ قمن 
المعروف مثلا أن الاستخدام الجاري للغة يُوظف أساساً مفردات 
اللغة الأساسية التي تقدر بثلائة آلاف کلمةء وأن المعاجم العامة لا 
المفردات المتخصصة یبلغ ملایین الکلمات» كما إن (إنجاز آلة تقنية 
کبيرة کطائرة خارقة لجدار الصوت. آو غواصة نووية پتطلب 
استخدام عشرات الالاف من الكلمات الخاصة»» فالرّهان واضح لا 
لبس فيه. إذأً: «يقع الجهد المصطلحي بین الکلمات الجارية في 
الاستخدام العام والمهنى وبين المصطلحات المتخصصة. لکن یحصل 
في أحيان كثيرة أن تصير المفردات المتخصصة جزءا من الاستخدام 
الجاري للغة» وهكذا نكتفى بالكذكيو يان كلمات مثل: إعنءاعه1 


(39) الذي يعني نقصاً أو فراغاً تشریعیاً یمکن الااستفادة منه Lua‏ 
(40) تستخدم لنقل الأغراض في المحلات التجارية. 
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ابرنامج حاسوبي) octets «(hardware) ya‏ فلا من 0۷۲6 
«نماني» و0121 2۵660۲۲66 (مختصر في لوحة مفاتیح الحاسوب) 
sel pli didacticiel; «(hot Key) ce VA‏ تربوي» التي 
صيغت كيفما اتفق على dl 9) oyagistes «LS ,e‏ سفر) بدلا من 
option sur titres «(tour operator)‏ «اختیار على السهم) دلا من 
 /(stock-option)‏ لم تعد حكراً على فهم المتخصصین. وآنها 
ترن بطريقة ممتعة منلها في دلكث مثل عبارة 0۲ 06 8270160 «حارس 
مرمی» الذي کان یسمی في الماضي (202۱). 


لكن هذا لا يعني أن التنظيم المصطلحي للغة الفرنسية. كما 
يُذكر به عضو الأكاديمية الفرنسية غابريل دو بروكلي» 1 Le‏ 
الاعراضی a‏ سد اس ات احضی ات رزضات 
من اللغات الأجنبية التي لم تنقطع أبدا. (.) إن علم المصطلح من 
حیث المبدا. علم مُحاید في ما یتعلق بالسياسة اللغویة؛ فهو علم 
تی لا نی الا ال کے کات اھ 20 کاو حتف 
تا Slt‏ رو عم نات الکو الک 
:«géolangues»‏ الانجليزية والفرنسية والاسبانية والبرتغالية فان 
علیها آن تحافظ علی رسالتها في أن تظل لغة كونية». 

وهي تحتاج» لكي تستطیع ابتداع مصطلحات فرنسية بسرعة 
وكفاءة» لتسمية الحقائق الجدیدة. الی مساعدة نشيطة والی آن تلقی 
LÍ‏ لدی الحکماء الذین یصدرون حکمهم بالتشاور مع آولئك الذین 
سيستخدمون الكلمة التي يراد توليدهاء متمنین آن تسحرهم فلا 
تحتاح عندئذ آن تفرض علیهم فرضا. ذلك لأن توليد المفردات 
الجديدة لیس لعبة للتسلي ولا موضوعا للاستفزاز. 


)41( آسهم تمنح لبعض السوژولین في الشرکات من دون مقابل آو باسعار زهيدة. 
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3 اختلاف النظرة إلى المولّد 


تتم ous cas caf one‏ مسؤوليته بحسب مزاج 
كل فرد» وبحسب اللحظة الراهنة» كما إن لذلك كله علاقة بالسياق 
وباللغة المعنية ؛ فالمزاج يلعب دوره في اللغة وبخاصة عندما يتعلق 
الأمر بالإبداع ؛ ؟ لذا فد لا يكون منيدا الاشارة الی آن مزاج المتكلم. 
خائفاً i‏ ساخرآء محترماً أو مستفْراء مُذعِناً أو مُتمرد مُوجزاً آو 

۰ يسهم في مدى عفوية المُوَلّد أو تصنعه 

فالکتاب یحسنون جیداً وصف هذا النوع من الشخصيات الذي 
لا بد أن كل واحد منا قد لقيه فى أحد المقاهى أو فى أحد 
القطارات آو داخل قاعة من القاعات» والذي یمتلك لساناً ةا قادرا 
علی التولید في یسر وسهوله. یقول الکاتب ادموند روستان 
(Edmond Rostand)‏ علی لسان شخصیته الرمزیة سبرانو دو ۳ 
de Bergerac)‏ ۸0۰ 3۲) (المشھد 2ء الفصل الرابع) أنها «تمنع 
2 اس مها Rob Sd té‏ ل د 
عندما نشر us‏ الساخر جان iw _ (Jean Yanne) oL‏ 2000 
(معجم الکلمات التي لا يعرفها أحد غيري» من مثل : éfrezouille)‏ : 
مسابقة فی الإملاء)ء وبيار (Pierre Desproges) fs,‏ المعجم 
الزائد لاستخدام النخبة و PY‏ باء (Dictionnaire superflu à l'usage de‏ 
(Pierre Perret) & Lu AUS, (1985) l'élite et des biens nantis)‏ 
کتابه بييري الصغير مصوراً بالأمثلة Petit Perret illustré par‏ 
۷۵ (1982)» وعندما نشرت بعض الکتب بعد موت آصحابها 
مثل : معجم فرنسیة المحانین st (1996) (Dico franco-laufoque)‏ 
داك (۵0 ۳:۵۲۲۵) محرر العظم ذو النخاع والمولف الحقیق (le À‏ 


.(riducoculise) پسخرر‎ (42) 
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se وكذلك عندما‎ «(le biglotron) ول‎ (1949) schmilblick) 
«الرعب صفة إنسانية» الذي‎ Less Ci (Coluche) أعمال كولوش‎ 
وردت فيه الجمل التالية «أصيد هاانمهوصدط ه1 ما هذا؟ لا أعرفهء‎ 
معجم الکلمات المغوَجة تب‎ ot (Be يظهر الرسام بيف یف‎ 
من‎ iat) chapeau d’eau) الذي وردت فيه‎ (1983) des mots tordus) 
۷(خائنة مدرسة»). مو ا مرّاحاء فهو‎ Ptraîtresse d'écoles «(sl 


من الأمور التي يمكن أن تؤثر في قدرتنا على التوليد أيضا 
المرحلة التي نعیشها؛ فاذا کان المزاج الشخصي لا یدفع کثیراً نحو 
التولید فان هناك حقباً زمنية منشطة آکثر من غیرها في هذا الموضوع. 
هذا التراوح بين الرفض والشغف الذي یعانیه آو یتمتم به المولد 
سنزيده إيضاحاً في الجزء الذي خصص للتوليد في الأدب حيث 
سک أن ااست ای بد الد الات مل کت dpe‏ 
هذا الصدد؛ إذ فتح الباب آمام التولید. بطريقة أو بأخرى» تزايد 
کتب المولدات المرتبة ترتیباً آلفبائیاً حبث تلتمم الکلمات المتخيلة. 
da Si‏ عل ب الال ا۲ق مو ۹ 
fictionnaire illustré‏ (القابوس الصغیر المصوّر) لالان فانكييلكرو 


“9 Zobsédé فیه: (1981: من‎ >23 Și (Alain Finkielkraut) 


our «4431 traitresse à (43)‏ على غرار Dis «text maîtresse‏ تبتدع في 
العربية فتقول : مد مدرسة بدل مم مدرسة. 


(44) لقد صیخت 1100100081۳6 من 1100108 «قصة متتخيلة» على dictionnaire jé‏ 
«قامو سا . 


(45) تحريف لكلمة 055606 «مهووس» بإضافة حرف (2) إلى أولها. 
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«زمهووس» إلى le Distractionnaire 3 “P aboyager lae?‏ روبير 
(Louis Porcher) à, #13 (Robert Galisson) 5 le‏ والذي 
منه: “47A beuglement-zizazie‏ (بعْمًی) A SU)‏ ») 1986) و المعجم 
المعکوس  (contraditionnaire)‏ جاك (Jacques Serguine) c$ p‏ 
ومنه : SA bonnapartiste-zouloubards)‏ آبو تادر تي ) 1988) ٠‏ ومعجم 
الكلمات غير (Dictionnaire des mots qui n'existent pas) 33 g> sal‏ 
الذى ات جان لو شيفليه «(Jean-Loup Chiflet)‏ ونتالی کریستی 
«(Nathalie Kristy)‏ والذي ورد فیه من ضسمن ما ٦‏ )1992 : 
IR pianissimot ; «(abcoudication-zigomnastique‏ فیه: )1993 
(Gérard Gréverand) di is $ l > _} (abdomadaire-zodiacre‏ 
وإيف ماري كليمن e (Yves-Marie Clément)‏ وقاموس المجانين لمؤلفه 
راوول :azut) : a 339 giy (Raoul Lambert) pY‏ 1997(« 
ومعجم الکلمات الغائبة ل (Paul Glaser) aus Ji‏ )1999 : 
۲ - ۰206۷۵۱0220 کما لا ننسی آن نستشهد مرة آخری» لکی لا 
نكون من العاقين» بمعجم 0 2ہ (San - Antonio)‏ الذي نشره في 
طبعة جيب سنة 1998 كل من سيرج + «(Serge Le Doran) ölj‏ 
وفريدريك «(Frédéric Pelloud) Ho‏ (علاع:21041) وفيليب روزي 

.(abasourdissance - zyrcon) : &s الذي‎ 4 «(Philipe Rosé) 


مما يمكن ملاحظته في هذا السياق الاستخدامٌ الواسعٌ للنحت 
المتمثل في دمج کلمتین |حداهما علی الاقل مبتورة مثل : 


)46( حریف للفعل 2006 «نبح» باضافة حرف الحيم إلى وسطه. 

(47) حيث حل (6) محل (۷) فی کلمة 2760816 فصارت 2060216 . 

)48( النسبة إلى بوئابرت Bonaparte)‏ تتم من دون اضافة حرف الالف في آول 
الكلمة أي 66 (بونابرتي؟ . 

)49( قاموس متخصص في الكلمات المنحوتة. 
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ی (50 وي ى 51 
5a péricube)‏ امكعبات الجبن المشْهيّات). ÉDrestauroute‏ (المطاعم 


را à 5 á‏ 52)ھ۔ ىہ 7 53 
المحاذية للطرق السريعة». caméscop‏ | مصورة مرئیة) « GPalcotest‏ 


(رائز الکحول)ء abribus‏ «مظلة محطة انتظار الحافل)) فالنحت 
al qe À LS de,‏ الذن بسلون بترکیب آسماء شخصیات 
من خلالها. وهو مبداً أشاعه لویس کارول „è (Lewis Carroll)‏ آلیس 52 
بلاد العحائب p 5 (1876) (Alice au pays des merveilles)‏ عليه ف 
بعده جمع من المولفین» مثل : هيرجي bi si (Hergé)‏ في كتابه 
le Sceptre d'Ottokar Musstler Mussolini)‏ وHitler)‏ على شخصية 
sata‏ اسم موستلير (Musstler)‏ (موسوليني a s (Mussolini)‏ 
07 وكذلك إيرفى doi al, (Hervé Bazin) OL‏ 
المکروهة فولکوش عم زوم (55) ی تا ون ام سل 
التولید هذه انتشارا واسعا في اللغة» كما في مثل : franglais)‏ «الفرنسية 
الا نجلیزیة» 20056111 (نص مطبوع ۷ واcubitaine‏ «إحدى العلامات 
التجاربة المسجله) و86 3م0516 (56) (حساب ادخار بریدی») 
PPdistribanque ;‏ (موزع مصرفي. . . إلخ)؛ إذاً فمعجمية النَّسَلِي 
تشترك هي أيضاً بطريقتها في عملية التوليد اللغوي بتفضيلها إحدى صيغ 
التوليد فتستخدمها وتروج لها. 


(50) قطع جبن على هيئة مكعبات تتناول مشهیات» وهي مرکبة من apéri (tif) 4ds‏ 
بمعنى «مقبّل) التي بتر منها القطع الأخير» وکلمة ٥٥ا٥‏ بمعنی «(مكعب» . 

)51( وهي مبنية من كلمتي restau (rant)‏ أي (مطعم) و ۲006 بمعنی اطریق . 

(52) وهي منحوتة من مفردتین ہما : (۵)۲3 ۱طد «مصورة) و00۳6 «مرتي! . 

teste cag “J ps alcool cpa LS pa = padl آلة لقیاس مقدار الکحول في‎ )53( 
. «اختبار)‎ 

Ale bus و‎ tila abri نحتت من‎ )54( 

-G p y> cochonne المركبة من 10116 «مجنونة»)‎ )55( 

)56( المنحوتة من (©) 2051 (ہرید) وعم318م6 «ادخار!». 

C a) banques tg jse? distri (biteur) ¿e åS pe (57) 
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هناك أيضاً السياق السياسي الذي يعتبرء في بعض الأحيان 
شُحرکا مهما لعملية التولید. زٍن اف اذا شعرت بأنها مهددة وآنها في 
خی متاخ e Epa N‏ 
الضرورة. ومن الأمثلة على ذلك إقليم الكيبيك الكندي الذي قاد 
سياسة مثالية فى هذا الإطار ليتفادى ثنائية اللغة الخانقة التى كان 
یمکنها آن ا من الإنجليزية النموذج اللغوي الغالب. Bes‏ 
حققت تلك السياسة ثورة هادئة بِسَنْها سنة 1977 القانون رقم 101 
الذي فرض الفرنسية لغة رسميةء وسمح بأن يؤخذ في الاعتبار 
المطلبٌ الشرعی بحق العمل بالفرنسية. وقد أعطى هذا الأمر الانشطة 
فراست ر وو ف لا و اسا ایا 
المترتبة على هذا القانون» بحسب عبارة جون هومبلي (John‏ 
(Humbley)‏ الذي آدار سر کت علم المصطلح والتوليد الذي 5 في 
عام 1987 «أداةَ لسياسة لغوية» وأداة للسياسة بمعناها الواسع»"*. 
وهو ما دفع كلود ألليغر (8:6ة411 18006©) وزير التعليم السابق إلى 
أن يقول بحق فى كتابه روزنامة (©55/767:0:10) الذي خصصه للغة 
ار سد de EO‏ هذا الأرخبيل الصغير الناطق بالفرنسية فى 
وسط شحیط هاکل ناطق بالانجليزية یقاوم ببسالة تقنباً واقتصادیا 
ولغویا» فما علینا اذاً إلا أن نتخذه قدوة etbd‏ والی أن يقول أيضا 
بنبرة اعجاب عن الکندیین الناطقین بالفرنسية هم «یستحدئون کلمات 
ویستخدمونها مثلا في النشرات الثنائية اللغة التي یضعونها مع 
منتجاتهم التي یصنعونها لشرح طريقة استخدامها. فلماذا لا تخب 

بعضهم آعضاء في الا كاديمية الفرنسية |ذا؟» 
J. Humbley, Histoire de la langue française 1945-2000 (Paris: CNRS, (+)‏ 
.)2000 


L'Express (1er Février 2001). (see) 
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مِنَ العوامل التى يجب أخذها في الاعتبار أيضاًء لإصدار حكم 
موضوعي على الالتزام بالتولیدء لغة المولد نفسه. وَمما له دلالة في 
هذا السياق قلة 'المؤتمرات الدولية الخاضة بالتوليد؛ ذلك لأن لكل 
Ft es‏ + ۰ هلال کر 
اه یختلف من لسان ال LsL (Voltaire) aadal‏ 
اللغة الايطالية في رسالة الی البرغات (41561881) بتاريخ 1 تشرين 
الثاني/ نوفمبر 1759 «تعجبنی خصوبة لغتکم ومرونتها؛ لاننا نستطیع 
آن نترجم الیها کل شيء بصورة موفقة». 

مما يثيره اللغويون أيضاً في هذا الاطار «عقدة سان فرانسوا 
at (Saint François)‏ تعبر عنها اللغة الايطالية لما تولیه من اهتمام 
خاص tête) mesh Gb‏ «رأس)؛ «petite tête (55 testina‏ 
petite petite tête testolina‏ «رژیئیس)۰ ۰ . الخ). 


أما عن اللغة الألمانية فمن المعروف عنها باعتبارها لغة إلصاقية 
أنها تتضمن بطريقة طبيعية تقريباً المُولّد في التعبير الفكري نفسه إلى 
Ne ns dan ai jte‏ 
الممارسة اليومية وبالتالي فإنه ينظر إليه باعتبارہ نشاطاً طبيعياً. 

ونختم بمثال من لغة تنتمي إلی عائلة لغویة مختلفة تماماً عن 
تلك اک تت :العا ات الا رة ھا ال وهي الاو 
o (innii)‏ فنی هذه اللغة النادرة ذات البناء الذي تاذل اا 
مواقمها في الترکیب حیث تشترك مُکوناتها المعجمية والنحویة 
المحدودة العدد في آکبر عدد من التولیفات والتراکیب الممکنة؛ لا 
یعود للمولد بمعناه التقليدي؛ وجوذ. ذلك لأنه بالرغم من أن 
الابداع اللغوي یظل ممکنا. فانه لا یتم عن طریق تعدیل الوحدات 


(58) لغة السکان الاصلیین في القطبین الشمالي Gris‏ 
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اللغوية السابقة؛ مما يعني أن التمييز بين المعجم والتركيب فيها يعد 
من شبه المستحیل. 

نخلص بعد هذا العرض إلى أنه إذا كان التوليد يعتبر آلية من 
الآليات اللازمة لبقاء أي لغة على قيد الحياة فان بناء المولد وإدراكه 
رابعاً - رؤية فلسفية 

یعکس التولید تَطور اللغة بالقدر نفسه الذي يعكس فيه تطور 
المجتمع. ومعه يتفتت» على طريقة الساعة الرملية» الزمنْ الذي 
اغ د توالت الکلسانته ونها آ5 اللغه شيء یورخ فان 
it‏ ر الاک رور منم فناضرعا AL‏ 


1 - التوليد يحكي تاريخ مجتمع ولغته 

یعتبر المعجمیون الشهود المفضلین على ذلك» بل انهم 
استطاعوا أن يصبحواء خلال النصف الثاني من القرن العشرین 
الشهود المعتمّدين الذين تَتَلقَى عنهم» عبر الصحافة المكتوبة 
والمسموعة والمرئية» الآراءُ حول المجتمع واللغة المتغيرة؛ ففي عام 
9 فظهر کتَیّب بعنوان ذي دلالة خاصة هو سنوات روبير الصغير 
(Les années petit Robert)‏ + فقا بعنوان صغیر : «من 2006 الی 7۳:۳ 
«من الألف إلى الياء». أربعون سنة من اللغة الفرنسية». لقد مثَّل هذا 
الکتّیب الذي قامت له ماری هیلین 54,5 «(Marie-Hélène Drivaud)‏ 
مغلا فرصه لِلفتِ الانتباه إلى الرّواج الذي هه مت ات سر 
الإنجليزية خلال ستينيات القرن الماضى» مثل : (850015 (حذاء) 
brushing s‏ (تسریح الشعر»» ۲عانا LE‏ الجلد»)» Lt aline JO y‏ 
حيث شهدت هذه الحقبة تكاثرَ المختصرات 7 4 . SVécolo‏ 


. البيئة"‎ er écologie 2 (59) 
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«علم البيئة») ۰ 3 O hyper‏ (متجر كبير ومتنوع البضاعة) 6P machos‏ 
P bios‏ «حیوی»» و1۷6 «الاجهاض الاختیاری». و6۹۳۷ 


[«مسمّی لمادة بلاستیکیة» SAMU;‏ [«(سعاف الطواری»]. 


من العناصر التی یمکن الاهتداء بها فى هذا السیاق مورفیمات 
0 ماه سا دی Sent Cl‏ 
الثمانینیات من cc hall Da‏ مد گناہ Je tiquer LU‏ : 
connectique y AE ER) (bureautique)‏ ایجمع ie‏ الوسائل المتعلْقة 
بالربط الكهربائي والالکتروني». domotique s‏ «مکان التحکم في 
التقنیات الکهربائية والالکترونية الموجودة فی آحد الابنیة») فان 
اھ اس یی اھ اھ اعلےع گانامن الات 
le (cyber)‏ ب sx A (cybernétique)‏ «علما LS „a‏ من مجموعة 
من النظريات له علاقة بالانضباط والانتظام والاتصال في الآلة وعند 
الانسان»» ومرورا ب (معله‌ناهتهره) «المتخصص في العلم السابق». 
وانتهاء ب Le) (cybercafé)‏ إنترنت»). 


وهو ما دفع الان راي إلى القول: «إن معجم روبير مَرْصَد للغة 
وليس حفيظا عليها). وتضيف ماري هيلين دريفو قائلة: OP‏ 
القاموس الحديث يشركناء بوصفه المجتمع واللغة التي تمثل أحد 
شهوده. في النظرة إلى العالم والی المصادر المشتر که والمشاعر 


ma) hypermarché „a: (60)‏ کبیر ومتنوع البضاعة. 

(61) مختصر 22810156 «من يقول بأفضلية الرجل على المرأة» . 

.(s >) biologique ختصر‎ (62) 

)63( خغتصر الصطلح المركب التالىي : interruption volontaire de grossesse‏ 
۷ "جهاض الاختیاری» . 

)64( حتصر العبارة التالية 0۱0۳۲6 16/ق013/9182م «مسمی نادة بلاستیکیة) . 

. الطواری»‎ il d'urgence service d'aide 601616 مختصر هذه العبارة‎ (65) 
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الجماعية آیضا». آما Josette Rey-Debove) S33 63 Siy‏ فإنها 
تلاحظ آن یداع اللغة الفرنسية «قد ازداد خلال السنوات العشرین 
الأخيرة ازدیادا ملحوظا» حیث بدآنا نشاهد انفجارا في المعنی» . 

إن كلمات مثل : 265081155635 «عربة برمائية تتزحلق على الماء 
وعلى اليايسة)». وكuطنصنص‏ «حافلة صغيرة)» ga) twists‏ من 
fm en superhuity «a5‏ «نوع من الأفلام»» وعصدزا«نص «تنورة 
قصيرة» التي دخلت المعاجم خلال عقد الستينيات من القرن العشرين 
عبر عن مرحلة ذات لون مختلف تماماً عن تلك المعبّر عنها في dé‏ 
قاموس لاروس الصغیر larousse)‏ ۴۶) الصادر في عام 3 مثلاه 
وذلك بدخول کلمات بدلالات مقلقة من مثل : bioterrorisme‏ 
«الارهاب الكيميائي»» وہ ٥٥‏ ازع ا۷ تا «الحذر الكيميائي»» وأيضا 
بالدخول الرمزي للکلمات الاتية : 270767 «الة تسمح بالتسجیل علی 
الاقراص hyperliens «(45 l‏ «رابط تصض كبير٠«‏ وclavardage‏ 
«التواصل بالكتابة عبر لوحة مفاتيح harcèlement moral; «C pwll‏ 
ve DS)‏ إننا نشيخ بسبب الكلمات والدليل على ذلك أننا 
نضطر إلى أن نشرح للطلبة في بداية القرن الواحد والعشرين. ما تعنيه 
كلمة مثل 06110166 08116 «البطاقات المثقوبة» التي كان الجميع يعتبرها 
رمزا للمعالجة الحديثة للمعلومات خلال عقد الستينيات من القرن 
العشرين؛ ذلك يعني أن مولّد الأمس قد صار اليوم من مخلفات الرّمن 
القديم. 


2 - قيمة المولّد الرمزية 
لقد أصبح المُوّلّدء بفضل قدرته على فعل الحدث» وعلى 
تلخيص اللحظة, السَّتَدَ الممضّل لمختلف التأويلات. نضرب مثلا 
على ذلك رجل السياسة الذي يلاحظ عليه أقل انزياح لغوي. كما إنه 
لا يمكن لأي من مولداته أن يمرّ من دون ملاحظة» بل قد ينسب 
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إليه انان بعض dal‏ يفول فنحن نذكر أن عبارة le quarteron de‏ 
RSS généraux‏ من الجنرالات2” التي أطلقها شارل دو غول 
(016ہ6 عل 2:165©) أثناء مؤامرة الجزائر في عام 1961 قد عَلَقَ عليها 
باکت مما ينبغى. مثلها فی دلك مثل تعجب جاك شیراك (Jacques‏ 
Chirac)‏ فی 22 آیلول/ مشیر 0 من الاتهامات التی وصفها 
بأنها Puis DEERE‏ وهو الوصف الذي استخدمه 
من قبله رامبو (810008304)ء وكذلك عندما يكتب جاك أتالى 
aila (Jacques Attali)‏ فى مجلة الإكسبريس (كانون الثانى/ te‏ 
(boureo les bobos- (+, sn l Se J> (2001‏ 
(وعمغطهط. و«الرخالون الجدد) les nonos (nouveaux nomades)‏ 
باعتبارهم يمثلون طبقات اجتماعية جديدة محتملة» وأيضاً عندما ينب 
رئیس الجمهورية في تموز/ یولیو 2000 نقداً موجّها اليه بانه «فرقرة) 
ا والامر نفسه Se Les ee‏ و وی ری لا 
se balladurise pas { As‏ 
juppéiser; se balladurise Logioul Fe ex‏ 6 ونختم ہما آثیر أثناء 
الحملة الانتخابية في شهر أيار/ مايو 2002 من نقاش حول فرنسا 
التى فوق وفرنسا التى la France d’eng la France d’en haut cas‏ 
bas‏ السا ای 027 التی تحت»۰ کل هذه الامثلة تشیر اٍلی 
آن امد له قوة الرمز؛ فهو یمثل» الی جانب ما یترکه من تخییر 
علی مستوی الشکل من دون آدنی شك. نقطةّ راسخة للتفکیر الفلسفي. 


ر کچ 7 Dur ra gO..‏ 
والا یتجیب» ۷۳۵6156[ 56 ٠‏ مشتقا 


(66) یقصد بالربع التقلیل من شأن النرالات الأربعة الذین قاموا بمحاولة الانقلاب . 
(67) سخرية من هذه الاتهامات. 

)68( محاکاة لصوت السوائل عندما تتدفق بقوة. 

(69) لا پسیر عل خطی بالادور» رئیس وزراء فرنسا الاسبق. 

(70) أي أنه لا یتبع سياسة آلان جيبي (1000۵ .۸) آحد رساء وزراء فرنسا السابقین. 
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الفصل الثاني 


حقيقة يصعب الإحاطة بها 


(هذه کلمات اخترعنها لسمية آشیاء آراها فی أحلامی. اذا 
فأنت ارس التولید يا سيدي»؟ 


(R. Queneau) &S ., 
1965 « الوردات الزرقاء‎ 


بادئ ذي بدءء فإن الوعى بظاهرة التوليد لا يعنى بالضرورة 
معرفة المُوَلّد عندما نقف عليه في نْص ما؛ ذلت لاد لس مہ السا 
دائماً حصره فی کیانه المعجمی آو النحوي» ولژن الحدود بین 
ان لی وت نع المعانى اتعدد دلالات الکلمة» یصعب دائما 
شر to‏ تھا سد مسر رسات ا A‏ 
لها علاقة بالزمن؛ بالحاضر آحیانا وبالمستقبل فی آأحیان آخری 
يدفع إلى مقاربة المشكلة المتعلّقة بمدّة حياة المولّد بالإجابة عن 
السوال الاتي: هل يمكن المولد أن يُولّد مرات عديدة؟ ومتى يمكن 


متعددة تتمتم بوسائل انتشار مختلفة بدء بِالمَخْبّر المحصور وانتهاء 
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بوسائل الإعلام الأكثر انتشارأً» كما إنها ترتاد في آن معاً الطرق 
الاکثر انضباطا واستقامة وتلك الصغيرةّ الملتوية. وفی هذه الأخيرة 
هر الاستفزازات الموفْعة والشواذ المولُدة التی قد تکون Get‏ نذیرا 
بأن الخطأ يمكن أن يصبح هو المعيار. | 


أولاً - الادراك المتردّد للمولّد 

إن ملاحظة شكل جدید علی مستوی کلمة بسيطة آو مرکبة 
(أي وحدة کتابية واقعة بین فراغین طباعیین)» لیس ایر ا صعباً فی 
بحل داته. فکلمات مثل: 220818018676 Poster‏ (اشتقاقاً م 82 
الشخص الذي اخترعه عام 1782) وکذلك 06-0۷68 «دراجة» 
(ولدت حوالي عام 1960 لاحتیاج قانون المرور لها) وأيضاً 
GL’aéroglisseur‏ (عربة برمائیة» (المشتقة بطريقة تقليدية من اصل 
قديم عام 1964)» Gen rollerskates‏ على حذاء بعجلات 
صغيرة» (المقترضة من اللغة الإنجليزية عام 1985). تَمّ إدراكها 
باعتبارها كلمات جديدة منذ اللحظة الأولى. 


إن هذا النمط من التوليد (التوليد الشكلي) ظل» في الواقع 
هو النمط الوحيد الذي أثار اهتمام النحو التاريخي الذي ساد في 
القرن التاسع عشر» حيث كان الاهتمام منصبا على الإطار الضيق 
للكلمة ولم يكن ينظر إلى اللغة إلا باعتبارها اتحاداً متمیزاً بین 
المعجم باعتباره تشكيلة كبيرة من الكلمات» وبين النحو باعتباره 
مجموعة من القواعد التي تحكم ترتيب الكلمات. 


() یعمل بالهواء الساخن. 

(2) الرکبة من كلمتين هما: deux‏ أي «اثنان» ووعداه7 «عجلتان» . 

(3) مرکبة من 2670 «سابقة علمية» نعني air‏ أي glisseur g «felga?‏ التي تعني 
«متزحلق) . 
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أما عن المولّد الدّلالي فإن من الصعوبة بمكان تعيينه وملاحظته 
وتحديد الفرق بين توسع بسيط في المعنى وبين معنى جديد مختلف 
اختلافاً تاماً عما سبقه؛ وهكذا فإن كثيراً من المختارات الموسيقية فى 
etes os deb‏ جار انتا 
(compilations définitives)‏ أي لا یمکن تجاوزھا (indépassables)‏ « 
Y «indépassable» pro (óL definitive isab‏ یمکن تجاوزہ) 
هکرو ان ت rue sa Labs‏ 
دون أن تترك أي ذکری؛ كما يمكنها على العكس من ذلك تماماء 
أن تستقر في اللغة خلسة. فهل نحن أمام توسّع في دلالة هذه الكلمة 
définitif‏ وهو توسّع يحل مشكلة (معجم روبير الصغير يقترح مادة 
مستقلة لهذا المعنى) أم أن الأمر يتعلق بخطأ دلالي. أو بنسخ PRE‏ 
للمعنى الإنجليزي؟ على LI DIE cab Je JS‏ عدم الاعتراف بهذا 
semelle ed és ie nl,‏ 
الاحتمالات المتعلقة بأصله. 

تظل الوحدات المعجمية المركبة من أكثر من كلمة. على 
اختلاف المسمیات التي أطلقها عليها بعض locution ke es sal‏ 
«عبارة» آو ۱25 «عبارة مرکبة من کلمات وآدوات» (عند 
بنفینیست e (Benveniste)‏ أو 6 «عبارة مرکبة» عند مارتینیه 
«(Martinet)‏ آو 46 syntagme‏ «عبارة مسكوكة)» من أكثر الو حدات 
التي يصعب إدراكها باعتبارها من المُولّد. وهكذا فهل يمكن اعتبار 
ات Le) au niveau du vécu : Lie‏ مستوى الخبرة». أو 
quelque Part‏ «فى مکان ما٢‏ من ا الذلالىء وذلك بغض النظر 
عن الاثر الذي شرك ی سای ری الذي سرعان ما 
يختفي؟ أم إنها لا تعدو أن 0 ظواهر أسلوبية؟ هناك أيضاً السوال 
ss‏ بمن قام بتدوينها أول مرة؛ ذلك لانه على الرغم من معرفتنا 
الدقيقة لمولدي بعض هذه العبارات وتاريخ ظهورها كما هو حال 
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عبارة «الكسر الاجتماعي» التي نشرها جاك شيراك سنة 22000 أو 
تلك التى صاغھا فرانسوا متıر (François Mitterrand) ùl‏ اعت «القوة 
الهادئة) التی مثلت آحد الشعارات الاساسية فی حملته LUN‏ 0 
اف ی ضا مت معا ان لاعف لن 
ا اف لتدى: فى ,هده الجر تناك قوم اساسا على 
العلاقات الدلالية والتركيبية بین مفرداتها مما یود التکامل القوی بین 
النحو والتولید. 

أ made Sue A‏ 
یتداخل آیضاً مع التأویل المتّی بالنسبة لی التولید؛ فالتوزیمیون مثلا 
الذین یهتمون آولاً وقبل کل شيء بتواتر الکلمة مع غيرهاء وبتوزيع 
استعمالاتها النحویة. لا یعتبرون کل استخدام نحوي جدید دلالة 
جديدة بل مشترکاً لفظیا. الأمر الذي یعزز اعتباره من المولد. وهکذا 
فان الفعل عنام «طوّی» المشار الیه علی آنه من «الکلمات الجدیدة 
فی الفرنسية الحیة» التي ضمها معجم هاشیت iab „è (Hachette)‏ 
9 بمعناهالجدید أهی» آو gene ES‏ من وجهة نظر التوزیمین 
مشتركا لفظيا للفعل plier‏ اطوّی» بحسب استخدامه النحوي الخاص 
كما هو فى المثال التالى : de rugby n’avaient pas encore pliê la‏ 
EEE joueur‏ الم a‏ لاعبو الرجبي من إنهاء اللقاء 
لصالحهم حتى OYI‏ 

یت متا بر ا ا 
(Jacqueline Picoche)‏ التي تمثل استمر ارا انکر عو افا ع م 
(Gustave Guillaume)‏ الذي كان يبحث لكل كلمة عن «مدلولها 
الکامن» ets ss‏ غا عن مان لیت es‏ 
plier une rencontre pae ob e LIII hli‏ (آنهی اللقاء» لا 
ينظر إليه إلا باعتباره معنى إضافياً. وهو فضلاً عن ذلك» معنى يمكن 
توقعه تماما؛ نظرا إلى وجود عبارات مثل : sb? plier une tente‏ 
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خيمة) A Maol i CS; plier ses affaires s‏ تجَهَّرَ للمغادرة. 
وهكذا فإن المولّد يفقد شيئاً من قوته ليذوب في التعدد الدلالي. 

أما في ما یتعلق بعبارة ۲۵ 12 06 115 «فنون الشارع» التي 
دخلت قائمة الكلمات الجديدة نفسهاء فإنه من الممكن ألا تعتبر من 
المولد بحسب هذا المفهوم الأحادي للکلمة. 

لکن وجهتي النظر کلتبهما تعتبران صابتین؛ لانه من المستحسن 
أن تظل الكلمة مكاناً لوجهات نظر متباينة علی الرغم من أن ذلك 
سيساهم في أن يَفقد مفهوم المولد دقته؛ ذلك لان اللسانیات لا 
يمكنهاء بحکم انتمائها الی العلوم الانسانية» تفادي التأویل. 


انیاً - زمنية المولّد العتاب 
1 - الآجال المختلفة لحياة المولّد 


كم من الوقت يحتاجه المولّد لكي يفقد هذا الوصف؟ عشر 
Ses ele‏ سنوات السبعين من القرن العشرين 
فعندما قام بيار جيلبير (Pierre Gilbert)‏ بجمع ai‏ لنشره فی 
فامونن الکلمات التحلیتة اخعمد علن مدونة a lens‏ كت 
ودوریات ظهرت منذ عام ۰1955 «وبانتظام منذ عام 21966». كما إِنَّ 
لويس غيلبيرت كان قد أشار في مقاله الذي سبقت الإشارة إليه 
والذي خصّصّه للتّولید الی ذلك بقبوله بمذة حياة ممکنة للمولد «أکثر 
بقلیل من عشر سنوات». من ناحية آخری إذا تمّ طرح السوال نفسه 
غل لاقي .اف :القن الو اعد والعشوية «نقهياته: امعم ار 
الطاغي Tea‏ الإعلام الحديثة» والانتشار السريع للكلمات فإِنْهم 


Pierre Gilbert, Dictionnaire des mots nouveaux (Paris: Hachette - Tchou, (4) 
1971). 
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HO LENS Last out‏ انا 
من خمس سنين. وهو ما يمكن أن توضحه هذه المقارنة السريعة. 

من بين الکلمات العشر الاولی من الحرف () في معجم بیار 
جیلبیر (0110670 ۳:۵۲۲6) «الکلمات الجدیدة» المنشور سنة 1971 (کما 
فى 381811261621 «مخالف لقواعد النحواء «(LS absentéisme‏ 
accessoiriste (5°) abstractiser «(5 , Sa) 5° >) abétractisant‏ 
ét) d'automobile‏ قطع تزیین السیارات» accident de parcours‏ 
(كبوة جواد) أو )595 accord- «(Us (Les) s’accidenter «(Lau‏ 
٥٤ء‏ «اتفاق accordéon by‏ «أكورديون» في المصطلح ll‏ گت 
0 - 101508 «ستارة مصَممة على شكل آلة الأكورديون» 
6 بمعنى 011616116 «خصومة)») ليس هناك اليوم بعد ثلاثين 
dois a‏ لها كلمة واحيذة انها تخسمة فى علاد الہ لتت: الام 
الذي يعتبر طبيعياء لكنه يسمح أيضاً بقياس الاندماج السريع للكلمات 
إلى الدرجة التي لم نعد نشعر فيها بحداثتها. 

ويمكن ملاحظة الأمر نفسه بالنسبة إلى الكلمات العشر الأولى 
في قائمة الكلمات الجديدة المدرجة في معجم هاشيت (Hachette)‏ 
cte) accessoiriser) :1990‏ ہ٥‏ (مدمن)ء ٦٥10۷١‏ (مضاف)؛ 
antémémoire‏ ذاكرة مساعذدة فى الحأاسوب»» 0 ا(ضد 
«GES‏ ۵0-۸۲ (ضد النظافة» 10016 «ضد التزین» ۵006167 
(نادی»۰ arborescences‏ من مصطلحات الحاسوب bsle» aspartam ٠‏ 
كيميائية تستخدم في الصناعات الغذائیة)) فُکُلٌ هذہ الکلمات: 
باستثناء تلك التى وضعت تحتها خطوط واختفت». دخلت أعمدة 
المعجم نفسه في طبعته التي ظهرت في سنة ۰2000 کما انها قد 
اختفت جمیعها من قائمة الکلمات الحديثة الملحقة بهذا المعجم في 
طبعته الاخيرة هذه. وقد تمّ بالطريقة نفسها الحاق کل الکلمات 
الموجودة في قائمة الکلمات الجديدة في طبعة سنة 2000 مثل : 
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abuser sexuellement (o hdi ouae) abdos)‏ «آساء الی فلان 
تسيا و actionnisme‏ (حرکه فنیه)» Paéroville‏ «مركز تجاری 
قريب من المطار) A S pi afrocentrisme‏ أفريقيا»)» ]2862 
6 اموظف یعمل فی وسائل النقل العام للمحافظة على 
النظام فیها ومساعدة من یستقلونها وتقدیم المعلومات لهم» - 2106 
alexandrium UD pa ael éducateur‏ «نوع مت الط الب 
salo algicide «tiela‏ سامة؟ * بالمعجم في طبعة سنة 2003 ما 
.alexandrium; aéroville 1e‏ 

اقتراح عمل بعنوان «معجم الكلمات الجديدة» يضم بين دفتيه كلمات 
جدیدة ظهرت من الس ر و د الما بالتوئید 
قتقلت و تر 


2 - المولّد من الفضاء التخصصى الضيق إلى فضاء اللغة 
المشتركة | 

من بین القضایا المُسلم بها أن الزمان والمكان عنصران يشتركان 

في ما بينهما بطريقة وثيقة» وبالتالي فإن المولد لا يمكنه أن يفلت 

قبضة هذین البعدین المتکاملین ؛ لذا وجب التذکیر بأن هناك 

مرحلتین یلزم التفریق بینهما غالباً في ما یتعلق بنشر المولد وبخاصة 


(5) اختصارا 49 abdominaux‏ آي عضلات البطن ile Ge LS‏ عل التمرینات 
التي تهدف إلى تنمية هذه العضلات. 

(6) ظهرت في ستينيات القرن العشرين في العاصمة النمساوية فيينا. 

)7( كلمة مركية من 2670 لاحقة الکلمة aéroport‏ التي تعني «مطاراً». وكلمة 116 
أي «مدينة»؛ فإذا ترحمنا الكلمة ترحمة حرفية قلنا «مدينة الطار". 

(8) مبيد موجه لقتل الطحالب؛ وهو يضاف عادة إلى الدهان الذي تدهن به السفن 
لكي لا تلتصق ما هذه الطحالب. 
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المصطلحات العلمية. وهكذا فإن مصطلح (sexeur de poussin)‏ 
«متخصص فى تحديد جنس الطيور» الذي أشرنا إلى وروده فى 
معجم هاشيت في طبعته التي ظهرت في سنة 2002ء عو ليه 
Le‏ اتلك lee‏ اش 9۲9 کته ان دا کسام 
المصطلحات التي ذکرت سابقاً قد عرفت طريقها إلى المعاجم بعد 
سنین عديدة من ظهورها في نصوص آخری؛ فمصطلح ع0:ءنعاه 
«مبيد الطحالب»» علی سبیل المثال» ظهر في صیخته الوصفية مند سنه 
4ء لكن معرفته كانت مقتصرة على اا أما اليوم فهو 
رر ق E‏ هة Ba sie cul, Ole:‏ 
sie‏ الخاصة في الجنوب الفرنسي. وبما أن أصحابها 
يقومون بصيانتها بأنفسهم فإنهم يضطرون إلى شراء هذه المادة 
6 امبید الطحالب». 


اذاً فان مصطلحاً علمیاً آو تفنیاً its M$‏ لخة متخصصة لتسمية 
شیء یعرفه عدد قلیل من المتخصصین. یمکنه آن یعرف ولادة ثانية 
Vars‏ 5 کہ انام غاب رها با که 
(المولد العلمي» من تجاوز الحضور الضعیف والاستخدام الضیق 
ویسمح له بمغادرة مسقط رأسه إلى مكان آخر يكتسي فيه حلة جديدة 
بالقرب من الجمهور الکبیر الذي استطاع آن یکسبه» فیتمکن بالتالي 
من الدخول إلى المعجم العام الذي يؤكد ولوجه إلى رحاب اللغة 
المفت که وانتھرارو نا 


3 - من المولد الأدبى المنعزل والخالد إلى المولّد الشاهد 
على الزمن المتغتر 


يظل المولد الأدبي في الكثير الغالب خارج المعاجم إذ يكتفي 
بوجوده دول أي تعيير في الا ال ال شهدت مولده 7 مرة. Loi‏ 
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المولد العلمي والتقني فانه. علی العکس من «US‏ يعوم بالشهادة 
علی عالم متغیر یمثل بالنسبة الینا اطارا علی مدی الحياة. لذلك فاننا 
بمجرد آن نفتح آحد معاجم الکلمات الجديدة من مثل معجم جیلبیر 
9 الذي تمت الإشارة إليه سابقا» آو معجم «الکلمات 
الرائجة» الذي نشر في اله اها التي نشر فیها المعجم الاش 
الذکر (1971 ,۰0۵۲055 نشعر بسرعة مرور الزمن. وهكذا 
فالكلمات الخمس الأولى من الحرف (ب) في المعجم الأول (معجم 
«baby-boom tå pr) 2 45) babélisme babélien) (LL‏ «زيادة 
عالیة فی عدد الموالید)ء 0۵0-001 «کرة قدم baby-sitter «(4 Lil‏ 
«حاضنة أطفال»). وكذلك الخمس الأولى من الكتاب الثاني شارة 
voiture «(Ji banalisation ATES SE balkanisation « (badge)‏ 
de la police‏ 020۵11566 «سیارة شرطه لا تحمل أي علامة تدل على 
lu banque de données «(Us‏ معلومات»)» استطاعت آن تدخل 
الاستخدام العام وتستقر فيه إلى الدرجة التي أنستنا أنها كانت تعتبر 
مند عقود زمنية قليلة من المولد. الأمر الذي يدفعنا حينئذ إلى أن 
نتذكر ما قاله مونتاين (1102431886) متفلسفاً في «المقالات» (3,19) 
في ما يتعلق بهروب الزمن الحساس على صعيد حياتنا المبنية مع 
رفقة نشطة للكلمات: (إذا أخذنا فى الاعتبار التَغيّر المستمر الذي 
يتبع لغتنا إلى هذه الساعة فإن أحداً لا يمكنه أن يأمل في أن يظل 
شکلها الحالی مستخدما بعد خمسین سنة قادمة». 
ثالثا - المولد الناتج عن الخطا أو المنحرف عن المعیار 

يُنظر إلى الخطأ الظاهر والانحراف المحسوس عن المعيار على 
أنهما يوجبان التصحيح غير أنهما يدفعان أحياناً في اتجاه كسر 
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1- فى محال الأصوات 


نشير فى البداية إلى أن الإدراك السّمعى الخاطئ للوحدة اللغوية 
بدي في بعض الاحیان لی تولید کلمة جدیدة فتدوم. من الامثلة 
على :ذلك «التقطيع الخاطی» العفوی عند الاطفال الذین لا پلاحظون 
الوصل بين الصامت الأخير والصائت الأول كما في الكلمات التالية : 
noiseau)‏ صن بدلا من 0156811 112 ااعصفوراء و16۷[6۲ ۷8 بدلا من 
un évier‏ (حوض (doll Luz‏ او أولعك الدين لا تيون 
بشکل خاص الأصوات المجهورة فی اللغة ٥(‏ ٥۷٥١ء‏ 705 بدلا من 
crocodile‏ اتمساح!). كل هذه الظواهر Le E‏ :59 کلمات 
ظريفة. هذا النوع ا التقطيع الخاطئ الذي طيّقه الشعب الذي ظل 
يجهل كتابة الفرنسية زمنا طويلا قد ساعد على ميلاد بعض الكلمات 
الل وات ال الل واف ت aek aa‏ 
على مرّ تاريخها بمجموعة من المولّدات التي ظهرت إما بسبب إدغام 
أداة التعريف فی الکلمة مثل: lierre)‏ 16 بدلا من 116776 «لبلاب» 
LS la luette ;‏ كانت تنطق un nombril; GUP l’uette‏ |( أصلها 
un ombril‏ می وإما بسبب العكس» أي بفك آداة ا فى 
griotte Je‏ 1 التي آخذت مکان +8 «نوع من OSSI‏ 7 
is a cab, LS (Gil... CA Cd) mamie Le YA mie‏ 
العامية ابضاً هنه الوسيلة في تولید بعض انکلمات التي منها في 
فرنسیة آهل فر نيدن ات 9 انظر بتمعن) من eus)‏ ) 
(عیوناء و Mle nhomme‏ ارجل أو إنسان) (1:001001000) فى فرنسية 
أهل أبيدجان. ۱ 


)9( فعل مشتق من <ناءعلا2 المتحولة عن pl de yeux‏ أداة التعريف 165 فيها» . 
(10) وهي حاصل کلمة ء5900100 رجل اق اسان ادا انکر 0 بعد إدغام هذه 
الأخيرة فى الآولى. 


66 


على أن بعض الصيغ والتراكيب الخاطئة قد تنتشر بطريقة أو 
gL‏ في الاستعمال الجاري» علی الرغم من مخالفتها المعیار ولا 
عندما یذکر أحدهم «مشاكله المالية» Le‏ کامة (pécuniaires)‏ 
فإن تعليقاً وقائياً يفرض نفسه على شاكلة: إن هذا ليس من الخطأء 
وان كلمة «(pécuniaires)‏ على الرغم من كثرة تداولها فى لغة 
الکلام عير موجودة» si‏ آنها ا ننتمي aal‏ اللغة المعيارية . 


2 - فی محال الدلالة 

إن تغيّر مستوى استخدام كلمة ما يبدو في بعض الأحيان جلياً 
وواضحاً إلى الدرجة التي يأخذ فيها شكلا توليدياً؛ ففي نهاية القرن 
العیشن رع تعرّض الفعل gruger‏ خدع»» مثلاء إل تير دلالي 
محسوس مكنه من أن يُستخدم في مستويين مختلفين: تارة في 
مستوی اللغة المتأنق وتارة في مستواها العامي. وهكذا فإن المعاجم. 
مثل معجم روبیر الکبیر للغة الفر نسية (Le gand robert de la langue‏ 
française)‏ في طبعته المزيدة التي ظهرت في عام 1 وكذلك 
معجمي 7 وس «(le Petit larousse) peal‏ وهاشيت (Hachette)‏ 
(۰)2003 ظلت رَفیّةٌ للمستوی الأول. فاستمرت في تعریف هذه 
الكلمة باعتبار استخدامها tromper «(3,2 voler) puoi‏ اخدع» 
لاروس الصغير: 2003). من جهة أخرى فإن هذا الفعل نفسه قد عده 
جان بيار غوداييه (Jean-Pierre Gaudaillier)‏ في (معجم فرنسیه 
الضواحي المعاصرة: کیف تتواصل مباشرة عبر الانترنت؟» المنشور 
فى سنة 1997 مرادفاً عامياً للفعل :06ا20هرة «غَشَْ) منذ سنة 1995 
270 ا ا اعا 0 80 
استخدمته في صيغته الاسمية وفي التاريخ نفسه إحدى فرق موسيقى 
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الراب في شريط لها بعنوان: (شعراء الشارع الحکماء) مرادفاً للاسم 
ie 525) embrouille‏ لغرض الخداع» وكذلك للاسم lézard‏ 
(سحلیةا''''. وفی السیاق نفسه فإن لا فونتين Fontaine)‏ 1) الذی 
ar‏ تات الاستخدام ۳ للفعل 61 (خدع ) 
یمکن أن یبدو» بدون قصد. فى نظر تلامیذ نهاية القرن العشرین 
9+۷ سا ی9۹۹ 9 حرش 
شخصياته US)‏ لافونتین 21/1) «هم يغشوننا. إنهم يقتلوننا ببطء) 
On nous gruge : (On nous mine par des longeurs)‏ . 

والتوليد يتم أيضاًء من دون علمنا تقريباء بالإضافة وبالتجديد 
آو بتطور مستویات الاستعمال اللغوي للکلمات التی لا تقیّد مباشرة 
في المعاجم. من ناحية آخری فان المعیار یظل محافظاً علی مکانته 
كما إن ae des Seb‏ بط لبها يشكل أو باخر 
باعتبارها أخطاء. Lie,‏ أن تستمر وأن لا تختفي لكي تتمكن 
من نيل حقها في ارستشهاد Les‏ 


(11) ومعناها فى اللغة العامية «مشكلة». 
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الفصل الثالت 
المو لد في الأدب 


(مبدع للغة جديدة بمزادة مليئة بالعبقرية (. ..) أنا لا أخاف 
من الکلمات. اللغة الفرنسية نبيلة خلية البال». 

(Frédéric Dard) درlد فريدريك‎ 

Mes délirades (1999). 


«المولّد ليس إلا علاجاً بائساً للعجز) . 


(Victor Hugo) فيكتور هوغو‎ 
Conseil littéraire (1826) 


(معشر الکتاب: ما ھی الکلمات التی استحدلتموھا؟) هذا ما 
6)0 9۰۷۰۷۹ 
المخصص لهذا الموضوع أنه اتح گت ات سی يقودهم 
في الكثير الغالب إلى أن يمنحوها أولادا رائعين». إن الإبداع اللغوي 
يمثّل في الواقع جزءاً لا يتجزأ من أسلوب الكاتب الذي يعتبر بحكم 
ماهیته عنصراً فاعلا فی اللغة يجب عليه أن یضعھا فی خدمة ما 
برغب في التعبیر عنه» لكن تشجيع التوليد يظل مرتبطاً ارتباطاً وثيقاً 
بشخصية الكاتب من ناحية» وبالظروف الأدبية من ناحية أخرى. 
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آولاً - العصر الوسیط المتقلب والابداع العفوي 


ٍن التغیر الکبیر LL GS‏ علی اللغة الفرنسية منذ الفرنسية 
القديمة إلى الفرنسية الوسيطة. أي ما بب تید الق تن الرابع عشر 
والخامس عشرء يجعل التفريق بين المُولّد و بلغة في مرحلة 
تَشکل واسم ut‏ ذلك المتسوت إلى كاب تلك الفترة Í aÍ‏ فيه من 
الصعوبة ما فيه. وفی هذا السیاق یلاحظ موریس رایمس (Maurice‏ 
Rheims)‏ في : معجم الكلام الو حشي (Dictionnaire des mots‏ 
Lal sauvages)‏ فى سنة 1969 أنه على مدى العصر الوسيط 
Sr E a aE‏ 
بشکل جید» بدون توقف. لا جتیاح عناصر اقليمية وحدودیة». کما 
إن الكتاب قد قاموا بالتوليد مستعينين على ذلك بالاقتراض من 
الإغريقية ومن اللاتينية ومن لغات حية أخرى. وهذا ما يفسر أن 
المصطلحات السياسية المستعملة اليوم التي ظهرت أول ما ظهرت ما 
بدن عابي 831976951571 تبك" ترسوك امن قفي لا انيقي فى 
الفلسفة السياسية. إذاً فبفضل المترجمين اس اون رادي 
ات | Bertrand)‏ 7 الذين کی منهم المشار کہ في هذا 
العمل ویخاصة أولئك الذين استعان بھم شارل الخامس » (Charles‏ 
(۷ من مثل آوریسم (0:69۳6) وفولشا (٥8طء[76000)‏ وراؤول دو بریسل 
«(Raoul de Presles)‏ ورث القرن الرابع عشر هبة مُمثلة لاتجامات 
ولحقب زمئیة مختلفة حيث يوجد فیھا جنباً إلى جنب أرسطو 
(Aristote)‏ وتيت لايف «(Tite-Live)‏ وسانت آوغسطین (Saint‏ 
(Jean de Salisbury) (5) pml 55 05 Augustin)‏ ... إلخ. ومن 


Olivier Bertrand, Du vocabulaire religieux à la théorie politique en France (+) 
au XIVe siècle: Les néologismes chez les traducteurs de Charles V (1364-1380) 
(Paris: [s. n.], 2002). 
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حبر أقلامهم عرف معجم النظرية السياسية الفرنسي مصطلحات من 
corruption «tibl ta) démocratie fée‏ (فساد) 0155011100 
tolérer «(ai doctrine 4 j‏ (سامح» (Lex) usurper‏ . 

لقد تميزت الفرنسية أيضاً باعتبارها لغة سيّالة ملائمة للإبداع. 
بغض النظر عن الترجمة» بحرية واسعة في الإلحاق وهو ما يثبته 
وجود الکلمات الاتية معا: «abitage cabit «abitance «abitement‏ 
انعاناه. لتعریف السکنی لكن ذلك يُفصح عن قلَّة في عدد 
الجذور. 

على الرغم من أن ذلك الأدب الوليد قد اعتمد في انتشاره على 
الرواية الشفهیق نظراً إلى قلة القرّاء آنذاك إلا أن ذلك لم يَحْدَّ من 
قدرته علی AU‏ على اللغة التي کانت آنذاك في طور تنظیم وسائل 
التولید والخلق اللغوي فیها. 

ولأن القالب الشعری؛ وبخاصة ذلك الذي كان يرويه شعراء 
(les trouvères) „è Jls (les troubadours) ,55L 3 xl‏ أسهل فى 
ال له ارف کر اسم ا 7( dis‏ 
أغنية p oal) (Roland) SY p)‏ عشر) التى وصلت إلینا فی 
لهجة إنجليزية نورماندية» TE RE‏ گریتان ۳ تروي (Chrétien‏ 
ò ål) de Troyes)‏ الثاني عشر) التي ترسم صورة واضحة لرواية 
الغزل العنيف في لهجة إقليم إيل دو فرانس «(Île de France)‏ 
وكذلك العنصر السردي المسلي والساخر في الحكايات الشعبية. 
(Le roman de Renard) js, iols) 5:‏ )> حل اسم البطل 
رونار (Renard)‏ محل غوبي 2000 اسما للئعلب) اشترکت جمیعها؛ 
بفضل انتشارها الواسع» في اثراء اللغة التي اكتسبت قوة وحضوراً 
اف رفن تقض كدر ها غل الك ل ها مع رواية الوردة 
(Roman de la rose)‏ 42 استطاعت roke‏ آخری مثل المجاز» وفن 
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اللحب» وكذلك سعة المعرفةء غزو اللغة الفرنسية. وفى النهاية لا 
يمكن أن لا نشير في هذا السياق إلى الموهبة الواقعية والساخرة 
والشخصية لروتوبوف ASL ioia OLS gl (Rutebeuf)‏ فییون 
izu all (Villon)‏ والمعبرة. 


وید النثر الادبي ونما مع الإخباريين وبفضلهم من مثل 
فيلاردوين (Villehardouin)‏ وجوانفيل (Joinville)‏ الرسامین الدقيقين 
للحملات الصليبية» وكذلك بفضل فرواسار aao gg (Froissart)‏ 
الدقيق والمتنوع لمباريات المبارزة وحرب المئة سنة. وفي النهاية مع 
كومين (002122/265)) الذي استطاع باهتمامه بلويس الحادي عشر 
(دخال فن الوصف النفسي» وکذلك التحلیل السياسي. 


لکن علی الرغم من آن التولید لم یبن بطريقة صريحة وواضحة 
في العصور الوسطی. فان هذه القرون الخمسة من الادب التي لم 
تدرس علاقتها بالابداع اللغوي إلا نادراء تظل حاسمة بالنسبة إلى 
اللغة الفرنسية. 


انیا - القرن السادس عشر والتوليد المناضل 

يقول رونسار بإعجاب فى ما ينقله عنه فرديناند برونو 
Lals» (Ferdinand Brunot)‏ او مفردات لغتنا أصبحت أكثر 
PLS‏ لذلك فقد كان النهج الذي اختاره هذا الأخير هو 
واخرون من شعراء S (Pléiade) (UD‏ دو بيلاي Du Bellay)‏ > 
(ثراء اللغة الفرنسية بالمفردات لکن من دون اللجوء الی الاقتراض 


من اللغة الايطالية التی کانت رائجة آنذاك آدبیا وسیاسیا. 


Ferdinand Brunot, Histoire de la langue française, t. 2, p. 168 2# 
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1 التجديد اللغوي بإضفاء قيم جديدة على ما هو موجود 

الدفاع عن اللغة الفرنسية وتوضيحها عنوان كتاب 65( صبغة 
نضالية ألفه يواكيم دو بيلاي» ونشره في سنة 1539. هذا العمل الذي 
Éa‏ 653 فعل كتاب الثريا (2141046) على نفوذ وتسَلط الشعر اللاتينى 
AS AL Lt‏ اعت مدر 
ار | 

وتقضي هذه السياسة بالتشجيع علی الاقتراض الداخلي في 
صوره المتعددة» ويأتي في مقدمتها إحياء الكلمات القديمة التي 
سقطت من الاستخدام الفةریٰ عة لتحقیق ذلك. آن تنظر في 
کل هذه الروایات القديمة وفي ما کتبه الشعراء الفرنسیون حیث 
یمکنك آن تجد مثلا عععتاهزه بمعنی «الوقت نهار؛ [...] 
و 271167 بمعنی «الوقت ليل»)» frapper «= assener bä‏ 
(ضرب!۰ وکذلك آلف کلمة آخری جيدة آضعناها بسبب اهمالنا» . 

ویشکل الاقتراض من اللهجات الاقليمية مَصْدَراً ثانياً من مصادر 
الاقتراض الداخلي. يُلجاأ إليه» بحسب رونسار في كتابه الفن الشعري 
(Art poétique)‏ المنشور في iw‏ 1565 «عندما y‏ تجد كلمة أفضل 
منها وآروع في لغتك القومیة) . 

وعلى الشاعر في النهاية» كما يقول» أن لا يتردد في استخدام 
مصطلحات أصحاب الحرف مثل «الميكانيكيين والبحارة والسباكين 
والدهانین والنقاشین وغيرهم». 

آما عن الاقتراض من اللغات الاجنبية الحية فلم يكن موضع 
ترحيب؛ إذ على الرغم من أن الاحتكاك بالوقائم (les ant‏ 
JUYI aL o Médicis)‏ قد زود اللغة المستخدمة بعدد كبير من 


(1) أسرة إيطالية حكمت فلورنسا ما بين القرئين الخامس عشر والسادس عشر وكانت 
لها علاقات نسب ومصاهرة مع من کانوا يحكمون فرنسا في ذلك الزمان. 
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الكلمات الإيطالية» فإن استخدامها JB‏ دائماً موضع اعتراض؛ وهو 
ما تعکسه نصيحة دي بيلاي الاتية «استخدم الکلمات الفرنسية 
الصافبة) . 


- التشحيع على الإبدا اع اللغوي 
وس مہ O‏ 
مثل: التركيب القائم على بناء وحدات لغوية من صفتين كما في : 
aigre-doux)‏ (حامض حلو))ء أو من اسمين مثل homme-chien)‏ 
ارجل (LUS‏ أو من أفعال ومفاعيلها) donne-vin‏ 1616 الصيف 
«المعطاء 4,2 le mouton porte-laine‏ 33,21 «الحامل 
للصوف)»). 


م يأتي الاشتقاق وبخاصة الترقيد أي» الاشتقاق بإضافة 
(le provignement) (51 Ul‏ الذي يعرّفة رونسار فى المقدمة الثانية 
لكتابه الفرنسية liS (1572) (La franciade)‏ «إذا كانت الكليدات 
القديمة التي سقطت من الاستعمال قد تركت بعض الفروع فإنك 
تستطیع أن فليا وتعدلها وتعتني بها لتتكاثر من جدید» کما تتجدد 
من البراعم اعضان. الا سار المقطوعة؛ فمن ۱000 التي هي كلمة 
فرنسية قديمة» والتي تعني «السخرية والتهکم» يمكنك أن تشتق 
الفعل 100067 «سَخرّ» مبنیا على الا سم . 

هناك أيضاً وسيلتان أخريان من وسائل الاشتقاق حظیتا باهتمام 
مميّز فى ذلك العصرء وهما: التصغير الذي يبدو أنه كان يتمتع 
بمكانة مميزة وبخاصة عند رونسار كما تشهد على ذلك الكتابة 
الموجودة علی قبرہ Mignonnelette , Amelette Ronsardelette)‏ 
6ء [حيث أضاف لاحقة التصغير إلى اسمه ولقبه وأيضا إلى 
الصفات التي تلتهما. وهي [eah douces Ca b mignon‏ 
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والاشتقاق القائم على تحويل الأفعال إلى أسماء من دون 
احداث ای Lg‏ مثل : 02016 16 «الغناء» 0۲ وا 
(الموت»۰ ۷۱۷۲۵ 16 «الحیاة» le savoir‏ «العلم» 7 . 


ویبقی فى النهاية الاشتقاق من العلمات المقترضة من اللختین 
اللاتينية و on‏ من مثل : (GS) exceller‏ ۾ inversion‏ (عکس»» 
lyriques «(A JL) perennel ;‏ اشعر aLa stratagème «ts‏ 
وهكذا يستمع دي بيلاي» بعد آن سلّح الا بكل هذه النُصَائح ء 
أن he aies‏ التولید المعجمي قائلا : الا تخش اذا L‏ كنا ع 
المستقبل أن تُجَدد بعض المصطلحات في قصيدة طويلة». 

لكن لنتذكر من جهة أخرى أن القرن السادس عشر بلغته السيّالة 
والخضّبة قد شهد. من دون اعتماده أي برنامج» میلاد رابليه» نابغة 
التجديد اللغوي الذي كان يقترض بغزارة من كل المستويات اللغوية 
ومن کل اللهجات. 


ثالثاً - التوليد المثير للجدل في القرنين السابع عشر والثامن 
عشر 
1 - رفض التولید باسم الفصاحة والاستعمال 

بما أن اللغة الفرنسية قد بدأت مع نهاية القرن السادس عشر 
تخسر شيئاً من وحدتهاء فإن ذلك قد خلق رَدَّةَ فعل بدأت مع بداية 
القرن السابع عشرہء وتمثلث في الدعوة إلى تنظيم اللغة وضبطها. 
یأتی علی رأس آولئك الذین تبنوا هذا الاتجاه شاعر القصر مالیرب 
(Malherbe)‏ (1555 - 1628) الذي دعا إلى ضبط اللغة الادبية وتنقیتها 


(2) التي تعني: عَنَّىء ومَّاتَء وعاشء وعلم ولكن بإضافة أداة التعريف أمامها. 
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واعتبر ذلك أمراً لا sie‏ منه؛ فاللغة» طبقاً للاستخدام الجاري» في 
تقديره» يجب أن تكون مفهومة من جميع مستخدميها بمن فیهم؛ 
على سبيل المثال» «الحمّالون في بور أو فوان ((Port-au-Foin)‏ لذا 
يجب تخليصها من مقترضاتها اللاتينية» ومن مفرداتها الإقليمية» 
وكذلك من المصطلحات التقنية» ومن العبارات القديمة» وأيضا من 
كلماتها «الوسخة» أو «الهابطة» من مثل: barbier)‏ اخلاق) 
fl (AS poitrine,‏ فالوضوح والبساطة معياران مفضّلان لديه. 
هذا وقد أخذ علیه فیکتور هوغو تصنیفه مفردات اللغة فی طبقات 
ذات بعد اجتماعی : الکلمات «الشريفة» والكلمات (النمْماء6. لن 
الزمان زمان التولید. 

أما فوغلاس (Vaugelas)‏ )1585 - 1860) الذي آأسیِدّت الیه مهمة 
تحرير أول «قاموس» للأكاديمية الفرنسية» فقد نشر في سنة 1647 كتابه 
ملاحظات علی (Remarques sur la langue française) 5 a LUN‏ 
الذي أسس فيه لمذهب (التصحيح) المبني على اختيار «القسم الأسلم 
من كلام الفئة الأرقى في البلاط وكُئَّابٍِ العصر». وقد صار مرجعا 
للكتّاب» وبخاصة الكلاسيكيين منهم؛ لأنه كان حريصاً على أن تكون 
اللغة» دقيقة» نقية» بعيدة عن الغموض خاضعة للعقل» ولأنه كان 
ينظر إلى كل فول نظرة شك وارتياب» إذ كان يري أن (استخدام كلمة 
قديمة موجودة في اللغة يظل دائماً الخيار الأفضل». 

ان الفکرة التی سادت مند آن تأسست الاأكاديمية الفرنسية فی 
ونه 1695 هی ناك لے می ال اھ تو یک ام بط ال 
من منزلة الاتقان التی کان أکثر الکتاب رت Lei eos 5 lof‏ 
فها هو فولتير 07 بحسب ما نقله فرديناند (Ferdinand p3p‏ 
5h : Brunot)‏ كنت لا تفكر فلتخترع کلمات: سس 


Histoire de la langue française, t. 10, chap. VI. (3) 
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لقد آبدی بیار بوهور (P. Bouhours)‏ )1628 - 1702) الناقد 
واللغوي cou EE ART-‏ وكانت نصائحه موضع ترحيب کنر 
عند راسین غلی سا المغال؛ بل ان معارضتهة للتولید قد. اخذت 
منحى نايا ضد لخا Jansénistes)‏ 5) وبخاصه میناج 
LS a5 (Ménage)‏ الناثر (۳۳۵:۵/۵۷) المولد موضوع جدال! 


2 المؤيدون للإثراء المعجمي 

لقد أسلم المتحذلقون» سوام منهم الذين تجمعوا حول كاترين 
دو فیفون sÙ (Catherine de Vivonne)‏ آولعك الذين تحلقوا حول 
الماركيزة دو (de Scudéry) GAS‏ + إلى مُنَع المحادثة 
لمرهفة محاولین البحث عن التمیز في المحادلة نفسها کما في طرق 
أدائهاء باذلين الجهد في أن يكون اا is, We‏ - في 
الابتعاد عن شبّه العامة. وقد ولدت وترعرعت فى هذه المنتديات 
التي Last, ol‏ ميناج (Ménage)‏ واسكارون (Scarron)‏ والسيدة 
دو سيفينيى Sévigné)‏ 016). والسيدة دو لافاييت (De Lafayette)‏ 
و ف الكلمات الجديدةء. مثل : Y incontestable)‏ يمكن 
الاعتراض enthousiaste ; EA (« anonyme «fade‏ اامتحمس))2 
وبتأثير هؤلاء ونفوذهم بدأ تحويل ska‏ والافعال الی آسماء : (٥ا‏ 
Qi) bon‏ وعاناu"‏ «المهم»» le ridicule s‏ «المثیر للسخریدة)» 
وکدلك استخدام كنايات مثيرة للسخرية من مثل: ۵166 وها 
5 االمتح les chers souffrants s «(Ze mi LS‏ 
«العزيزات المتألمات» كناية عن الأيدي والأرجل. 


من الظواهر التوليدية أيضاً تلك التي اعتمدت الأسلوب الساخر 


(3) أتباع مذهب ديني وأخلاقي انتشر في القرنين السابع عشر والثامن عشر. 
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الذي لجأ إليه بعض DES‏ تلك الحقبة وعلى رأسهم سكارون (1610 
- 1660). من الأمثلة على هذه الظاهرة التوليدية التى تمثلت فى 
معالجة مواضيع شريفة بأسلوب هابط أو il‏ أي inlles‏ 
مواضيع هابطة شارت راق: Mahuz juh chausser ses lunettes‏ 
و sl,+l) grosse dondong «4 cr) clochers t jah se grouiller‏ 
سمينة)» (GP (cuisses) gigotss‏ . كل هذه المفردات عرفت 
انتشاراً كبيراً بفضل هذا التيار الأدبي» كما إن هناك مُولدات أخرى 
لبم کسی al al E‏ 


. Jupiterie ; califourchonner 


لقد تمكن o polara g (Marivaux) payl‏ الصغار» الذين 

اعتبروا ورثة اتجاه التحذلق في القرن الثامن عشر علی الرغم من 
السخرية التی کانوا یواجَهُون بها والتی کان سببها «رذة الفعل ضد 
التولید) یت عبارة جان بيار معان (Jean-Pierre Seguin)‏ آن 
يحققوا بعض النجاحات بما استحدثوه من كلمات من مثل: 
impressionner 3 «(ol +1) bienfaisance)‏ یر يوان 
Ji ((OL25P perfectionnement‏ الدرجة التی دفعت Fe‏ 
aa‏ ی ی اس 
معجماً سمُوه «المعجم التوليدي الموجه للعقول الذكية في هذا القرن 
مع المدح التارد بخي لقصة سروال فيبيس 2 (Dictionnaire néologique‏ 
l'usage des beaux esprits du siècle avec l'éloge historique du‏ 
.((Pantalon Phoebus) pantalon phoebus)‏ من الذین ی ن هذا 
الاتجاه هناك أيضاً ماريفو (Marivaux)‏ المرهف ومولف التمغیلیات 
الخفيفة القائمة على الغزل الرقيق والمتصنع le marivaudage)‏ 


(4) الماريفادية» نسبة إلى اسم هذا الكاتب ماريفو (Marivaux)‏ . 
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(مداعبة (ts Fa)‏ لد حسد هذا الكاتب في تفدير الجميع هذه 
الحدلقة الجديدة من دون آن يكون مولداً ا 


آما الاتجاه الموسوعي الذي کان یقوده دیدرو (Diderot)‏ 
ودالیمبیر (۸(600670) اللذان آلفا «الموسوعة» فقد تمیز بالنشر 
الهاتل للمفردات التقنية التي آخذتها في الاعتبار مجموعة کبيرة من 
المعاجم المتخصصة التي ظهرت آنذاك. إذ أشار الكاهن فيرو 
(Féraud)‏ في مقدمة المعجم النقدي ill (Dictionnaire critique)‏ 
نشرة في سنة 1781 إلى المصطلحات التقنية» وإلى مولّدات الكتّاب. 
LA‏ إل lat GI‏ رقف من دون مبالغةء ١بألفی‏ کلمة عدد 
الكلمات التي ولجت منها إلى اللغة مند عشرين ااي ٠‏ 


رابعاً - من القرن التاسع عشر إلى القرن العشرين: التحرر 
التدريجي للتوليد 


1 الحركة الواسعة للرومانسية والواقعية 

يلبي تحرير الكلمات أخد الطموحات الرومانسية». وذلك 
استمراراً لروح الثورة [الفرنسية] التي قدّمت إلى اللغة نصيبها من 
المولد كما يشهد عليه «الملحق الجامع للكلمات المستعملة منذ 
الثورة) als‏ مع الطبعة الخامسة ل «معجم الأكاديمية» حيث 
تمكن as Le‏ ستون في المائة من مداخله التي تبلغ ثلاث مائة 
مدخل وتسعة مداخل» مثل : aéronaute)‏ (ملاح جوی» 3 alarmiste‏ 
rs‏ الأخبار المقلقة). centimes‏ «جزء واحد من المائة من 


الفرنك» . + الخ) 2 ا ا نفسه في طبعاته التالية. 


به التولید آنذاك؛ فهو یعتبره من جهف «علاجا بائساه للکاتب 
واساءة للغة» وهو ما عبر عنه بصراحة في مقدمة کتابه المزج بین 


79 


الأدب (Littérature et philosophie mélées) Liu o‏ )1834( > 
يقول: «إن الذي یفسد نسیج اللغة إنما هي الكلمات الجديدة» 
الكلمات المستحدثة. تلك المصنوعة صناعة». لكنه يمدح من جهة 
آخری» فی الصفحة السابعة من الجزء الأول من کتابه التأملات 
«الكلمة الخفاقة»ء واللغة الدقيقة. وکذلك الروح الوقادة التي خرجت 
من رحم ثورة ۰1830 al Les‏ فتح باب لغة الادب علی مصراعیه 
لتدخل منه المفردات التقنية؛ فالكلمة يجب فى الحقيقة أن تكون 
إجابة لحاجة «ass‏ وأن تبدو رشيقة مثل ا الا فی البحر) 
(1869). | 

آما باقی الرومانسیین» وبخاصة (Chateaubriand) OÙ LS‏ 
وبلزاك (Balzac)‏ فقد كانوا من المؤيدين Je LR du~ sal‏ 
AN Ares Ref a es RSS UNI‏ 
القديمة 50186168 التى تعنی EP distraire)‏ أو 6 كما نجد عند 
الثانی paladinage‏ اسخاء ظاھراء و أيضاً á> 9) (une figure vituline‏ 
7 عجل» (من الكلمة اللاتينية 18ا٤۷‏ أی (عِجْل)). 

لم يكن الواقعيون» على الرغم من بحثهم الدائم عن التفاصیل 
الصغيرة لدقتها» بحسب عبارة فلوبیر (۳۱۵96۲0) من المعادین 
للمولّد؛ فهذا فلوبير» وبعیداً عن حبه لتشویه کتابة الکلمات؛ کما 
سی : S’Hénorme)‏ تل من 6007۳06 «مائل») لا بتردد فی 
«المر اسلات) في استخدام P desinviter‏ «آلغى الدعر 43« ignouferie‏ 
«فساد الأخلاق» رغم كرهه لهذا الفسادء وها هو هويسمان 
(Huysman)‏ (یجعل زینة ٹوب الحمام) (les fanfioles du peignoir)‏ 
ترتجف» وایدعم» (20[176) قواعد الشموع الضخمة. 


)5( حيث تمت إضافة حرف الهاء (۲۷) ال الکلمة الأصلية . 
)$( ۰ ,۳۵۹06116 
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2 = البرناسيون والرمزيون والسرياليون: الكلمة الدقيقة ذات 
المعنی الخفی أو المرّعزع 
بمجرد آن تتبتی حرکة آدبية اللغة فانها تأخذ في اعتبارها التولید 
مباشرة؛ فالبرناسیون (۳۵:0۵95[609) الذین تبنوا منذ لوکونت دو لیل 
(Leconte de Lisle)‏ وهیریدیا (۲16:6012) مذهب الفن للفن وما 
spa‏ بورض ين ادر 
من المولد المنتشر الذي لا يجدي نفعا وبين الحاجة إلى إبداع 
الكلمات الدقيقة عند الحاجة إليها. فها هو هيرديا يكتب : «السماء 
الكبريتية» أي (بلون الكبريت)» كما إن لوكونت دو ليل لم يتردد في 


أن يصف خدا نضرا بانه آرجواني اللون. 


آما الرمزیون الذین یدینون باسمهم هذا لجان موریاس (Jean‏ 
Kg «Moréas)‏ مجموعة من الشعراء من مشارب مختلفة یحاولون 
الکشف بوسائل تعبیر جديدة عن السر الکامن فینا وفي من حولنا؛. 
فمن خلال موسيقى الكلمة القريبة من قلب فیرلین (۷۲۱2196) یمکن 
(عادة خلق الکلمات وذلك باختراعها» آو بجعلها تنحرف عن معانیها 
الأصلية. فهذا OLS gii (Mallarmé) am YL‏ یتعمد الغموض 
والا بهام يختار الكلمات القديمة مثل : mandore(‏ «الة موسيقية») أو 
الغريبة: (6*نط «جنيّة») أو الملغزة: (×رام). وقد سار مورياس 
gle (Morréas)‏ خطاه فكتب «s’abvoler de malitornes Tenites»‏ 
(Le symboliste, 14 octobre 1886)‏ . 


لقد کان آبولینیر (Apollinaire)‏ الذي es‏ فى كتابه القصائد 
المرسو nة OÙ (Mamelles de Tirésias)‏ یمور کل RS SN‏ 
جديدة»» هو من أطلق اسم السريالية علي هذا الاتجاه الأدبي» في 
ديوانه «أثداء تيريزياس» (11651385) المنشور 1917. 
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آما الدادیون» سیت CH (Dada) Li QU‏ سے نر لد تیوک 
طلقة تریستان (Tristan Tzara) ly‏ على هذه ده الأدبية 8 
8 ففد کانوا یرغبون في تدمیر ((دراج عجر انن ¿ المخ وكذلك 
gh!‏ خزائن المؤسسة الاجتماعية». إذا كان بعض هؤلاء مثل 
آندریه ,0,53 «(André Breton)‏ وغراك «(Gracq)‏ ومنديارغ 
)ئueںMandiarg)‏ لا يؤيد التوليد البتة» فان منهم من كان علي 
عكس درا Las‏ مثل بوريس فيان os OÙ (si (Boris Vian)‏ 
لذة الكلمات» کو لت بدون حدود في كتابيه : «الخريف فى بيكين) 
واازید LY‏ حیث نجد مغلا Le) blocnoter)‏ اق تک 
اشا blairnifler)‏ «يحت ا ومثل ريمون 3535 (Raymond‏ 
Lisi sii Queneau)‏ 3 سنة 1960 الأوليبو (1”0111:1250) «مشغل 
الادب الکامن» الموجه 5 الأشكال والأبنية الجديدة) 7 
استقبل من بین من استقبل جورج بيريك «(Georges Pérec)‏ | 
کوینو موف الوردات الزرقاء یجید في الواقع استخدام سحر 
الكلمات ا بين الغرابة والبساطة. الأمر الذي يجعله مقهوما من 
الجميع يستوي في ذلك المؤيدون aa‏ النظامي] كما في 
Btristouillet)‏ (حزین قلبلا) والذین لا یعارضون الاقتراض فی 
مثل : piqueup)‏ . | 


لكن المولّد الأكثر حدَّةٌ يرجع إلى ألفريد (Alfred Ge‏ 
«Jarry)‏ مؤلف مسرحية الملك gu)‏ (سطلا)ء ومن أمثلته هذه الكلمة 


)6( فعل مشتق على الطريقة الإنجليزية من الاسم 006-65 الذي يعنى كتاب 
مذكرات أو ملاحظات. 

(7) فعل منحوت من فعلین blaire LA‏ «أحب» Lau niflers‏ أو انتحل) . 

)8( كلمة عامية تعني «حزین قلیلاا وهي مشتقة من الصفة triste‏ احزین؟. 

(9) تعديل كتابي للفعل الإنجليزي صن )عام «جمع أو قطف». 
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التى جاءت على لسان بطل المسرحية : Lal, Takst» Merdre‏ 
٣(٥ 8 phynances)‏ ہہ (عربة لتحصیل الضرائب)). 

أما هنري ميشو (Henri Michaux)‏ مؤلّف قصيدة المعركة 
الكبيرة ۱۱و۶ ہہ 6۶۸۸4) افھر بُرلدا عنهة: 16 11 «يؤثر فيه) il le‏ 
et le roupète jusqu’à son drâle‏ عناعة «ينفذ إلى قلبه» (أي 6 il‏ 
touche et le transperce jusqu’à son cœur‏ «يؤثر فيه ويتقك إلى 
Cta‏ وأنتونان أرتو Artaud)‏ صتصمامة) الذى وصفه موريس 
رایمس (Maurice Rheims)‏ ب «مبدع الکلمات الرائعة» فقد ولّد علی 
سبيل المثال : «(caffeuse cbridaline)‏ وكذلك سیلین sl (Céline)‏ 
carafouiller ,emberlifiquer) ai;‏ فانهم یمارسون توليداً يبدو 
أحياناً حزيناء وبهيجاً أحياناً أخرى 


3 - بروز الأنواع الأدبية المولدة 

كتب سان أنتونيو (10هم)هخ-مة58) فى : «بالطولء» بالعرض» 
وفي الوسط؛ الصادر في عام (1958) «أنا هو مستقبل اللغة». ورواية 
الجریمة: بدءا ب ليو مالى «(Léo Malet)‏ ومرورا ب سيمونان 
(Simonin)‏ ولو بروتون (Le Breton)‏ وانتهاء ب بودار (Boudard)‏ 
تَعَد مصدرا من مصادر المولّد التعبيري وكذلك الكلمات المقصورة 
على بعض المهن وبعض الشرائحء كما عرفت أعمال فريدريك 
داردء المتأثرة بأعمال رابليهء هذه النشوة التوليدية إلى الدرجة التى 
أصبح فيها الإبداع اللغوي خاصية من خصاتصها. | 

وآخیرا فهناك مولد التسمية والمستقبلي لقصص الخیال انعلمي 
الذي يعد صدی للمولد الصریح والواقعي واليحائي لروایه الجریمه 
(الرواية البوليسية). 


)10( واصفاً ہا مصران خنزير l'andouille ste‏ 
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aa)‏ سد الات الہ اھت اق 
المحاكاة فقد جعلت من نفسهاء إلى جانب أدب الصور المتحركة 
al‏ السایفین: (زوانة التخریمة وفصصی الخیال: العلمی)؛ 
ومولّدة بطريقة تلقائية. | 

لكن الكاتب» :سواء أكان مؤيداً للمولد آم كان معارضا له لا 
يسعه إلا أن يقف دائماً مندهشاً أمام قوة الكلمة الجديدة» ولو كانت 
ثمرة خطأ مطبعی» مثل کلمة ۷۱1066 بدل (GLS vilenie)‏ التى 
وجدها أندريه ie‏ ووظفها بتلذذ في يومياته بتاريخ 6 آب/ or‏ 
6 . 
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O) الفصل‎ 


علامة لخوية متخيرة 


7 یمکن أن يتجاوز عدد علامات أى aa‏ عند أفكار أهلها؛. 


(Antoine Destutt de Tracy) أنطوان دستو دو تراسی‎ 
Eléments d'idéologie (1804). 


أولاً - علاقة جديدة بين الدال والمدلول والمرجع 

بما أن المُولّد عبارة عن علامة لغوية تتضمن» مثل باقي 
العلامات اللغوية» مدلولاً (معنى) ودالاً (شكلا) يحيلان إلى مرجع 
غیر لغوی» فان أي تغيير یم واحدا أو أكثر من هذه الأقطاب 
الثلاثة للمثلث السيميائى يؤدي إلى تعديل فى العلاقة بینها وبالتالی 
فإنه يؤثر في العلامة كلها. | | 


1 شكل جديد ومعنى جديد 
هذه » من دون شلک هى الصيغة التی تخطر ہبال الجميع عندما 
يتم الحديث عن بن Aa‏ $ فظهور آشیاء وأفكار جديدة بفضل تقام 
في تبرير المُولد حتى بالنسة إلى ds‏ المدافعین عن صفاء اللغة ؛ 


85 


لذا فاننا کثیراً ما نشعر ببداهة الحاجة الی تسمية حقيقة جدیدق 
ونلاحظ حینئذ وجود صيغ عديدة تتنافس في ما بينها قبل أن تستطيع 
إحداها محو الأخريات» كما يوضحه المثال التالي» حيث استطاعت 
الصيغة التالية (10600:) ابعاد صيغ > ی (sidaîique «sidatique) Ja‏ 
في تسمية المصاب بمرض نقص المناعة المکتسب. دی أن المولد 
قد یهدف آحیانا إلى الاشارة بصراحه إلى الجدة التي یمئلها الشيء 
الذي هو موضوع التسمیة. فان ذلك يكفي تفسیرا لظاهرة کثرة 
المولد في الإعلانات المخصصة للبضائع الصناعية caméscope)‏ 
«مُصوَرَة مرئية). oyp? Poeollant intéllijambe‏ ذكى يغطى 
الساق»)::.او.تلكت المعتبه تالخدمات (customeriser)‏ (تغییر أو 
تعديل»). كما إِنَّ تطور المجتمع» وکذلك آعرافه وتقالیده. یقود إلى 
خلق أوضاع see St‏ تسات جد دة اشا مثل الاسم pacs)‏ 
عقد مدني ينظم العلاقة بین اثنین یعیشان معاء والصفة 226565 
للشخصين اللذين يعيشان وفق هذا ces‏ والفعل 030567 56 لمن 


عاش وفق هذا العقد) من جدید*. 


2 - معنی جدید لصيغة قديمة 


لم تعد الفارة مند ظهور الحواسب الالية الصغيرة ذلك 
القارض الصغیر فقط. وانما صارت تعني Jen pese Last‏ 
بالحاسب الالي. كما إن boufon le)‏ «المضحك») لم یعد یشیر الیوم 
بالضيظ إلى ھا كان ونين ا کی الصا ne‏ کان حا افر 
بوضع اجتماعي معیّن » يموم فيه خادم الترفيه عن محلومه. وفي 
(1) حيث الحدة في الكلمة الثانية الركبة من (26066) ناعاص ذکاء ; jambe‏ «ساق» . 
(2) فرنسة للفعل الانجليزي مناوت الذي يعني صنع Jis yl‏ 


(3) آي الاسر التي یکون فیها لکلا الزوجین آولاد من زواج سابق. 
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السياق نفسه بدأ الظرف (00) یفقد فی الخالب معنی المبالغة الذي 
کان له لیعیر فقط عن الکثرة التی یعبّر عنها الظرف (1۳۵5). 

هناك أيضاً 42.2 mortel)‏ «قاتل او امک الکے ارت 
تستخدم اليوم لوصف مواقف مثيرة وحماسية حيث بتنا نسمع عبارات 
من مثل : «هذا فاتل» آي «هذا رائم". الامر نفسه ینطبق علی الفعل 
(craindre)‏ الذي لم يعد يعني فقط الخشية والخوف وإنما يحمل 
CL‏ لته نها« site cle anse de‏ 
ما (عن ثوب في الغالب) إِنه «يخيف» أي يثير السخرية. 

وهكذا يمكن أن نطيل بسهولة لائحة هذه الكلمات التي تفلح 
في اكتساب معان جديدة من دون أن تحتاج إلى أدنى تغيير في صيغها 
Los! 9 «45 ail‏ 0 إلحاق هذه المعاني الجديدة كلك القديمة» ولکن 
هذا الجديد يمكن أن ينتهي به الأمر أحياناً إلى إلغاء القديم. 

لقد است‌خدمنا مصطلح Loge (LAS) mot)‏ عن 1616 «لفظ 
بسيط أو مركب» التي قد تکون آکثر دقة لتسمية الوحدة المعجمية 

Ci) 7 : 0 کب‎ 

رغبة في التسهيل على القارئ وفي عدم تضلیله . 


3 - صيغة جديدة لمعنی قدیم 

۱ إن الحاجة إلى اسم جدید لتسمية آشیاء موجودة في الواقم من 
قبل oi‏ لم يتم التطرقٌ إليه في علاقته بالتوليد إلا في القليل النادرء 
مختلفة فى الحياة منها : 


Jean Tournier, Précis de lexicologie anglaise (Paris: Nathan, 1991; 1991), (+) 
et Jean-François Sablayrolles, La néologie en français contemporain: Examen du 


concept et analyse de productions néologiques récentes (Paris: H. Champion, 2000). 
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أ ظواهر مرتبطة بذوق العصر 

من الظواهر التي یمکن ملاحظتھاء على الرغم من عدم القدرة 
علی تبریرها بسهولت ظاهرة استبدال بعض الکلمات بأخری تبدو 
أكثر حدائة. کما حصل لکلمات soutiens commanditaires: j‏ 
parrainages , financiers‏ التي حلت محلها gl» sponsors‏ مالي»» 
ii entraîneur LS EU,‏ آخذت مکانها الی حد بعيد الكلمة 
(D) coach à He‏ ۱ 

آما في بعض المجالات الاخری فقد تم استحداث کلمات 
لتحل محل آخری تفضیلا للتلمیح علی التصریح؛ لذا فان کلمات 
مثل : 531۷٥8٥٤‏ «سیّیء النظر»)ء malentendants‏ «سبیء السمع»» 
lacune cognitive s‏ «(فجوة إدراکیه» قد بَا تستعمل تفاديا لاستخدام 
الأعمى) و(اُصم) و «خطأ). بل إن الكلمتين الأوليين قد حل محلهما 
déficient auditif; © Ji ceó) déficient visuel‏ (ضعيف السمع 1 
كما إننا لم نعد نتحدث عن أمراض زهرية (maladies vénériennes)‏ 
وانما عن MST‏ «آمراض Lux (es‏ 

ب - تََيْر في طرق التفكير 

إن التشمبات» édit)‏ لوقائع قديمة ومتطابقة يصاحبها في 
الغالب الأعم بعض التعديلات في طريقة تصورنا لها مما يترتب عليه 
بعض التغيير فى المعنى؛ لذا فإن الاستغناء عن کلمة 6۲6 5116 «فتاة 
(el‏ ليحل mère célibataire Le‏ (آم 40226 وحديثاً foyer Ise‏ 
08316881 (بيت براع واحد)» يعني أن المعني قد ظل هو نفسه 
ین ون اد تخر ,كاف إذا لحدتادنى لافار أن الكلية 
لاج و تمه اغ الحو غير تلك المتعلقة بالولادة خارج إطار 
الزواج کالانفصال والطلاق والیرمل. والامر نفسه ینطبق على تسميات 
les femmes de ménages «La vL les filles de la salle‏ 


88 


(النساء الخادمات» اللتین حل محلهما - des aides soignantes‏ 
[مسعفات فی مجال الصحة) SLÍ» techniciennes de surfaces‏ 
المكانا. ٠‏ 

ج - إعادة تسمية أشياء قديمة 

إن ظهور حقائق جديدة بأسماء جديدة يقود في بعض الأحيان 
إلى إعادة تسمية أشياء قديمة على الرغم من استمرارها في الوجود 
من دون ہف O‏ وهكذا فإن ظهور اغسالات الأوانى» (lave-‏ 
(©155611ة؟ قد أدى إلى إعادة تسمية ما كان يطلق عليه «آلة تنظيف» 
«(lave-linge) ES He der at (machine à laver)‏ وكذلك 
الأسطوانات التى أصبحت تسمى أسطوانات بلاستيکية (وأحيانا 
بلاستيكية فقط)ء أو أسطوانات سوداء مند أن بدأت انطلاقة 
الأسطوانات المضغوطة أو س د (هذا الازدواج في التسمية ni‏ 
بالطّبيعة التَؤليديّة لللتسميتين) . 

د - تحدید الاشیاء المو جودة 

ان ادخال تحسینات وتعدیلات على بعض المنتجات الصناعية 
قد يؤدي في بعض الأحيان إلى تغيير أسمائها على الرغم من عدم 
التغیّر في عملها الاساسي؛ كما حدث مم ما یسمی الان «آلات 
إعادة إنتاج الاصوات المسجلة علی آسطوانة» (روبیر الصغیر الجدید) 
حيث تطور هذا الاسم بدءا ب phonographe‏ «حاك» (1877)» إلى 
“phono‏ )1900(« نم |„ gramophone‏ )1901( ثم إلى pick-up‏ 
«لاقط صوت» (۰)1928 ثم الی 41600000026 IL‏ کهربائیا 


Jacques Pohl, «Néologie à rebrousse-temps,» Cahiers de lexicologie, : انظر‎ (#) 
no. 63 (1993). 
.(phonograph) a اختصاراً للكلمة‎ )4( 
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(۰)۱929 نم إلى qs lecteur‏ )1934( قبل tourne- „eb òl‏ 
disque‏ «مذيعة آسطوانات» (1948) وکذلك عصنادام (tourne disque)‏ 
(قرص دوّار فی الحاکی» (۰)1963 من دون آن ننسی mange disque‏ 
«أكلة الاسطوانات» (1972) وهي الآلة الوحيدة التي آشار معجم 
رس Lette Qi en au‏ 1ك 1 
وفى النهاية lecteur de disques compacts‏ «قاری الاسطوانات 

لش رها )1983(. 


4 - إحياء صیغ قديمة 
ان بعض الوحدات اللغوية القديمة التی سقطت من tea Vi‏ 
اولك ا bases‏ ف UN Ste os‏ وذلك اما 
ns enr eue‏ ۱ 
القديمة. لذا فانه یصعب آحیاناً الفصل بین هذین المصدرین r‏ 
مصادر التولید. 
فالكلمة القديمة المقترضة من لغة اقليمية (۲۵۱00۷۲6۲) «رفض أو 
رد المقترضة من لغة (قليمية والتي تستّخدم قي هذا العصر لوصف 
مشاريع آو قوانین آو قواعذ لا نقَبّل کما هي بل يطلب إدخال 
تغییرات وتعدیلات عليهاء LÉ‏ اليومَّ باعتبارها عامَيةً. لكن يبدو أن 
انتشارها الواسع قد مكنها من التخلص من هذا الإيحاء العامَيّ. 
هناك آیضا الفعل (générer)‏ 59 1( الذي يذهب المحافظون إلى 
اعتبارہ مرادفاً لا جدوی منه للفعل engendrer‏ «ولّد). هذا الفعل 
الس SU Paie LS fe loue‏ لاه مث شوذو فی القت 
الثاني عشر بمعنی ديني؛ نم في وقت لااحق بمعنى Che‏ 
(أنجب»» ثم عرف بعد ذلك بمعنى ie, Le Gi Qi produire‏ 


Richard Jorif, Le Burelain (Paris: F. Bourin, 1989). (2) 
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إدماجه في اللغة فيرجع الفضل في جزء منها إلى انتشار النحو 

اتير ia b) gouvernance‏ جديدة في الحکم» في مجال 
السا وا اهر لخدا ل حاار ہیا تی 
القواميس (مصطلح قديم من مصطلحات قانون الإقطاع» (charges de‏ 
(ثلاثةم «مسؤوليات الإقطاعي» أم هو استعمال خاص بفرنسية أهل 
السنغال: (الخدمات الإدارية في إقليم ما) أم إنه» وهذا هو الأقرب 
إلى القبول على ما يبدوء إبداع مستقل تماما عن هذين الاستعمالين 
القديمين؟ إن من الصعوبة بمكان معرفة ذلك. 


نحو (tourne-à-gauche) (LM‏ 4 لجأت بالتأكيد إلى خلق مصطلح 
مستقل عن المشترك اللفظی الذي یطلق Le‏ انخدقی الالات سد 


.1676 


ثانياً - ظاهرة خطابية ولغوية 

ان المولّد» باستثناء بعض المصطلحات التي استحدئت جماعباً 
وبطريقة مقصودة ومدروسة في لجان متخصصة. هو. آولا وقبل JS‏ 
شيء٠‏ إبداع فردي لمتكلمين مُعَيّنين يصدر في مواقف ie Le‏ 
وفی لحظات محددة. هذه الخاصية الخطابية الموکدة والراسخة على 
20 ۶ ٰ) 9 ۰م 
لهذه الظاهرة فى الدراسات اللسانية التى اهتمت منذ فرديناند دو 
سوسور (Ferdinand de Saussure)‏ lJlıغa‏ أكثر من اهتمامها بالخطاب 
وبالاستخدام الآنيّ الثابت للغة أكثر من اهتمامها بتطورها؛ وهو ما 
يفسره غياب مفهوم التوليد عن عدد من كتب النحو مطبوعة ومنشورة 
علی الانترنت» وعن عدد من المواقع اللغوية على هذه الشبكة. 
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إن نبذ هذا المفهوم من الدراسات اللسانية لا مبرر له إطلاقاء 
وذلك لاسباب E‏ الو د اللغة» وبالتالي 
فهو متعلق بها؛ لانه یمثل في الواقع. باستثناء المقترّض» تحققا Gé‏ 
لقدرات كامئّة في النظام الصرفي (صيغة محتملت. آو کلمة ممکنة غیر 
موجودة في اللغة تظهر فجاة للوجود) آو استجابةً لقوانین التطور 
الدلالی ومبادئه التی درسها من بين من درسها میشال بریال ۷:0061) 
«Bréal)‏ وستیفان «(Stephen Ullmann) a‏ ثم قامت علوم اللغة 
بعد ذلك بإدخال الظواهر النَصيّة والتداوليّة في حقلها الدراسي مما 
يعطيها بعدا زمنيا. 

من جھة آخریء فإن مفهوم التوليد لا يمكن أن يكون موضوع 
دراسة واهتمام الا خلال پرهة محددة من الزمن حیث ثلاخظ si‏ 
ile le ds cali‏ بقة للغة لم تكن موجودة فيها؛ لأن المُولَد 
يختفي اا هاا کا كام فى اللغة (أو باختفائه من التداول 
اللغوي اختفاء تاماًک وهو اختفاء کا تسجیل المعجم له. آما 
عن المدّة الزمنية التي قد يَسْتَعْرفُها هذا الاندماج أو ذاك الاختفاءء 
70 0 انور ای کی می وقد 
رفض فی بعض الأحيان منح الكلمات التي تستخدم مرة واحدة وضع 
الجر لكا لعدم وجود إقرار اجتماعی Le‏ لكن ذلك يضطر أصحاب 
مذا الرآًي الی تقديم إجابات عن أسئلة من مثل : كم عدد مرات 
الاستخدام المطلوب لاعتبار الکلمة مولدة؟ وکم هو العدد المطلوبت 
من المستخدمین لمنحها هذا الوصف؟ وکم من حلقات النقل ( 
يقولها ل ب الذي بدوره يقولها ل ج... الخ) نحتاج للحکم علیها 
Loose OR‏ أن ضبط الحدود في الإجابة عن كل هذه 
الأسئلة أمر مُخْرِجء فإن الأسلم إذأ اعتبار کل وحدة معجمية جديدة 
مولّدة بمجرد ظهورها بغضٌ النظر Les‏ ستؤول إليه في المستقبل» 
Ne a‏ إن لا ےی فا 
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السياق يتحدث رولان غرینغ dLa (Roland Grunig)‏ نوییه 
(©71011-وطاءم813) (1985) بحىّ عن «وزن الكلمة الملفوظة» ولأن 
وزن الكلمة التى لا تتواتر إلا مرة واحدة ثقيل» والفضل فى ذلك 
يعود إلى غرابتهاء فإنه من غير المناسب استبعادها من حقل التوليد. 

في ما يلي سوف نقوم بعرض بعض الحالات البارزة التي تنتمي 
۳ هذه الظاهرة (ظاهرة المولد الغریب) مرتبه بحسب درجه انتشارها 


Í‏ - المولد الغریب الناتج عن المحادئة 

یحدث آحیاناً آن ننطق آو آن نسمع بعض الکلمات الجديدة 
التي تولدها مواضیع محادثاتناء كما تسهم في إنتاجھا أیضاً ظروف 
التبادل اللغوي. من بين هذا المولد الذي طرق اذاننا قول طفل : 
saigne des traces del‏ بدلا من أن يقو ل : des traces de saigne‏ «آثار 
دم»]» وكذلك pélicanisque‏ «بجعي. Léa‏ الفعل goulonner‏ 
في قول أحدهم Sai bien goulonné le Nutella‏ «أكلت من 
شوکولاته النوتیلا بشراهة» ووصف جان كريستوف أفيرتى (Jean-‏ 
SL Christophe Averty)‏ شانسیل الذي کان قد وصفه has de‏ 
has never been «been‏ «أي إن الزمن قد تجاوزه بمراحل». 


ب - الغريب الأدبي 


علی الرغم من آن عدداً کبیراً من المرلد آلادي لا تح إلا مر 
واحدة فان استقباله متعدد وممتد عبر الزمن ؛ فعدد من غریب رابلاي 


)5( والحديد فى هده الجملة هو آن الفرنسية لا تعرف هذا الفعل .goulonné‏ 
)6( وا جدید هنا یکمن فی اضافته کلمة 26۷76۲ للمبالغة» وهو ما ل تعرفه الفرنسية فی 
استخدامها لهذه العبارة التی اقترضتها من الانجلیزیه منذ زمن لیس بالقصیر. 
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mao u‏ یتمتم 4 AU‏ کما یوجد دائماً قرّاء جدد د یکتشفون 
كل يوم مو abracadabrantesque : Jia (Rambaud) p—l)‏ 
«مُهَلْهَل' التي استخدمها جاك شيراكء وکذلك Phombiner‏ . 
«طنطن»» بل إن موريس رايمس جمع ديواناً من هذا الكلام الوحشي 
الذي أجذ معظمه من أدب القرن التاسع عشر. 


یحدث في بعض الأحیان آن تتمکن بعض المولدات التي یتم 
ابتکارها صدفة آثناء محادنة ما من آن تصبح کلمات متعارفا علیها بین 
مجموعة صغيرة تعکون من شخصین آو ثلانة (آو آکثر) لا 
پستخدمونها الا في ما بيتهم. ففي هذا السیاق بشرح دینیز فرانسوا 
غيغر 0 une 73 >Y (Denise François-Geiger)‏ تسمية لقنينة ماء 
من علامة بادوا (830015) كما فاجأنا بعض الشباب أيضاً باستخدامهم 
في ما بينهم الفعل dénigrer‏ (ذم) , بمعنى «ناقش LL tés‏ 
د بمعناه المتعارف عليه فى محادثاتهم التي تتم خارج اطار 
دائرتهم الخاصة. وفي الحقيقة» فإنه لا يمكن وصف مولدات من 
مثل هذا النوع بأنها مولدات لا فائدة من استخدامهاء ذلك لأنها 
تؤدي دود Leesi sn‏ ما دم جورج (George gph‏ 
**/Matoré)‏ إلى رفض التفرقة بين اامولد ضروری) ومو لد ترفي» 
موضحاً آن اتعشار المولّد بتعلق بالاهمية العددية (وایضاً بالزمو) 
للمجموعة آو الطبقة الاجتماعية التي شعرت بالحاجة إلى خلقه. 


. «دندن أو طنطن))‎ bombinar = bordonner à. اشتقاقاً من‎ (7) 
Denise François-Geiger, La linguiste (Paris: [s. n.], 1990). 69 
G. Matoré, Le français moderne (Paris: [s. n.], 1952). (see) 


94 


د الدخول إلى الحماعة اللغوية بأكملها 

فى النهاية هناك بعض المولد الذی یعرف آکبر قدر من الانتشار 
وذلك آما عن طریق التوسع المستمر للدواثر الاجتماعية التي تستخدمه 
(انتشار یمتد شیناً فشیتاً بقدر توسع الطبقات الاجتماعية التي تسیر علي 
خطی الدوائر الاولی المستخدمة له متبنّية طرائقهم في العیش وفي 
التفكير)» وإما بسبب الحاجة؛ حيث تلجأ الجماعة اللغوية جمیعها 
أفرادها (وسائل الإعلام تساعد على انتشار هذا النوع من المولد) ؛ 
فکلمات مشل : (here) congélateur «fs Le) ordinateur‏ 
56 «مصورة fase‏ انتشرت يسرعة وعلى نطاق واسع شمل 
أيضاً غير المستخدمين لهذه المنتجات. 
تالا - المأسسة 

من المعروف أن المُوَّلّد لا يحتفظ بهذا الوضع إلا بُرهّة من 
الزمن (باستثناء ما له علاقة بالإبداع الأدبي)؛ فهو محكوم عليه 
بالاختفاء التام أو بأن يُصطلح عليه فيَذوبَ في معجم اللغة العام. 
الذرجة التي تجعلنا ننسى أنه كان في يوم من الایام جديداً. هذا 
الاندماج التام في اللغة يَطال في ما بطال كلمات تثير Le‏ أول ظهور 
لھا جدلاً عنیفاًء لكنها تصبح بعد فترة من الزمن جزءاً من معجم 
اللغة» us‏ عن كل نقد وعن كل شك.. من بين هذه الكلمات 
التي لاقت في بداية ظهورها نقدأً عنیفا: عوانانا «استخدم 
وalarmiste‏ «نذير» (1792). وكذلك tbla] Spld ambulance‏ 
(EC stabiliser Lais .)1752(‏ (1780). فمن ذا الذي يستنكر 
استخدامها اليوم ويطلبٌ إبعادها عن معجم اللغة؟ هناك أيضاًء إلى 
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علی» فرض استعمالات جديدة» المعاجمُ والسلطات العامة التي 
تُمارس» كما ذكرنا من قبل» تأثيراً حاسماً على مأسسة معجم اللغة. 


1 التكريس المعجمي 

إذا استثنينا معاجم «الكلمات غير الموجودة» فهذا يعني أن 
وجود كلمة ما في قوائم مفردات أحد المعاجم يعطيها وجودا 
اشرعیا) في نظر عدد من مواطنينا الذين يخطئون في تقدير سلطة 
ودور المعاجم. فليس المعجمي هو من يفرض الاستعمال اللغوي أو 
یقرژه» ولم يُعرف عنه ادعاؤه هذه المُهمةَ ولا طموخه في لعب هذا 
الدورء ولکنه یکتفی بتقييد الاستعمال» فیستبعد الکلمات آو العبارات 
التي تسقط منه أو یقوم بإضافة مداخل جديدة ام( ÿ ra)‏ « آو 
یعید کتابة بعض مواذ المعجم الموجودة؛ لیشیر الی بعض المعاني آو 
الاستعمالات الجديدة للکلمة. وهو عمل يعد فی خد ذاته کبیرا ولا 
يتم من دون تردد ونقاش بل ندم في بعض الأحيان. 

هذا يعني أن الوحدات المعجمية لا يُقال عنها إنها لم تَعْدْ من 
ال لو لأنها موجودة فی المعجم» ولکن يقال على العكس: من 
ذلك إِنْها في المعجم؛ لأنها لم تعد تنتمي إلى المولد. ففي معجم 
مثل معجم هاشيت è dp (Hachette)‏ طبعاته الممتدة من سنة 
9 إلى سنة 2003 ملحقّ سنوي مخصص للوحدات المعجمية 
الجديدة التي تمّ رصدها داخل أعمال الجماعة اللغوية لكن من دون 
التأكد من إمكانية استقرارها الدائم في اللغة. فكأننا هنا أمام مَطهّر 
مر به الكلمات منتظرةً اندمّاجها في القوائم الرئيسة للمعجم في 
إحدى طبعاته اللاحقة. أو اختفاءها التَامَ بلا قيد ولا شرط. من ناحية 
أخرى فإنه لمن المؤسف أن لا تشير المعاجم بانتظامء لأسباب 
اقتصادية. إلى تواريخ الق الدلالي الذي يطرا على الکلمات 
الموجودة في اللغة. 
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2 - دور السلطات العامة 


لم تتوقف السلطات العامة آبداً منذ المرسوم الذي أصدره فيير 
کوتریه Zn 5 (Villers-Cotterêts)‏ 1539 القاضی بفرض الفرنسية لغة 
رسمية للمملکة» عن الاهتمام بمصیر اللغة الفرنسية. ويكفي للتدلیل 
علی ذلك آن نشیر الی دور هذه السلطات فی انشاء الاکاديمية 
الفرنسية» أو فی دعم الدولة حدیثا للمشروع za‏ المتمثل في «کنز 
اللغة الفرنسية». أما فى ما يتعلق بالتوليد فإن الدولة قد تبئّت سياسة 
تقوم على اتجاهين 00 ات لا Lies‏ 
استخدامً الفرنسية في البرامج الإذاعية والتلفزيونية» وفي الإعلانات» 
وفي الدعايات» وفي أدلة طرق استخدام المنتجات . . . إلخ. وهو ما 
استهدفته مجموعة من القوانين» كقانون با لوريول (835-121015101) (75 
_ 1349 الصادر فى 31 كانون الأول/ ديسمبر 1975( وقانون توبون 
(Toubon)‏ )94 665 الصادر في 4 آب/ أغسطس 1994). أمَّا الآخر 
فيهدف إلى تزويد الفرنسية بمصطلحات تُمَكنها من التعبير عن 
المخترعات التَقَنِية والعلمية من دون الحاجة إلى الاقتراض من اللغة 
الإنجليزية الأميركية بطريقة منتظمة؛ لذا فقد تمّء كما ذكرنا سابقاء 
لد وین عدد من اللجان المتخصصة في المصطلح والحاقها 
بالوزارات ؛ E‏ آو لتوعز من جهة باستخدام هذا المصطلح آو 
ذاك» ولتقوم من جهة أخرى باقتراح بدائل فرنسية للمصطلحات 
المقتَرضة من اللغات الأجنبية. وهو ما آئمر قوائم مصطلحات تنشر 
بطريقة منتظمة یمکن الاطلاع علیها في الموقع الالكتروني 01۳ 
والتي RS‏ عدد کبیر منها آن ینتشر وآن یفرض نفسه بسرعة على 
المتکلمین» كما هو حال ole gazole fioul‏ من الوقود». لکن 


Délégation générale de langue française LS 1 Yt azt (8)‏ «اشورضية 
العامة للغة الفرنسية». 
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هناك في المقابل بعض المصطلحات التي اقتّرحت ولم تعرف أي 
قدر من النجاح مثل : l ¿mili enrichisseur y bouteur‏ حا ليحلا 
محل المصطلحين الإنجليزيين 601110265 و۲ ا هداہ «جَرّافة) 
(He) 9‏ . 


1 الصعود المختلف 
هناك ميل إلى اعتبار الْمُولّد ثمرة إبداع واع واختياري ومسؤول 


في آن معأء لكن يبدو أن الأمر لا يتم دائماً على هذه الصورةء وأن 
الواقع أك be Eu fes‏ 


أ إبداع واع أو غير واع 

Ól‏ المتكلم لا يشعر بالضرورة أنه بصدد إبداع وحدة لغوية 
جدیدق كما إنه قد لا ينتبه إلى ذلك بعد إطلاقه لها. لكن يمكن من 
جهة آخری. لواحد آو مجموعة من المتلقین آن يلاحظوا عدم وجود 
هذا الشكل أو ذاك فى اللغة المتعارف علیها. هذا البناء الجدید یمکن 
أن کیہ سا تا دی قرافل نناہء الكلهات: أو مهرد فه 
20 ا ا داع نلم تی انت مثل : (۲05206 
من الصفة 7096 «وردی» ومن اللاحقة 6 والتى تعنى ما هو 
Ce ob A der‏ ق ا ا 
examination de la lettre‏ «تحليل الر سال أو Ds cu‏ فى 
السمع (اسم الفاعل غير الموجود في attrayant Ul‏ «جذاب) 


eds al 5 (LS examination à ag> Y (9)‏ بل یوجد ٥8016‏ (فحص) 
التی آضیفت الیها اللاحقة 1300 التی تضاف ای الافعال لبناء الصادر منها. 
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المشتق من الفعل الذي لا وجود له أيضاً فی (D) attraire à‏ 
إنما هو نتيجة خطأ في تقطیع الجملة trait‏ جو «أي له علاقة ب»» 
حیث ça attrait à Logis‏ [بادماج الفعل المساعد 8 مع الفعل 
Le CNE Let le tr 2 0 ELA‏ 
ی اُنھا من الخطإء لكن يمكن ردّ هذا الاعتراض oL‏ 
باعل ایت حالف ور ظا كما فى مكل 
AD dispensable)‏ «مايمكن الاستغناء la déplaisance (4e‏ 
«الإزعاج»”"). وبأن اتصاف المولد بالخطاً لا یمنع من الاعتراف 
مق مهن بان هاگ dre Eat ele‏ حت لها الل 
بالظھوں وبأن على اللغري أن يأخذها فى الاعتبار (Es)‏ عن si‏ 
حكم قيمي)» كما إنه يمكن من جهة أخرىء لهذه الكلمة الجديدة 
أن تصبح هي الشكل المستعمل NE‏ كلمات أخرى موجودة قبلها 


(Se Az 5 résoudre بدو آنها بدآت تأخذ مکان‎ solutionner) 


ب - خحلق إرادى أو لاإرادى 


لا يعني أن يشعر المتكلم بوضع مولّد ما أنه قد عمد إلى خلقة 
OU élus onu‏ لأننا ا ريت ولا نفك Ds‏ عندما تتبحدث الا 
فى القلیل النادر» كما إننا لا ننتظر حتّى تكتمل الجملة فى أذهاننا 
قبن أن تنطق يوا الكن هناك E‏ تسهين فی 
ظهور المولد ارتجالا» وبخاصة عندما تكون هناك ضرورة تفرضها 
ظروف الخطاب ؛ ففي مواجهة تولید واع ومدرك» لکن غیر مقصود. 


)10( مثال : ما ل مال. 


(11) الکون من فعل 015062565 «استغنى» ومن اللاحقة 261 «قابل „J‏ 
(12) المكونة من فعل 46012176 «أزعج» واللاحقة الاسمیه 2066 . 
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ج - إبداع نتَحَمّل مسوولیثه أو لا 


يتمثل الموقفت الأول في عدم صدور أي رذ فعل من المتکلم 
على مولده؛ وفي اعتباره کأن لم یکن. غیر آنه پُلاحخظ آن المولد 
یستدعی غالبا من مبدعه تعلیقاتِ تتجاوز في كثرتها تلك التي 
اف ال ا افلنات کسی ور الغالب 
ببیان معنی الکلمة الجديدة (بعبارات من مثل. أعني آو مذا یعنی)› 
أو الاكتفاء بذكر مرادف اسك أو بشرح معناه الاشتقاقي. کما في 
المتال التالى : Vindice psophique‏ ا ؤشر الضجة) بت 
069 «ضجة)): أو بإصدار حكم قيمي ظاهر أو باطن عليها. أما 
عن مدح المتكلم مخترعاته اللغوية» فإن العرف یمنعه وقلّما نجد 
تعليقات من مثل : «هذا اختيار حسن. «هذا رائع ۰ للخ. وان 
ےت رش ےت و 
نوعاً من الرضى الذاتي. أو على الأقل عدمً الرغبة في تصحيح 
العبارة (اسمحوا لي بهذه الكلمة). لكن الاحترام الكبير الذي تتمتع به 
قواعد التولید المعجمي في فرنسا حیث يعني غیاب الكلمة من 
المعجم أنها غير مت a‏ أنه محظور اوت فا یقود المتکلم 
غالبا إلى موقف رفض أو إدانة للمولد الذي يعى أنه قد أطلقه. يَظهر 
هذا Doried es E OES UEC‏ 
نامع NESE‏ ره رات 
ذلك وصفه للاغانی المتعددة الاصوات chansons Let,‏ 
6 بل 470 يعني (mises à plusieurs voix)‏ . 


نجد آنفسنا في بعض الاحیان آمام موقف - نوع من التعلیق غير 
الشفهي - یترجم حيرة المتكلم أمام ما يَبْدو له شاذأ في تعبيره. كما 
)13( آحد مصطلحات اللاحة اوية, 


100 


هو حال أحد الممتخنین الذي سكت برهة من الزمن بعد أن قال : 
Voltaire dénonçait l’horribilité de la guerre‏ (فولتير أدان شناعة 


الحرب)؛ لکنه لم ینجح في ملاحظة gi Fhorribilité (sh‏ 
حله محل الصواب ۱۱۵0۲76۲ «شناعه؟ . 


2 - تکرار التولبد آو اعادته 

علی الرغم من آن الفعل الابداعي وکذلك لحظة الابداع یعتبران 
مفهومین بسیطین نظریا فانه یصعب الامساك بهما في الوافع اللغوي؛ 
فمبدع المولّد وظروف ظهوره تظل في الغالب صعبة معرفتها علی 
سبیل الیقین ؛ لذا فان حالات عديدة من المولد تبقی مجهولة المصدر 
والتاریخ آو علی الاقل صعبة الاکتشاف. 

Í‏ - مولدات متعاقبة ومولدات (شبه) متر امنة 

نجد من وقت لاخر شواهد سابقة لکلمات کنا نظن آنها 
جديدة» فیکون رد الفعل الاولي حينئذ نزع صفة الجدة عنها. یمکن 
آن نجد لهذا القرار مُبرّرا عندما یتعلق الأمر بجهل عارض للوجود 
السابق للکلمة. لکنه يجب ألا يؤخذ مباشرة؛ ذلك لأن وجوداً سابقاً 
للكلمة لا يعني عدم إمكانية ظهورها مرة أخرى مستقلة استقلالاً تام 
عن وجودها القديم. هذه الظاهرة تبدو واضحه في الوحدات اللغوية 
التي تتغير دلالاتها من حین لاخر (فکلمة 7۵:26 بمعنی «شدید 
التورد» تعتبر كلمة جديدة على الرغم من وجود 108906 بمعنی اعلی 
شكل وردة») وكذلك مثلها الوحدة المعجمية المركبة المذكورة سابقاً 
EGLI i olya tourne-àä-gauche‏ فهده الكلمات تعتبر من 
المشترك اللفظي. لكن حتى عندما يكون المعنى هو نفسه أو قريباً من 
المعنى السابق للكلمة فإن الأمر يمكن أن يتعلق بإعادة خلق جدیدق 
وبخاصة عندما یجهل المولد الوجود السابق لمولده. وهكذا فإن 
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کلمات مثل : 060406۲7 décisionnaires «(1961) « Di)‏ ,: له 
علاقة باتخاذ القرار» (1980) لیس لاستخدامهما الانی آی علاقة 
باستعمالهما سابقاً غتد سان سيمون or (Saint-Simon)‏ 
(Montesquieu)‏ إن الفرق الجوهري بين الكلمات التي يعاد 
استخدامها وبين المولّد يكمن في كون الأولى تنقل بمعانيها ودلالاتها 
وإيحاءاتها التي اكتسبتها في مواقف وتأويلات سابقة» في حين أن 
المولّد كلمة بكر لا ماضي لها ولا تاريخ يُكَبّلها أو يشْدّها إليه» كما 
إنها لا تقبل التأويل والتفسير إلا بحسب تركيبها الصرفي» وبحسب 
السياق الذي ظهرت فيه. | 

إن وجود الإبداع الممتد عبر الزمن تعضده آمثلة لمولدات 
وضعها عدد من المتكلمين في آن معا من دون أن يكون لأحدهم أي 
اتصال بالآخر أثناء وضعهاء كما هو حال الطلبة الذين استطاعوا خلق 
کلمة Na) (Olærel) examination‏ من e (examen‏ وقت محدد 
أثناء أحد الاختبارات من دون أن تتوفر لهم الظروف المادية التي قد 

ب - المولّد المشترك 

إن نسبة مولّد إلى متكلّم أو إلى آخر تظل في الكثير الغالب 
نعل ا ولك لاتا تحتف فى احجان کثيرة آن ذلك الذي نسبنا 
ا ا ك 
abracadabrantesque‏ «مهلهل» الذي استشهدنا به اشا والذي ينسب 
غالباً إلى جاك شيراك قد أخذه هذا الأخير من دون شك عن رامبوء 
ولم يقم هو نفسه بتوليده. وقد تكرر الأمر نفسه مع كلمة 
gouvernance‏ احکم» التي نسبت إلى جان بيار رافاران (Jean-Pierre‏ 
è elol (sil Raffarin)‏ عنوان كتابه: من أجل طريقة جديدة فی 
الحكم (Pour une EE gouvernance)‏ المطبوع فى سنة 2002. 
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هذه الكلمة التي عرفت قفزة مذهلة بمجرد تعيين مبدعها المفترض 
رئيساً للوزراء والتي بدت لكثيرين أنها جديدة» قد ظهرت في عالم 
الا دارة» وفي الموسسات, الا ورف فئل. سكين غديدة. وبالتالي فإن 
جان بيار رافاران قد كان على علم بها من دون شك. بل إن مسألة 
نسبة هذا المولد لَتَرْداد صعوبة عندما نعلم أن الأمر يتعلق بمصطلح 
من مصطلحات قانون القرون الوسطى» وبكلمة تنتمي إلى فرنسية 
الستغال. هذ! کلّه يعني آن منزلة الشخص المستخدم تلمولّد المبدع 
tal‏ والذي ظل شبه مجهول حتّی لحظة استخدامه له. هي التي 
تعمل علی نشره بین الناس. اذاً ففي حالات من هذا النوع» فان 
الذي یعید استخدام المولد ویْشهم في نشره بین آفراد الجماعة اللغوية 
يتقاسم مسؤوليته مع مبدعه الأول. 


والأمر نفسه ينطبق على الصحافيين وناشري الصحف الذين 
يختارون من الخطب أو من النصوص التي يستشهدون بها في 
مقالاتهم أو في ما يقدمون عبر الإذاعة والتلفزيون» بطريقة شبه 
منتظمة الفقرات التي تتضمن بعض المولد» مما يساعد على انتشار 
هذا الأخير انتشاراً واسعاً يتجاوز محيط القراء أو المستمعين الذين 
تتوجه إليهم في الأصل. 


لقد تضمنت التصريحات التي أدلى بها السياسيون أثناء حملاتهم 
الانتخابية في سنة 2002 عددا كبيرا من الوحدات المعجمية الجديدة 
التي ساعدت وسائل الإعلام على نشرها وبالتالي على التعريف بها 
من مشل : faire turbuler le système‏ «(هَيّج النظام» Chirrospin‏ 
«الشيراكي الجوسباني» (اللذين ولدهما جان بيار شوفينمون» «ورشة 
الحملة [الانتخابية]» بدل المصطلح التقليدي «المقر العام [للحملة 
الانتخابية]» من مولد لیونیل جوسبان (Lionel Jospin)‏ . 
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sérial menteur SUIS ;‏ «الکذات super menteurs (LM‏ 
«السَرَاق الأعظم» اللذان جاءا على لسان جان ماري لو بان (Jean-‏ 
Marie Le Pen)‏ علی غرار (الکذاب الأعظم) في «مسرح دمی 
الأخبار»ء وأيضا gauche d'ens (puai LJ gauche d'en bas‏ 
(ou sal JON haut‏ اللذين أطلقهما أوليفييه sa‏ کو في 
ذلك «فرنسا السفلى» التي صاغها من سيصبح رئيس وزراء في سنة 
2 أعني جان بيار رافران. 


کا ا ا لی LA‏ المرلد اللای تفه عن 
الآخرين بوضعه في العناوین الرئيسة آو الفرعية للمقالات» للفت 
الانظار الیه. هذا الاختیار له أيضا علاقة بالمسوولية المشترکة عن 
المو 5 بين مبدعه وناشره. من ذلك L'Europe mastricheuse : a‏ 
«آوروبا الماستریختیة» عنوان مقال منشور في صحيفة اللوموند في 
cl, tie tale‏ وهر فاو تون تمل سز 
عن جان بيار os‏ ن» ومنه اف عأم50م11513120 «الإسلاموفوبيا» 
الذي هو عنوان مقال منشور في عدد 31 أيار/ مايو 2002 من 
الصحيفة نفسها. 


من الوسائل التي تعمد إليها الصحافة أيضاً لنشر المولّد وإبرازہء 
تلك المتمثلة فى عنونة بعض المقالات بعبارات وجمل تتضمن بعض 
المولد. لکن لا وجود لها داخل هذه المقالات» مما يجعلنا نميل 
إلى التفكير في انها من صنع المسؤولين عن تحرير الجريدة لا من 
اختراع کاتب المقال صحافیا کان آو شخصا یعمل في الصحيفة. من 
الامثلة علی oia‏ الظاهرة هذه العبارة la résistible ascension de la‏ 
۵ 02 «الصعود الذي ینبغی مواجهته للمراقبة بالات 
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لوموند في عددها الصادر في 4 آذار/ مارس 1993 يُحَلّل فيه الفراغ 
القانوني أثناء الانتشار المفاجئ والسريع لوسائل المراقبة للأماكن 
العامة بآلات تصویر مرثیة. إِنّ مما يعزز من فرضية مسؤولية أسرة 
تحرير الصحيفة عن هذا المولد أننا استخرجنا من اليومية نفسها 
العنوان السابق في الأسابيع والأشهر السابقة على نشر المقال السالف 
الذکر مثل : ascension des dépenses de santé)‏ عاطناوزوغع 12 «الصعود 
الذي ينبعي aigal go‏ لمصاريف القطاع الصحي؛). اسيك بهذا ما حاء 
في صحيفة أخرى تليراما التي عنونت في 30 تشرين الأول/ أكتوبر 
رسالة أحد القراء ب Panthéonisons‏ )14( #لندفن « فی مدافن العظماء» 


علی الرغم من آن انجذاب وسائل الاعلام» أو بعضها على 
الاقل» نحو المولد ظاهر لِكلّ ذي عبنین فانه عادة ما یکون 
مصحوبا بشیء من الحذر والريبة تترجمه محاولة الابعاد التی یتعرضص 
لها بمساعدة علامات ترقیم خاصة (وبخاضة المزدوجان والکتابة 
المائلةی وبتعلیقات على خصائصه التوليدية. کما یظهر غالبا احترام 
معجم اللغة المتعارف عليه فى عدم تحمل مسؤولية المولد ومحاولة 
الظهور فی صورة الناقل للوحدة اللغوية الجديدة فقط ؛ فصحیفة 
اللوموند مثلاً ظلت تستخدم کلمة ۵610٥0۲‏ امقرّر بين مزدوجين 
طوال سني التسعينيّات من القرن الماضي علی الرغم من أن المعاجم 
تزرخ لظهورها بسنة 1969. لكن تظل وسائل الإعلام» مع هذا الحذر 
کل عاملاً مهما في نشر المولّد وتعريفنا به» بل وتعویذنا علیه 
JUL:‏ فهي تسهم فی عملیه اندماجه المحتمل فی اللغة. 


(4ا) فعل مشتق من الاسم panthéon‏ (اسم مدفن العظماء فى قرنسا». 
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من ناحية أخري يحدث Gba‏ آن یقوم أحد الصحافيين بإعادة 
استخدام مود منسوب الی شخص آخر ومذکور في مقال سابق» 
متوخياً الحذر في نقله غیر آنه في آحیان خری یتبتاه» ولا يشير 
البتة إلى أصلهء ولا يواكبه بأية علامة ترقیم خاصة. من الأمثلة على 
دل الم ا الطبى e نْحَسُم١ chauffe-prostate‏ الذي أعاد 
استخدامه جان ۷ (Jean-Yves Nau) gi‏ الان الطبى فى صحيفة 
اللوموند فی عددها الصادر فی 31 آذار/ مارس 3 والذي نقله 
عن Seji Lu.‏ في الطب استخدمہ في 19 يداه ١‏ ریل ! 1991 


إلى أ أن هذا المصطلح كان قد حقق . بعض الانتشار في وسط هذه 


ni‏ ا ا رة فی الخشقوله قه تشر الم لد آزه مود 
إلى معرفة دقيقة لخط سيره أو لما يسميه بلانش نويل ورولان 
(a) ù . si g‏ 
غرونيغ åS >» (Grunig)‏ الکلام» 


ج - حركة الکلام : خطوط سير بعيدة عن التوقع 


ts rés sel‏ رطرل حانج لا مات وكوك تللق 
المتعلقة باندماجه في اللغة. یجانبھا الصواب غالباء وبالتالي فان 
ie Die DR re Vlr a‏ 
110 «صاحب مكتب» التي صاغها ألفريد سوفي (Alfred Sauvy)‏ 
من «oasa (bureau) ilS‏ على غرار chatelaine‏ «صاحب قصر 
[المشتقة من] château‏ «قصر؛ سوف يعاد استخدامها يوماً ما؟ لقد 
أعاد استخدامها ريتشارد جوريف Llp (Richard Jorif)‏ لإحدى 


Blanche-Noëlle Grunig et Roland Grunig, La fuite du sens: La (+) 
construction du sens dans l’interlocution (Paris: Hatier-CREDIF, 1985). 
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روایاتەء كما اشتق منها عنم16ا:6 «التَمَكتّب»» كما استعمل الكاتب 
نفسه داخل هذه الرواية نفسها الاسم ٤+‏ ونقل في الحاشية ما 
کتبه بصدده مؤلفو معجم ليتريه A) navrant fde c (Littré)‏ 
تم اقتراح بناء 0م 6 «تأستفا وهو اقتراح مهم _ لکنه لم 
يتم تبئّيه حتی الان». لکن لعل استخدام هذا المصطلح على لسان 
إحدى شخصيات هذا العمل القصصى يساعده على انطلاق عملية 
انتشاره التي ظلت مشلولة حتّی وت يدري؟ فقد يحدث أحياناً 
آن تبقی بعض المولدات في الظل Less‏ طویلا من الزمن قبل آن 
تعرف انتشارا مفاجئا و ا كذلك الذي عرفه مصطلح synergie‏ 
(أحد مصطلحات علم الأحياء الذي ظهر في القرن الثامن عشر 
والذي يعني «مؤازرة العضلات بعضها بعضاً أثناء القيام بحركة ما») 
فى دلالته المجازية (تَعَاون): فهذا المعنى المجازي لهذه الكلمة 
موجود في اللغة مند نهاية القرن التاسع عشر لکنه لم یعرف الانتشار 
الواسع الذي يعرفه اليوم إلا مع نهاية القرن العشرین. 

من جهه آخری. فان هناك مولدات تتمکن من الاندماج 
والانتشار بسرعة لکن بدلالات لغوية مختلفة عن دلالاتها الأصلية؛ 
فقيمة کلمة مثل (et impressionniste‏ التي فام آحد النقاد 
باشتقاقها بحسب عنوان نجمة موني «انطباع شروق الشمس» لیسخر 
بها من رواد اتجاه معيّن في الرسم. (الانطباعیین). انعکست تماما منذ 
آن استخدمها هوّلاء الرسامون اسما لحرکتهم. انعکست تماما. 

وعلی العکس من الحاله السابقه فان توقعات متعلقة بعدم 
قدرة بعض المصطلحات علی البقاء لعدم مطابقتها ما یسمی ب «عبقرية 
اللغة الفرنسية» لم تتحقق. من بين تلك المصطلحات الاسم عصونتاجه 
المرکت من entre‏ (أصل الفعل ١١٣٤ء‏ «دخل» واللاحقة الاسمية 
Le «sil Gsm‏ كان یفترض آن یری النور آبدا. ومنها mort-né‏ 
«ولد مَیْتا» الذي حقق انتشاراً لا باس به مع انتشار تقنية «إدخال 
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أعضاء جدد بأعداد كبيرة في مؤسسة أو حزب لغرض السيطرة عليه 
وتغيير اتجاهه وحركته» (روبير الصغير). 

ومن ذلك أيضاً تکاثر الکلمات المنتهية باللاحقة عطنهوز التی 
تفيد «الكثرة المفرطة». كما في مخل : gl à lelouchissime)‏ 7 
«ringardissime «  (Lelouche)‏ امغر ق في القدم) ; citalianissime‏ 
«مغرق في ایطالیته»۰ automobilissimes‏ «کثرة السیارات». . . إلخ). 
هذا الارتفاع المستمر في عدد هذا النوع من المولّد یدحض قولا 
لفردیناند ,55 (Ferdinand Brunot)‏ يؤكل فيه أنه الم يعد أحد يفكر 
في إحياء صيغة التفضيل الصناعية التي تتم بإضافة اللاحقّة al ism‏ 


. إل صفة ما)‎ issime 


خامسا ت شروط ظهور المو ند 

ان آفراد الجماعة اللغوية لا یمارسون التولید المعجمی بطريقة 
۰990 
هناك مجموعة من الأسباب التی تکمن وراء ظهور الوحدات 
اسنہ ھی si Mess De bel‏ 
باعتبارها انتهاکاً لنظام اللغة» وجرا لا مبرر لها بحسب کثیرین .. 
ففي تقریر عن [تصحیح] احدی مسابقات التّبریز في الادب الحدیث 
تمت سنة 1997 نجد تعبیرا صریحا عن منع التولید المعجمي : «نذکر 
في النهاية بأنه لا يجوز لأي متکلم آن یصوغ کلمات جدیدة: لذا 
فان عبارات من | l’éphémérité de la flamme‏ «سرعة زوال 
الشعلة»). déstructure du texte jÍ‏ 1 آر ع 55 «تفكيك 
النصض آو استحضاره» قد آثارت حنق لجنة التحکیم». هذا المنع یعتبر 
مزعجاً مادام أصحاب هذه المولدات یعتقدون آنهم ملزمون بتبریرها 
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ا الساخر (Coluche) PP‏ ») الدي ا يمكن Mie‏ 
(a‏ 
مع شخص أو Lx,‏ خر إذا كان حقاً أن كل خطاب وكذلك 
التفاصیل القائمة وراء تعبیراته تفرضها «ضغوطا تکون «حزمة 
الأسباب» التی تقف وراء القول **۰۳ Op‏ ظهور أي عنصر لغوي غير 
بشأنه بمجرد أن يلاحظوه قائلين: لماذا هذا المُولد؟ على الرغم من أنه 
لا توجد في الحقيقة إجابات مؤكدة عن هذا السؤال فإنه يمكن تقديم 
1 - موقع المتكلم في التبادل اللغوي 

لا يُعتبر جميع أعضاء التبادل اللغوي من وجهة نظر علم 
الا جتماع اللغوی» متساوين فى منزلة tidal s‏ فان مو قف القوة الذي 
يكون فيه المتكلم تجاه مستمعيه يمكنه أن يوجه إلیھم المولدات: 
كما يتم نو جيه اللکمات ؛ من دون الشعور بأدنى big‏ بشيء من 
العقوبات ولو کانت رمزیة. فلكى يذلل على موقف القوة الذي 
يتمتع به بين من یتبادل معهم الحدیث فانه یجیز لنفسه فعل ما هو 
مُحرّم على الآخرين» بل Sl‏ لیستمتم آحیانا بصياغة کلمات حديذهة 
ظتاً منه أنه لا يمكن لمخاطبيه ملاحظة الجدة فيها؛ ذلك لأنهم غالباً 
ما ينسبون عدم معرفتهم بها لفقر في معجمهم اللخوي. هذا الاختار 
لذي يمكن معلما أ بجریه علی تلامیله أو RS Lab‏ 


Henriette Walter, Le français dans tous les sens (Paris: R. Laffont, : .,5 (ھ) ورد‎ 
1988). 


Grunig et Grunig, La fuite du sens: La construction du sens dans (st) 


l'interlocution. 
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موقف القوة هذا الذي یتمتم به الکتّاب آیضاً هو الذي دفع 
غالبية آفراد الجماعة اللغوية اٍلی الاعتراف لهم بالحق في تولید 
الکلمات الجدیدة؛ فقدراتهم اللغوية ۳ تخولهم التصرف في اللغة 
لا تتوفر لعامة الناس. لكن هذا الرأي الشائع على نطاق واسع y‏ 
ینسجم؛ إلا نادرأ مع واقع ار اللغوي في القرون السابقة. 
حیث کان لسواد الناس دوز حاسم فیه» وان کان هذا! الدور قد 
سلبتهم یاه الیو وسائل الإعلام الحديثة التي أصبحت صاحبة الکلمة 
الأولى في ما يتعلق es‏ اللغوي. من جهة أخرى» فإن ie‏ 
LES‏ علی عکس مولن عامة الناس؛ یکون في العادة موضوعاً 
للمدح والاطراء. وهکذا فان کات مثل 27 دارمیستتیر (Antoine‏ 
«Darmesteter)‏ 3 نهاية القرن التاسع عشي يقارن + بين «جواهر 
الكتّاب» وبين «العُملّة التافهة» المنسوبة إلى العامة من ومن کما ان 
التراث المدرسي وکذلك النقد الادبي لا ألوان جهداً في اطراء 
الاإبتكار اللغوي لشعراء الثريا a c lys (Pléiade)‏ 
(Laforgue)‏ وحديثا ريتشارد جوريف 102 8۲0 اءذط)ء وجیل 
(Gilles Carpentier) „5L tS‏ . لکن هذا (المو لد اف والفصیح»؛ 
كما تقدّمه دعاية إعلانية تستشهد بناقد أدبى من نقاد صحيفة اللوموند 
لرفم نسبة مبیعات بعض الکتب. یظل LEA‏ علی التلامیذ أن 


من جهة آخری. فان فقد المتکلم الذي یشعر بالنقص تجاه 
خا طبه ست هة( حقيقة أو محتملة). أو يسبب فخامة مواقف لم 


فدہ لاہ ادرا اعرد لے اتال کات لیت 
رور ا ی Hs cote Lies Cat delle clan‏ 
من بين مواقف الرّهبة والخوف التي تقود إلى مثل هذا النوع من المولّد 
موقفٌ الامتحان الذي دفع إحدى الطالبات المتميزات إلى وصف قدرة 
اجان الكتاب على التحليل بكلمة 2021958008 (بدل 8081086 «تحليل»). 
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کما ان حرص بعض المتکلمین علی مراقبة کلامه فی بعضص 
المواقف» رغبة منه في عدم الوقوع في الخطأًء وفي اجتناب التلفظ 
a a a‏ بحاص ی لين ارتكاتب 
athéiste ee‏ حون مشتقة بدلا dr‏ 60 «مُلحد» برجم علی 


إذا كان عدم الاطمئنان إلى القدرة اللغوية يدفع أحیاناً إلى 
ارتکاب «الاخطاء». فان الشعور بغیاب LE‏ العقاب أثناء التبادل 
اللغوي بين متكافئين يمكن أن يُسَجِع على شيء من الجرأة في مجال 
الإبداع اللغوي. ویتعلق الامر هنا بابداع لغوي له علاقة بالتسلیت 
وبالبحث عن تواطؤ مع مخاطبه أو مخاطبيه» أو رغبة في الاقتصاد 
ليجئّب نفسه عناء البحث عن عبارة أخرى وتغييرَ جملته في ضوٹھاء 
سرع لا شی سری وات ي see‏ اللخة. 
من :ذلك مثلا إطلاق صفة pélicanesque‏ «(بجعي» لوصف حال رت 
i:‏ باعتبارہ (مثیراً للشجون مثل بجعة (pélican)‏ تضخي بنفسها من 
أجل elab]‏ صغارها». هذا الوصف يشكل اختصاراً nee‏ 7 على 
خبرة ثقافية مشتركة تكمن في Je) : (Musset) au se Sad 4 xs‏ 
مایو) . 


2 - القدرة اللغوية 
من المعروف أن إتقان اللغة والتمكنّ منها یمکنان من 
استخدامها بطريقة مألوفة أو اصطلاحیة» كما يساعدان على استخدام 
كل الإمكانيات التي يتمتع بها نظامها. وهكذا فإن مؤلفي المقالاات 
والتعليقات الصحافية يعتنون بجماليات اللغة؛ لان الأمر یتعلق بأنواع 
أدبية قصيرة حيث يبدو الشكل بخاصة مُهما. وهو ما تشهد له قائمة 
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ال المنقولة عن آعمال لنت پا کا UiS, «(Philipe Meyer)‏ 
أعمال ريتشارد جوريف التي يمكن اعتبارها صورة عن اللغة الفرنسية 
المعاصرة في حركتهاء وشكلاً من أشكال الدفاع عنها. هذا الأخير 
بالذات يمزج بذكاء بين وحدات لغوية قديمة» قد سقطت من 
obus buts eee ose‏ 
وبين وحدات جديدة صاغها هو نفسه أو آخرون. إن معرفته العميقة 
بمعجم ليتريه (1۵:ا) تلعب دورا مهما في کتابته؛ لذا نجده يستخدم 
بعض المفردات الجديدة التي عبر مولفو هذا المعجم بصراحة عن 
آسفهم لغیابها عن معجم اللغة. من هذه الکلمات : الاسم 112۷۲۵866 
«أسّف» وصيغة الماضي البسیط من الفعل 02 «آغلق». وعندما یقوم 
آحد شخصیاته بحلاقة وجهه ضذ رغبته فیجرح وجهی لانه لم يعر 
ذلك العمل الذي اعتبره فى تلك الأثناء ضرورة أملتها Gi age alle‏ 
اهتمام فاٍنه بستخدم لم13 نلق ا 
(écorche-menton‏ التي صاغها على غرار العبارة الواردة في Sous‏ 
faire quelque chose à écorche-cul (Littré) as pim)‏ أي «عمل شيء 
ما ضد رغبته) . 


من بین آسباب ظهور المولّد آیضاً معرفة لغات آجنبیة» حیث 
ان معرفتها تدفع المتکلم شعوریاً آو لاشعوریاً الی استحداث مفردات 
لاستخدامها بدلا من تلك المستعملة فی اللغة» وبخاصة تلك 
اه هم ھا bit ces Ah‏ 
6 فى نسبة إلى الشیطان مغلا یبین بجلاء الجهل آو 
اسان تد گنت diabolique‏ «شيطانی» . من الامثلة الکثيرة علی 


Jean-François Sablayrolles, La néologie en français contemporain: ١ انظر‎ )#:( 
Examen du concept et analyse de productions néologiques récentes (Paris: H. 
Champion, 2000), pp. 295-298 et 475-488. 
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تلك الظاهرة هناك أيضاً استخدام اسم الفاعل ae ah attrayant‏ 
ب «الغائب عن المعاجم والذي نتج عن خطأ محتمّل في السماع 
حيث سمعت عبارة lia ça a trait‏ له علافة ça attrait Iia‏ 
(Dix‏ على سبيل الخطأ. 

بعض تلك المقترضات التى نجدها مبثوئة فى ثنايا وسائل 
التواصل اللغوي المختلفة یتمکن من تحقیق انتشار واستخدام 
وأسعين» كما هو حال الصفة الإنجليزية اهمه «الطيف» التى دخلت 
حدیثاً إلى الفرنسیه في قولك tahi lian c'est cool‏ وكذلك اللاحقة 


. 8 


لکن هناك تأثيراً أكثر خفاء يتم عندما يقوم المتكلم بتطبيق 
وسائل توليد لغوي موجودةٍ في لغات أجنبية تعتبر أقل تقيدأ من تلك 
الموجودة فی الفرنسیة: كالتركيب في الألمانية واليونانية الحديثة» أو 
الاشتقاق في الإنجليزية والإيطالية... الخ. هذا يعني تبني الحرية 
الكبيرة التى تتمتع بها هذه اللغات فى خلق وحدات معجمیة جديدة 
في اللغة الفرنسية. Of LS‏ معرفة هذه اللغات تُزيل المُثبّطاتٍ والموانع 
التى تخد کثیرا من قدرة الفرنسیین علی التولید من مثل : هدا غیر 
مو حود» هذه الكلمة لیست قر سيه » هنا غير مو جود فی القاموس. 
لقد لاحظناء فی هذا السياق. أن من يتعلمون الفرنسية من الأجانب 
لا يو جد عندهم هدا النوع من الموانع وبالتالى فهم لا يترددون في 
خلق وحنات معجمية فرنسية يحتاجونها مُطيقين قواعد البناء 
المعجمی التی تعلموها. 

2 اتقان عدد من اللغات الأجنسة caj‏ من دون شكف تأثير على 
الالیات الفكرية المنتجة للکلام كما إِنَّ الرياضة الذهنية المرتبطة 
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3 - الضّغط المُمَارس على المُتلقى 


یخضع المولّدء في الغالب» عندما يكون مقصوداً إلى هدف 
استراتيجي يضعه المتكلم لغرض التأثير على متلقيه الذين يتوجه إليهم 
به. فعلى الرغم من أن المهمة الخطابية (الأثر الذي يتركه الكلام على 
المتلقي) لا تقتصر في الحقيقة علی المولد. فان وجودّه البارز في 
النض والناتج عن غرابته والجهذ التأويلی والتفسيري الخاص الذي 
یتطلبه (اٍذ لا ینسب الیه آي عبء دلالی) یجعله یحتل مکانا بارزا من 
خلال وجهة النظر هذه. 

[- مهمة شد الانتباه 

یستخدم المولدون. غالب» غرابةً dj,‏ وسیلةً من وسائل شد 
انتباه المتکلمین الیه ؛ لیمیزوا به الّص الذي ورد فيه عن غیره من 
الُصوص التي تنهال علينا من دون توقف. وهکذا فوجوده ضمن 
العناوین » کبیرها وصغيرهاء کن من تحفیز رغبة القارئ ودفعه إلى 
قراءة المقال كله لمعرفة المزید عنه. ولعل هذا ما یفسر النسبة العالية 
ادق هارن لضاف الیش BUS res tite, Ni‏ 
قوائم الكلمات الجديدة التي استخلصها جان فرانسوا سابلیرول 20ع1) 
François Sablayrolles)‏ من هذه الصحف فى دراسته «المولد فى 
الفرنسية المعاصرة» . | | 

كما إنه ليس من المصادفة أن تتضمن نصوص الدعايات عددا 
لا یستهان به من هذا المولد من مثل هذه الدعاية لنوع من الأحذية 
مصحوبة برسم مقابل يبرز ساق الحذاء: 18 720216 qui monte qui‏ 


(16) 


bobotte‏ «الحذاء (حذاء عال) الذي بصعل ویزداد صعودا) وتلك 


(16) مولد من 6016 «حذاء) . 
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الدعاية لنوع من الهواتف المحمولة تقوم على الجمع بين الاقتراض 
وتحويل الأسماء إلى آفعال : از «il organise, il Wap, il Word,‏ 
«Er Excel, il e-mail, il MP3, il e-book, il internet, il GPRS...»‏ 
251355 ویوبب وَیُوُکہل وِيْمَایل؛ ویْمَبب؛ ويؤبكك» CS‏ 
ویجبسس ؛ وإضافة إلى ذلك كله فإنه يُهاتف»» ومنها كذلك هذه 
الکلمة aloi bombe anatomique 45 „a3!‏ تشریحیة» فی : Alaia mis‏ 
ess L une bombe anatomique‏ قنبلة تشر Li,‏ فى دليلها 
Giai‏ (دعاية معلقة علی جدران (حدی محطات قطار المدینة) 
التي تير الانتباه بتأثير المفارقة (إشارة إلى عمل ذي ایحاء سلبي في 
الواجهة : وضع قنبلة «اعتداء»)» وبتوظیف الجناس والتعدد الدلالي 
une bombe anatomique)‏ «قتبلة تشریحیة*4 إشارة إلى «فتاة جميلة 
das‏ على bombe atomique l,e‏ اقنبلة ذریةا). 


ب - مهام ججاجية 


يستخدم المولد أيضاً لأغراض حسجاجية مختلفة بغية التأثير في 
بتقديمه باعتباره شيئا جديداء أو باعتباره تجديدا بائنا لشيء قديم؛ 
فالتجديد في الدّال يمثل إذاً ضماناً لجذة المدلول والمرجع بغض 
النظر عن نجاح المولد في فرض نفسه من عدمه. وهكذا فاستعمال 
مصطلح (ورشة الحملة الانتخابية) من قبل المرشح للانتخابات 
الرئاسية فی 2002 لیونیل جوسبان (صنوده! اعدمنل) بدلا من 
المصطلح التقلیدی «مقر الحملة الانتخابية») كان يهدف إلى اطلاق 
إشارة قوية على الرغبة في «الحكم بطريقة آخری» الذي مثل الشعار 
الأساسي للحملة الانتخابية للمرشح المذکور. آما في الجانب الاخر 
من رقعة الشطرنج السياسيت فقد لعب الاسم 00۷6۲0۵006ع (حکم) 
فى عبارة «الحكم بطريقة حدیدة» الدوز نفسه» کما انه کان موازیا 
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لاستبدال التحلیل السياسي التقليدي القائم علی ثنائية یمین/ يمار 
بذلك القائم علی ثنائية فرنسا التي تحت/ فرنسا التي فوق. من الامثلة 
علی لكت Lai‏ التسمية الجديدة «مرکز (تربوی) مقفل» التی تظهر 
الرغبة فی البحت عن حلول لمشکلة انعدام الامن» بانشاء مراکز 
جديدة لعلاج الجانحین من القصَر الذین یعودون الی ارتکاب الجنح 
نفسها. وفي التمیز عما OÙ‏ موجودا في الماضي القریب (مثل بعض 
الموسسات القديمة: (بیوت التأدیب) الى آلغیت في منتصف سنوات 
ils ss‏ ر | 

لقد حسٍبت المجلة الاسبوعية تلیراما (7216701014) أُنھا توصلت 
إلى إبراز مدرسة أو حركة سينمائية فرنسية جديدة إلى الوجود أطلقت 
عليها اسم «الطبيعيّة الجديدة»» إلا أنها اعترفت في ما بعد بعدم 
نجاح محاولتها في فرض هذه التسمية التي صیغت علی غرار 
مصطلحی : (الرومانسیون الجدد». و «الفلاسفة الجدد» اللذین ظهرا 
في العصر نفسه. 

ان الدَالْ في الکلمة المولدة پُختار في الغالب لیقوم بدور 
المَوَجُه للتأویلات والتفسیرات؛ فالمتکلم یحاول دائماً التأثیر في 
الطريقة التي سیوظفها المتلقون لتأویل وتصوّر الشيء المسمی. وذلك 
بطريقة اٍيجابية آو سلبية. فعدم نجاح علاج التهاب البروستات عن 
SN SEL‏ فد أشثير لبه «السيمية الساحرة المذكورة ls‏ اة 
(chaufe-prostat) (Lu; l‏ تحقیراً لهذا الجهاز الطبي بتنزیله منزلهة 
بعض الآلات العادية مثل ایخ ماء» وامسخن وجبات غذائية)؛ 
وکذلك «مُسَحن زجاجات الرّضاع» التي صيغ على غرارها. وعلى 
المنوال نفسه. فان طریقه تفصیل نوع من السراویل القصار مخصص 
للسباحة قد كان سببا فى تسميته سخرية «ملف الخصیتین» -ع0۷1) 
couilles)‏ سا عن لذکورت بإبرازه ما كان متوقعاً منه أن يخفيه. 
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وها هو فيليب ماير يدعونا إلى مشاركته استياءه من الأسعار 
مؤسسات علم الخضار (68115:010816) التطبيقي. وعلى العكس مما 
تقدم فإن الكلمة الإنجليرية الأميركية 6 أطلقت لتقدم 
صورة إيجابية عن خدمة تُسَمَى (جلب الزبائن) في إشارة للتقدم 
التقني والنجاح الاقتصادي والتجاري للشرکات الأميركية. 


كما يتم استخدام المُولّدء بالتوازي مع التأويل الإيجابي الذي 
يحاول التأثير به على تأويل المتلقي» وسيلة لبيع هذا المنتج أو ذاك» أو 
للجوء إلى هذه الخدمة آو تلك» آو لحضور هذا التشاط الرياضي أو 
داك أو المشاركة في تلك التظاهرة الثقافية آو تلك بمقابل آو بدونه. 


من المعروف أن تسمية المنتجات الجديدة تخضع في العادة إلى 
تفكير طويل قبل أن يتم إنزالها إلى السوق» بل إن هناك مكاتب 
مختصة تعرض خدماتها في هذا السياق حيث تقوم باستحداث ما 
یمکن آن نسمیه مولدا «تجاریا» الذي من آهم خصائصه رنته القوية 
التي ترفم من قدرته علی الجذب والایحاء. 


هناك أيضاً تدويل التجارة الذي يتطلب أخذّ لغات البلاد 
المستوردة في الاعتبار. من الأمور التي تبحث الدعاية عنها أيضا 
بحثها عن الترويج لبعض المنتجات بإبراز بعض خصائصها من خلال 
بعض المولّد المختار بعناية؛ فقد استطاعت منتجات مساحيق 
الغسل بعد نجاحها في |دخال هذا المصطلح المرکب الانزیم 
الشره» OP enzymes gloutons‏ (إذ دخل المصطلح التقني إلى اللغة 


ezki (17)‏ الأول من هذه الوحدة المعجمية المركبة 62291068 هو نفسه مصطلح بقلي 
انزیم (میرة1. 
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الجارية فغیّر جنسه من مونث إلى مذکن واشترك مع كلمة أخرى لا 
es‏ ال الي الى ي امال اص res‏ 


O9 ipoaction‏ «ضد الدهون). . . إلخ. 


ج - مهام تواصلية 

إذا كان يُعتّقد أن دور اللغة الأساسي هو تحقيق الاتصال بين 
e eIl‏ وأن عدداً کیا من المواقف اللغوية اليومية جو 
جاكبسو ieg (Jakobson) ò‏ شذ الانتباه (la fonction phatique)‏ 
(يشار أيضاً إلى مهمة التواصل كما تُصِوّرُه من بين مواقف أخرى. 
المحادثاث حول المطر والجوّ الجميل)» فليس من المستغرب أن 
یقوم بعض المولد ا میں علق لزق تفن 
المتخاطبین » وبخاصة آن عددا کبیرا منه یقوم علی معلومات مشتركة 
بينهم. ففي بعض الأحيان يَعمّد بعض المتکلمین الی استخدام کلمات 
جديدة بدلا و أخرى معروفة في اللغت كما في هذا المثال: (un‏ 
écouter] jn yo auditeur sachant auditer])‏ المستمع يجيد 
الاستماع» وهو من باب الخطأ المقصود به الإضحاك. 


کا هب ان ی ضرفا D AU TAN‏ عد 
وجهها مبنياً على معارف لغوية وثقافية مشتركة تقريباً. من ذلك 
المثالان الاتبان اللذان تم تحليلهما في الفصل الخامس. واللذان 
ینتمیان الی الاستعارة وصرف الدلالة عن وجهها: «بهاء وبژس علم 
الاقفتصاد) (عنالتصامصمءة وععمعكهة 12 عل وع ةقلط أء «(splendeurs‏ 
و«نبحث عن مازسو لون بعرف الحساب) (on cherche un marceau‏ 
d| .long sachant compter)‏ بعض الف كما هو حال المثال 
الآخیرء يكشف في بعض الأحيان عن انتقائية واضحة. 


(18) نحت لكامتي ٠ا‏ التي تعني «دهن» و٣٥‏ نا٥‏ بمعنی حرکة. 
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يمكن التجديد المعجمي أن يكون سلاح إغراء عن طريق 
استخدام مهارة اللعب على الكلمات وبعض من السخرية. فى 
c yi gall‏ كما في (بجعي) مثات و کذلك في المقالات الصحافية حيث 
(کتب أحدهم كناية عن حبه للنساء هذه الجملة: أنا سخافي) Last,‏ 
في Jai Î j Halloweene) BY Ua‏ 0 


4 - ضغط بالسياق والمقام 

على الرغم من أن المونّد يجد مبرراته غالباً في عملية البحث 
عن دال لمدلول جدید ومرجع جديدء فإن عدداً لا بأس به منه نما 
هو نتاج لما يمارسه السیاق النضي من ضغط على المتكلم؛ إذ كثيرا 
ما يجد المتكلم نفسه ملزماً بأن يكيف وحدة معجمية موجودة في ما 
يسميه ب ورولان غرينيغ «مشروعه الذهني السابق للکلاما 
فيجعلها في قسم آخر من آقسام الکلام لتناسب السياق النحوي 
للجملة التي هو في سبیل بنائها. وهذا ما یفسر Le les‏ الا خطاء» 
وان کان لا یفسّرها کلها. يبدو أن وجود الدوال التالبة :1:۵6 
tas) horrible; «foUe in‏ في الأذهان هو الذي شجع عني 
اشتقاق الصفة عدووعاطهال «شيطاني» من الأولى» والاسم horribilité‏ 
«فظاعة» من الثانية؛ لتناسب السياق النحوي. كما يمكن أن نفسر بهذا 
السبب نفسه (البحث عما يلاثم السياق النحوي) ظهور كلمة 
0 ا(افتحاص» على لسان ثلاثة ممتحنين فى وقت واحد 
Là‏ ذلك لأن نص آلبرت کوهین (Albert Cohen)‏ الذي كان على 
التلاميذ أن يعلقوا عليه تضمن الجملة التالية : elle examine la lettre‏ 
(تفحص الرسالة» . 


)19( حیت تم اشتقاق فعل معن الاآسم الانجلیزيی 60٥113[60؛‏ اسم لأحد الأعياد» 
yí‏ وهو عید الأموات». 
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5 - الضغط الذي تمارسه اللغة وذلك المُمَارّس عليها 
أ- تطور العالم 


هناك إجماع على أن أي لغة لا تتطور تعتبر لغة ميتة؛ ذلك لأنه 
سط O‏ لاس ارس که نصا eu‏ 
تظهر کل یوم وکذلك طرق حیاتهم وآسالیب تفکیرهم الجدیدت 
سواء تعلق الأمر بالمنتجات الصناعية مثل «غسَّالة الوانی!» وافرن 
یعمل بالموجات الصغیرة» و«مصورة مرئیة . .. الخ» آو بالحقائق 
غير المادية» کالتطورات التي تمس نظام العمل والتي تحتاج الی 
مصطلحات جديدة لتعبر عنها. من ذلك مثلا الکلمة الإنجلیزیة ا٢٥۷٣‏ 
4 «نهاية الاسبوع» التي دخلت الی الفرنسية في بداية القرن 
العشرین مع دخول الاأسبوع الانجليزي الذي یتضمن راحة آسبوعية 
تشمل یوم الاحد ویوم السبت آو جزءا منه. وکذلك المصطلح 
وه «تعاون» الذی عرف دفعة قوية سببها انتشار الظاهرة المتمئلة 
في عمل جماعة أو فريق في مشروع معيّن. هذا الأسلوب الجدید في 
العمل بدء يحل محل الأساليب القديمة القائمة على التسلسل وتوزع 
العاملين في مكاتب مفصولة بعضها عن بعض (في علاقة مع 
التغيرات التي طرأت علی الفضاء الداخلی الذي صار کالمنصة 
مفتوجاً يضم مكاتب جميع العاملين من دون فصل بينهم). وقد 
لاحظت: فانیان کوزان بخر و (Fabienne Cusin-Berche)‏ !>„ 
اريت ر الوا ن السلايدة المت عله يوقو فق نظي 
والإدارة فى مؤسسة كبيرة» هى شركة الكهرباء الفرنسية» أنه عندما 
يتم تغيير تسمية رئيس أو مدير العاملين» الی «مسژول عن الموارد 


Fabienne (Cusin-Berche, Le management par les mots: Etude (+) 


sociolinguistique de la néologie (Paris: l'Harmattan, 1998). 


120 


البشرية»» فإن هذا التغيير لا يطال فقط الجانب الدَالَى من التسمية» 
وانما یتعداه الی الجانب الدلالي حيث يتم بناء علاقات جديدة بين 
العاملین في الشر کة. 

ب - تغییر العالم 

نتوهم أحيانأ» وذلك بسبب التماهي بین العلامة اللغوية 
ومرجعها؛ آنه یمکننا تغییر الواقع بتغییر الاسماء. لکن الامر لیس 
كذلك؛ إذ ماذا ربح tel aali‏ عندما صاروا ینادون ب «الضعهاء 
اتتصادیا» و «المشردون» ب امن لا یملکون منزلا ثابتاً) والعمی 
ب امن y‏ یبصرون) نم ب اضعاف البصر »؟ ان الأمر لا يتعدى هنا 

ية تخفيف بعض الكلمات التي تسْمي» بفظاظة. حقائق تعد 
مزعجة؛ فيصار إلى توريتها خوفاً منها. 

لقد قادت الرغبة في القطيعة مع النظام الملكي الثراز ۳" إلى 
احلال مسمّيات جديدة محل أخرى قديمة» فقاموا فی سنة 1793 
مغلا باستحداث تقويم سنوي جديد بأسماء أشهر جديدة مغل 
(ترميدور lel Y ((Fructidor) pass i (Thermidor)‏ كانت تسميات 
عابرة. کما قاموا في سنة 1795 بوضع وحدات قياس جديدة مرتبطة 
پالنظام المتري الذي استمر حتی یوم الناس هذا. 

كما قد يرتبط تغيير التسميات أحياناً بالرغبة في تغيير الطريقة 
التي يتم بها إدراك بعض الحقائق» كما هو الشأن بالنسبة إلى 
المصطلح الشائن «فتأة أا sas Si (fille mère)‏ معجم روبير 
الصغير بأنه عَتِيقٌُ ومُحمّره والذي حل محله مصطلح «أم عزبة». 


«(mère célibataire)‏ 5+ تَرك» لما فيه من تمييز بين الرجل والمرأة 


(20) ثوار الثورة الفرنسية 1789 الذين أسقطوا هذا النظام الذي حكم فرنسا من نہایة 
عصر النهضة إلى الثورة اي ما بين القرنین السادس عشر والثامن عشر. 


۱21 


«البيوت التى لها راع واحد». 


على الرغم من عدم الاعتراف بالقيمة الحقيقية للمهمة اللغوية 
القائمة على التلاعب بالنظام اللغوی» فجاكبسون (Jakobson)‏ لم يأت 
على ذكرها في مخطط المهامٌ الست للغة مثلاء فإنها تظل مهمة 
جدا؛ ٍذ ما آکثر المزاح القائم علی آسس لغوية خالصة. مثل 
الاشتراك الصوتي والجناس والتضاد. ۰ . الخ. وفي هذا الاطار یحتل 
المولد مکاناً مرکزیاً حیث تظهر بعض تنماذجه صدفة آثناء تبادل لغوي 
ماء كما يظهر بعضها الاخر انصیاعاً الی استراتیجیات للابداع اللغوي 
aoraki‏ با 


وهکذا نجد في کثیر من الاعمال والمواقع الالکترونية مئات من 
الابنية الجديدة مصحوبة بتعريفاتها. من بینها هذا العمل الذي نستشهد 
Us‏ الأ وهو «الشبالوسي 4 ل الاق شک کرت وای 
Finielkraut)‏ % وكذلك (معجم الكلمات غير الموجو ع لجان 
«(Jean-Louis Chiflet) ais Lu‏ وأيضا الموقع الإلكتروني 
المخصص ل «اللغة الخشبية»***. الذي يض بشكل حصري تقريباً 
وحدات معجمية بنیت بمکونات قديمة cs)" cératocéphale : fs‏ 
مخدوع» التي تعني حرفياً «برأس أقرن». من بين من يعمدون إلى 
اللعب علی الکلمات هناك آیضا بعض الممئلین الساخرین 


Alain Finkielkraut, Petit dictionnaire illustré (Paris: [Le Seuil], 1981). (3) 


Jean-Loup Chiflet, Le dictionnaire des mots qui n'existent pas (Paris: (#3) 
Presse de la cité, 1992). 


http: www. geocities. comme/Vienna/3117/xylo. htm (esse) 
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المحترفين» وليس كلهم ك ريمون دوفوس (Raymond Devos)‏ 
ودو سول 500 46) (الشخصية التي جسّدها على المسرح م. فافرو 
(M. Favreau)‏ اللذین پدعوان الی التفعیر فى اللغة والتساؤل عن 
العلاقة بینها وبین العالم ؛ فها هو الأخير يحكي في کتاب لە بعنوان: 
ie m'égalomane‏ أنعاظم على نفسي (العنوان وحده یعد برنامجا 
كاملا) سفرا في طائرة بعيني ساذج مسحور بجمال» وثياب» وطريقة 
حياة من يسميها Paltesse de l'air‏ (سعادة المضیقة . 


د - نشر الفرنسية والدفاع عنها 


هذا الميل إلى اللغة والإعجاب بها الذي كان السبب فى بناء 
هذا العدد الكبير من المُولّد القائم على اللعب بالكلمات» يظهر أيضاً 
في الرغبة في الدفاع عنها وإثراء معجمها كما كان يفعله شعراء الثريا 
(٥٥٤ہ:/۶)ء‏ وآخرون غيرهم أيضاً. لكن الأمر لم يعد يتعلق» اليوم» 
اساسا Lu‏ النقص المعجمى الذي كانت الفرنسية تعانيه» بل صار 
الاهتمام منصباً أكثر على حماية هويتها والمحافظة على إشعاعها لغ 
للثقافة والتواصل. وفى هذا السياق توجد ثلاثة مواقف متباينة؛ فهناك 
موقف المدافعين عن صفاء اللغة المعادين لأي شكل من أشكال 
التجديد اللغوي والذين يقابلهم في الطرف الثاني من المعادلة 
المتساهلون المبارکون لکل تغییر وکل جدید؛ كما يوجد بين هذين 
الموقفين مواقف متدرّجة. وبما أن أي لغة لا تُسلِم فیادھا لقانون 
التطور تعد لغة ميتة فإن التجديدء وبخاصة في مجال المعجم. آمز 
لا يمكن دفعه. غير أنه تجديد تختلف نسبته بين اللغة العامة واللغة 


(21) فعل مشتق من الاسم 16 لا جنون المظمة»؛ وهو مركب من 1768210 
«عظیم ! و۲۵۲6 #جنون. 
)22( علل 5il 3 442110 hôtesse de l'air La‏ 43 
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المتخصصة وتختلف وسائله؛ فكما رُفض في القرن التاسع عشر 
الاقتراض من اللغات العلمية (القديمة)» وبخاصة الإغريقية منهاء 
ینصب الاهتمام منذ منتصف القرن العشرين» على انتقاد المقترضات 
من الإنجليزية الأمر الذي دفع لغويأ مثل إتامبل D Etiemble)‏ 
تسميتها سخرية الفرنجليزية. كتب بعض اللغويين عن العجز الذي 
یعانیه الاشتقاق علی الطريقة الفرنسیة في سنوات الخمسين من 
القرن العشرین» بل نادی بعضهم من آمثال روبرت لیون فاغنر"*؟ 
Wagner)‏ ه16 -:ء806) إلى الاعتماد على «النباتات الأجنبية القوية» 
بدل الاعتماد على نظام الفرنسية الصرفي الذي يشبه أرضاً حرمت من 
الراحة فلم تعد قادرة على إنتاج أي شيء طیّب». 


من جهة أخرىء فقد أشار لغويّون آخرون (إميل بنفينيست 
ms: «(Emile Benveniste)‏ غیلبیرت oh Ji (Louis Guilbert)‏ 
صيغ جديدة من التركيب الاسمي. لقد اختار البعض» لمواجهة هذا 
لنقاش. آن یعمل ویدل علی حيوية لفرنسية ونشاطها باعادة کلمات 
وعبارات منسية إلى الحياة (1002م:1011 «عجوزاء و502102 «لعبة 
فرعونيةة)ء 186 كم٥٥۷‏ (و بخ {« la pelle se moque de forgons‏ 
«الجاروف یضحك من العربة») "۰ وباستخدام صيغ أشار إلى غيابها 
بل st‏ عليه معجم ليتريه (Littré)‏ مثل aa navrance)‏ و115 
اذہ ٥اءء‏ لیْغلقون)) وبتولید أبنیة أو دلالات le jeu de la) zua‏ 
95 ٥ہ(‏ 8 6٤8ا‏ العبة الذابة التی لھا ثلائة أَظهُراء و٥ accosté‏ 
«قریب من»)۰ وأیضاً بالالحاح على تغییر بناء بعض المقترضات أو 
بعض الصيغ المغرورة مثل: cash-flow‏ (التي صارت flot cache-‏ 


R. L. Wagner, Préface au: Maurice Rheims, Dictionnaire des mots (+) 


sauvages (Paris: Larousse, 1969). 


)23( مثل یضرب لشخصین سخیفین یسخران من بعضهما البعض. 
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«سيولة مالية») !3 Leliss hypoñfriophobie‏ آمثلة کثیرة موجودة فی 
رواية ریتشارد جوریف (Le burelain) Sal (Richard Jori)‏ . 


6 - المولّد فى خدمة مستعمل اللغة 
أ میداً الاقتصاد المعجمي 


يهدف المونّد أحياناً إلى اجتناب استخدام شروح تکون في 
الغالب طويلة وثقيلة. وهكذا فإن استخدام وحدة معجمية جديدة من 
مثل : &BUY chimiquier‏ مواد كيميائية» قد حال دون استخدام هذه 
العبارة الطويلة «سفينة مصممة لنقل منتجات كيميائية» وكذلك 
SEL l’entarteur‏ (من فرنسية أهل بلجيكا دخلت إلى فرنسية 
أهل فرنسا في نهاية القرن العشرین) التي تشیر إلى من قذف؛ ولو 
مرة واحدة» قرصاً من العجين المحلاة بالسكر فى وجه أحد 
الشخصيات العامة). | 


كما إِنَّ المولّد يُمَكن المتكلم من توفير الجهد للازم للبحث 
عن عبارات جديدة مكونة من كلمات لا وجود لها إلا : في المعجم. 
لكن يبدو أن هذه الخدمة التى يسديها RPN‏ للمتکلم لم تنل اهتماما 
یشکو من نواقص عابرة. فها هي جوزیت ري دوبوف (Josette Rey-‏ 
265019 تشير في هذا الإطار إلى ثغرات المعجم اللغوي؛ إذ ان من 
جهت لا يوجد فيه دائماً مايعرف بالمفردات LEE‏ 
(archilexème)‏ (کلمة عامة تعر عن كلمات ذات معان خاصة) لتسمية 
معان de goss) (archisémème) äxslæ‏ المعاني التي تجمع بين هذه 
الكلمات ذات المعانى الخاصة جميعها)؛ وهكذا فلا يوجد مثلا أي 


J. Rey-Debove, «Prolotypes et définitions,» DRLAV, no. 4] (1989). (æ) 
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اسم خاص لمجموعة «قبّعات الريش» ضمن المجموعة الكبيرة 
«للقبعات»» كما لا يوجد من جهة أخرى مشتقات لكل الكلمات» أو 
حتّی |ذا وجدت فانها لا تغطی کل المعانی؛ لذا فلیس فی الفرنسية 
فعل مثل polyphoniser‏ )5345 الاصو ات۲ المشتقة من الاسم 
sias) polyphonie‏ الأصو ات» ولا الاسم chrétienneté‏ «التدین 
بالمسیحیة» [من 10761160 «مسيحى»] ولا يوجد فيها مصدر يدل على 
الاقتراب مشتق من فعل اقترب ۷1۳286 00 20070286 «الاقتراب من 
منحنی) أو Lol, 3ND abordage de quelqu'un‏ من شخص» فى مقابل 
العبارات التقليدية ۷۲226 ۲۵ 2007067 «یقترب من منحنی) أو 
1 3501065 «يقترب من شخ ص!۰ ولدلك نبتدع الكلمة 
الغاية آحیانا تغرض be oies‏ شرحها. 

ب ۔ البحث عن الكلمة الصحيحة 


یقودء وإن بترذد فی بعض الأحیان: إلى استحداث أخرى من أجل 
أن «تدرح في النسيج التصوري للخطاب قليلا مما يضيع في الكون 
ie”‏ | | ا 
إلی الابد لعدم وجود اسم یمکنه من ولوج الخطاب» ‏ . 
ج - علامة انتماء 


يمكن المولّد أن یکون طريقة لتأکید هوية المتکلم وکذلك 
هوية المجموعة التي يُتداول في إطارها. فالمولد الذي يرصع به 
الصحافیون کالان شیفر "۳ آو فیلیب مایر ۳۳۳ آعمالهی 
مثلاء يشكل في الواقع علامات خاصة على أساليبهم. وهکذا 


R. L. Wagner, Préface au: Maurice Rheims, Dictionnaire des 71015 (مة)‎ 
sauvages (Paris: Larousse, 1969). 
Alain Schifres, Les parisiens (Paris: J.-C. Latès, 1990). (tee) 


Chroniques édité au Seuil. (ses) 
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تلعب هذه المهمةء مهمة التعبیر عن الهوية التي وضح آهمیتها 
بجلاء جان بیار غوداییه «(Jean-Pierre Goudaillier)*‏ دوراً ساسا 
في عملية التجدد السریع في مفردات ساكني الضواحي. فضلاً عن 
ذلك فان استخدام مصطلح غیر مطابق لذوق العصر یجعل من 
صاحبه عرضة للسخرية. 


7 - المولد المزدوج المرجع 


إن فهم بعض المولّد وکذلك النصوص التي يظهر فيها يتطلب 
ربطه بوحدات لغوية سابقة له في الظهور یتمثلها آو یصرفها عن 
وجهها. فخلمة مثل paillotegate‏ «فضيحهة البایوت» (لتسمية حریق 
ne‏ لا کواخ فش في جزيرة کورسیکا عام به بعض رجال الدَّرَّك) لا 
یمکن فهم دلالتها ما لم یتم ربطها بالمصطلح الأمیر کی Watergate‏ 
فضیحه ووترغیت»۰ وهو اسم لمبنى كان يضم بعض مكاتب الحزب 
الديمقراطي التي تعرضت للتجسس بطريقة غير قانونية بأمر من 
الرئيس (Nixon) DURS‏ الذي اضطر الی الاستقالة من منصبه بسبب 
ذلك. يلاحظ أن مفهوم «الفضيحة السياسية» قد تركز في الدال gate‏ 
(الذي يعنى «باب» فى معناه الأصلى) والذي استعمل للإشارة إلى 
قائمة من الأعمال المشبوهة مثل 510210282168 (قضیحه مونیکاا 
(للدلالة على نزوات الرئيس كلنتون). Vomagate Lai,‏ (فضہحة 
يوما» (إشارة إلى الإثراء عن طريق الاحتيال الذي قامت به أخت 
زوجة الرئيس الأرجنتيني كارلوس منعم). اه الخ. ومن ذلك أيضاً 
العبارات المولدة عن طريق الاستعارة والتى تُعَبْر عن الدرجة القصوى 


Jean-Pierre Goudaillier, Comment tu tchatches!, préf. de Claude Hagège (&) 


(Paris: Maisonneuve et Larose, 1997). 
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الولايات المتحدة الأميركية)» أو «أبو الخطابات» (الخطاب المتعلق 
بحالة الاتحاد سنة 1991)ء أو «أم الأسئلة» (للتساؤلات التي كانت 
تطرح في أوساط الحزب الاشتراكي عن العلاقات الفرنسية العربیة) 
إضافة إلى مجموعة أخرى من العبارات صيغت على المنوال نفسه 
وازدهرت بعد حرب الخليج الأولى (1991)ء وتصریح صدام حسين 
الشهير (المْتَرجَم) الذي أكد فیه ضرورة الانتصار في «م المعارك». 
من ناحية آخری . فان الانحرافات الدلالية التی تتعرض لها التعبیرات 
قالش اه والعتارية ال تسد کر له ی فهمها غالبا الا 
بربطها بالمعنی الاصلي للوحدة اللغوية موضوع اھر قرط وڈ 
العلاقة بین الدلالتین (الاصلية والمحوّلة)» وبخاصة آن بعضها يتم 
couches-culottes 5 Le (ie o es‏ «حوافظ الأطفال»» فى هذا 
النص المنشور سنة 1991: «عمداء دواثر بلدية آباریس] ۹۵۷ھ 
حوافظ الاطفال» التی تشیر» بعد ربطها بالتعبیر التالی «یفتتحون 
الأقحوان» الذي اشتهر لوجوده في تصریح لب شارت (Charles D‏ 
Í de Gaulle)‏ به سنة ۰1965 إلى أنهم يمارسون أنشطة تافهة 
(افتتاح رياض للأطفال)» وإلى أنهم لا يملكون سلطة فعلية. 


8 - المولد البالغ التعبير 
إن ii‏ بعض المولد لافتة للنظر ومعبّرة إلى الدرجة التي 
تکشف فيها عن خصوصية بالنسبة إلى القواعد المعروفة من قبل 
متکلم بالسليقة. هذه الميزة يمكنها أن تطال الشكل الكتابي أو 
الصوتی للوحدة اللغوية آو استعمال آحد مکوناتها آو عدد منها. 
- خصائص كتابية 


إن التراكم الشاذ لحرفي ه وي في «الحصان يصهل صهيلاً 
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طول النفس وكذلك إلى قوة الصهيل ومدته. كما يمكن ملاحظة هذه 
القدرة على الإبداع في ما يتعلق بالمحكيات وكتابتها في الكتب 
المصورة؛ كما هو الحال فى إضافة حرف ء إلى مؤنث Yi peintre‏ 
من 06180176956 ارسامة) من اللاتينية إماءام) لتضفى عليها لونا قدیماً 
وغریباً يلاثم تماما شخصية فنانة متميزة. ۱ 


(catalane) ny 2‏ بدلا من 


يشير استخدام الرسم الكاتالوني* 
الكاستياني (٥۸٥٥اآنا٥ة)‏ (اللعة الرسمیة لاإسبانیا) 5 في عبارة: «الإقليم 
الكاتالوني بسكانه الذين لا يتجاوز عددهم المليوني نسمة استطاع أن 
«يُكتلنَ) (catalunyer)‏ ستة ملایین نسمة من غير سكانه الاصلیین» 
إلى الجاذبية القوية للغة والثقافة الكاتالونية إلى الدرجة التى مكنتها 
من التأثير على کتابة آولئك الذین یتحدئون عنها في فرنسا؛ وهم 
يمارسون اللغة الفرنسية (إدغار موران (540218 ò (Edgar‏ صحيفة 
اللومند). هناك أيضاً عدد كبير من أشكال الرسم الإنجليزية الأميركية؛ 
مثل ع¡ بدلا من عدوا وء" أو' فقط التي من المفترض فيها إعطاء 
صورة عن الحداثة والقدرة الاقتصادية جديرة بتلك العالقة فى الأذهان 
عن الولايات المتحدة الأميركية. 


ب - خصائص صوتية 

ینم في بعض الاحیان صنم بعض المختصرات لما تحمله من 
[یحاءات ترتبط بکلمات تشترك معها فى النعطق» فمئلا تمت الاستفادة 
من شهرة الملحنين (Ravel) Ləl; (Rameau) poly‏ للرفع من قيمة 
مستودع مداخل ثبت الأطروحات العلمية الذي هو الفهرس الحجة 


الموسوعى والألفبائى متحدين المسمّى رامو (لآه8 ا لهع) 
(Répertoire d'autorité matière encyclopédique et alphabétique‏ 


(24) لغة سكان إقليم الباسك. 
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CNT las Yi, unifié)‏ لرغبات التلاميذ في ما يتعلق بتسجيلهم في 
الجامعات المسمى رافيل (Le recensement automatisé des (Ravel)‏ 
voeux des élèves)‏ . 

من جهة آخری. فإن المشترك الصوتي يمكن أن يكون كلمة 
مقترضة لکنها تختلف في کتابتها عن تلك التي تشترك معها في 
النطق» کمافي ٩۳11‏ (مختصر المصطلح الم رکب 50410006 
25e) polyalgique idiopathique diffus le‏ المرض الشامل والمنتشر 
المجهول المصدر)) الذي هو مشترك لفظى للكلمة الإنجليزية 50660 
«سرعة» على الرغم من أنهما يختلفان في الكتابة 

گنا ا لا هر فی LUE op SNA EN‏ 
کے تاس He‏ کی تو ات ی ناه یی 
minuimette‏ (سبارة ی بقوة és‏ الذي هو جناس 
ل mignonette‏ «ظریفة» یجعلنا ندرك آن الامر یتعلق ب «سیارة صغيرة 
بلون الزیرقون» . 

ج - خصانص شکلية 

نی بعض المولّد من عناصر لغوية بطريقة تبدو آقل وضوحا 
مما هي عليه في الظاهر. مما يترك أثرأ في معناه. سوف نمیز في ما 
يلي» على الرغم من الوضع الخاص te JU‏ أربعة أنواع من 
إعادة الاستخدام الخاص لمواد لغوية سابقة : 

أولا : هناك بعض الوحدات المعجمية التي تبدو في ظاهرها 
مكنتقة آو,فر کیه لک عتد. الغذفهی قیها تکشت. انها فك تخت نتا 


کا کی عبارة ٥:۲181 50٥60۲‏ «الکذات نتسش والدئ..ولدت 
بالتقاطع تق 07 بب وبين 511261126116115 (الكذاب )2 


(25) اسم بطل آحد السلسلات الاميركية قام بارتکاب سلسلة متتالیة من جرائم القتل. 
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إحدى شخصيات البرنامج التلفزيوني الساخر عرائس الأخبار)؛ فالأمر 
يتعلق هنا بشخص يكذب LIS‏ متسلسلاً باستمرار كما يقوم آخرون 
بارتكاب جرائم قتل متتالية. من الأمثلة على هذه الظاهرة أيضا الفعل 
الماضى 8801110815 فى هذا النص الذي جاء على لسان أحد الفرسان 
في رواب ة کلود سیمون (Claude Simon)‏ اطریق فلاندر) : 
j'habitudais de monter long‏ (لقد اعتدت على الصعود عالیا) حيث 
يبدو أنه تحويل للاسم 3016406 «عادة» إلى فعل habituder pe‏ 
اتعود)؛ je veux dire ,j’avais l'habitude» 4La at &li, LS‏ 
{j'habitais l'attitude, je veux dire j'habitudais de monter long‏ 
(لقد اعتدت» أريد أن أقول لقد سكنت الأعالي ما أريد قوله هو أنْني 
قد تعوّدت على الصعود «(Lie‏ تشجع على القول بأنهء أي الفعل 
منحوت من بذاية الفعل habitais‏ سكن" ومن نهاية الاسم attitude‏ 
(أعالي» اللذين يتضمنان - 1000 ویسبقان الفعل مباشرة في النصض. 

ثانياً: يمكن في بعض الأحيان استخدام عناصر لغوية وتحليلها 
تحلیلا خاطئا عن قصد. فالعنصر الصوتى néfaste Le a [fast]‏ 
4 (طعام غير جيد) التي تعبر عن إدانة مطاعم الوجبات السريعة ؛ 
یستوعب الصمه الان‌جلیزیه )125 (سریع» والفرنسية 2506 (جید 
مناسب). من ذلك Lai‏ نھایة المزلد 00۵۵ ۲۲0۷م أمرأة تحب النار» 
الذي یجمع بين العنصر ss A‏ دی الأصل اليوناني (Opad mane‏ 
وبين الكلمة الإنجليزية ههم (رجل) التی تقابل caf al) woman‏ إذا 
فالأمر يتعلق ب «امرأة مجنونة» بالنّار. ۱ 

الثأ: من الممكن أيضأ منح كلمات وعبارات ذات معان مألوفة 
دلالات مركبة؛ كما فى الصفة (e (e intraitable‏ فى الأصل 
اقاس» عدیم الإحساس» لکنها قد تعني «الذي لا يمكن axe‏ 
على غرار صفات أخرى عديدة من مثل ingérable‏ (الدي لا یمکن 
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السيطرة عليه» وقد استخدمها بهذه الدلالة أحد الجامعيين في رسالة 
بعث بها إلى صحيفة اللوموند. 

من جهة أخرى فإن المعنيين قد يجتمعان بحيث يجب أن نفهم 
المعنی الاصلي في قولنا «الادارة قاسية» أي («لا تريد أن تفهم!) 
وفی مثل «سأکون قاسیا» أي («لن آمکن أحداً من استغفالی!) 
وکذلك الو اتی کے عاف ل الا که ادا رید لا وک 
علاجها. 

رابعاً: قد يكون مصدر الشذوذ الشكلي عدم اشتقاق الكلمة 
اشتقاقاً مباشراً من كلمة أو من كلمات أخرى. هذا النوع من التوليد 
توليد ارتجائي مطلق ولكنه يرتبط بعائلة من الكلمات» ومن أمثلته 
الفعل JS) Goulonné‏ بشراهه) فی «j'ai bien goulonné le Nutella»‏ 
(أكلت شوكولاتة النوتيلا بشراهة) الذي لم یُشتق من اسم أو من 
صفة محددین» لکن توجد عائلة من الکلمات التی لها علاقة به مثل 
gueule/ goulu‏ (فم/ شره) ؛ لذلك نفهم أن الأمر يتعلق ب «الأكل 
بشراهة» وب «ملء الفم» . 

إذ روف وی ال کال ا اسر لاف خن 
عدیدة ومختلفة فی آن معا؛ مما یضطر المتلقی فی التعرف عليه إلى 
te de‏ 2 2 انوا کرت لا حرط لمع 
جاهزاء وللوقوف علی معرفة الظروف التي برز فیها والأسباب التي 
أدت إلى هذا التجديد الذي يكمن فى التغيير الذي يَمَسٌ أحد 
الاقطاب الثلائة في المثلث السيميائي وما ینتج عنه من تحول في 
العلاقات التی تربطها بعضها ببعض. هذه التغیرات التی هی نفسها 
متعددة es‏ أنتجتها وسائل توليد معجمية le‏ ا ست 


جينية بحسب عبارة جان تورنييه). 
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(لفصل (لخاس 


تعدد طرق التوليد 


جديدة عن طريق قواعد التوليد iai‏ في النظام اللغوي». 


(Louis Guilbert) لويس غيلبيرت‎ 
La créativité lexicale (1975) 


إن عدد وتدوغ تصنیفات المولّد التي نقترحها آعمال عامة 
ومتخصصة يُظهر عجز أي واحد منها عن فرض نفسه من دون سوا 
أن نقوم بدورنا باقتراح تصنيفنا الخاص لوسائل التوليد المعجمي. 


آولا - تعدد وتنوع التصنيفات 
إن عقن al aa‏ هله الات ٠‏ رر مد 


الاختلاف بينها في الأهداف وفي الأسس التي تقوم عليها. فإذا نظرنا 


Jean-François Sablayrolles: 1996-1997 et La néologie en français (%) 
contemporain: Examen du concept et analyse de productions néologiques récentes 


(Paris: H. Champion, 2000). 
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مثلاً لی تلك المبنية علی القوالب» والتی تعتبر الافضل تمثیلاً من 
بينهاء نلاحظ التباين الكبير فى أعدادهاء (التي تتراوح ما بين اثنين 
وبضع عشرات)ء وأيضاً فی علاقاتھا بعضھا ببعض؛ حیث نجد من 
بینها ما یضع عدد الوسائل التي یقترحها علی المستوی نفسه» کما ان 
بعضها الآخر یعتمد على chers‏ متدرج لوسائل البناء المعجمی 
المشتركة بينها. لكن على الرغم من أن عدد وسائل التوليد المعترف 
بها والتصنیف المتدرج y‏ يسير ان على الخطی نقسها فإن التصنيفات 
التي تملك حججا وبراهين أكثر من غیرها هي تلك التي تضم عددا 
أكبر من المستويات وتتضمن عددا آکبر من وسائل التولید المختلفة 
من غيرها. 

المقترحة هو ذلك الذي يعتمد التقسيم الثلاثي غير المتدرّج : توليد 
شكلى (صيغة جديدة)» وتوليد دلالي (معنی جدید) وافتراض. لکن 
هناك من جهة أخرى من يرى الاقتصارٌ على مستويين اثنين أي توليد 
لواء المستوى الأول إذا كانت مقترضات شكلية أو أن تصتف ضمن 
القانى: إذا كانت دلالية. وهو ما تبئاه جورج ماتوري 6601865) 
Matoré)‏ )1952( ومنرییت والتر (Henriette Walter)‏ )1984( مع 
إضافة قسم آخر إلى هذين القسمين الأساسيين؛ حيث أضاف الأول 
التولید بتغییر المقولة النحویة» کما آضافت الثانية التولید بقلب 
المقاطع. آما في ما یتعلق بالتقسیم الثلائي التقليدي فقد آضاف إليه 
کل من میکائیل ریفاتیر (81016770 اققطه:/) (۰)1953 والقاموس 
التاریخی للغة الفرنسية Los (1992) (DHLF)‏ رابعاً هو : الکلمات 
التي تسقط من الاستعمال ثم یعاد (حیاژها بالنسبة الی الاأول» 
والحروف التي تختصر الکلمات بالنسبة الی الثاني. 
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ينتج عن هذه الاختلافات في التحليل أن وسيلة التوليد الواحدة 
ليس لها تصنيف واحد عند الجميع ؛ فوسيلة التوليد المتمثلة في خلق 
کلمات ارتجالا مثل كلمة غاز (882) (التي ولدت في القرن السابع 
(Khaos) ii SNI o pie‏ خاوس)ء وكوداك (120021) «علامة 
تجاریة»» المنسية غالبا قد وضعها «کنز اللغة الفرنسیة» (1986) فى 
قسم التوليد الشكلي. كما صئفتها فراتسواز دونياك (Françoise‏ 
Dougnac)‏ )1983( مع المولدات الناتجة عن المحاكاة ضمن مقولة 
التولید الصوتي؛ بینما خصص لها کلود حجاج (Claude Hagège)‏ 
(1983) مقولة کاملة. 


هذا يعني أن الأمر لا یتعلق في الواقع بضم وسائل تولید 
متخصصه إلى مجموعات توليدية CES‏ واٍنما یتعلق بانظمة تحليلية 
متباينة تماما ومتنافرة. 


من مصادر الخلط التی یمکن آن tel Mas‏ غیر المتخصص 
غموض المصطلح المُوطف في هذا السیاق. من الامثلة الدالة علی 
ذلك استخدام تسمية التولید التركيبي أو النّحوي للدلالة على ثلاث 
حقائق مختلفة تمام الاختلاف. 1 - التولید باستخدام کل الوسائل 
المتاحة فی اللغة والمجموعة هنا تحت عنوان الترکیب. 2 - التولید 
ت ia el‏ مہ NA‏ 
وهو ما نسميه هنا التبدیل. 3 - آما الاستخدام القالت وهو تقریبا 
خاص بمعجم لاروس الصغیر المصور (1898 - 1907) فله علاقة 
بتغیر البناء النحوي PRIKU‏ وهو ما نتبناه نحن. 

لكي نستطيع دفع خطر الوقوع في الغموض أو الفوضى الذي 
قد يتسبب فيه عدد من العروض التقليدية أو السريعة» فإننا سنقوم 


(1) كتحول الفعل من لازم إلى متعد أو العكس مثلا. 
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بإثبات ملاحظتين أساسيتين بخصوص وسائل التوليد المعجمي قبل 
جدول مختصر في نهایه الفصل. 


انیا - وسائل التولید والشکل الظاهري للكلمة 

eos din Ne iles 
NS le Na مت‎ cie تک‎ 
تحديداًء لکن المدلول لا یتطابق بالضرورة مع کل الدوال المعزولة‎ 
عن طریق التحلیل التوزيعي: الموصلات والمورفونات بحسب‎ 
وبین الوسيلة‎ 1990 (Claude Gruaz) a è 3445 مصطلحات‎ 
Duars a ال لك ال اها رر ا ان الا ان هل‎ 
بت ات ا ب ا الات لار و رتا‎ 
A ss 

لا تعتبر الكلمات البسيطة بعامة ثمرة لوسيلة توليد ما؛ فكلمة 
(آب» التي لا یمکن تفتیتها الی آجزای هي كلمة موروثة لا يمكن 
ربطها في الفرنسية باي وسيلة من وسائل التولید المعجمي لکن 
الفضل في وجود الصفة ۰001 «لطیف» التي دخلت إلى اللغة حديثا 
والتي لا یمکن تحلیلها صرفی في الفرنسية» يرجع إلى وسيلة من 
وسائل التولید» آلا وهي الاقتراض. 

أما البناء الفعلى LS ail désagrémente‏ من سابقة النقی :۰046 
والجذر وت واللاحقة الاشتقاقية ادعت والعلامة الصرفية ۶ التی 
تبین آأنه فعل لضمیر غائب» فتتنازعه وسیلتان تولبدیتان ائنتان؛ اذ 
یمکن آن یکون نتيجة لاضافة لاحقة النفی الی الفعل agrémenter‏ 
«جعل الشيء لطيفاً أو جمّل» ليصبح معناه a‏ آو آنه مجرد تحویل 
e a désagrément‏ انزعاج» ٍلی فعل بمعنى «أزعج». لكن 
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السياق الذي ورد فيه هذا الفعل: («ما هو الامر الذي یزعجك؟» 
يتساءل فريدريك بصوت PC‏ يرجح الاختيار الثاني. 


يبدو أنه لا أحد يأخذ فى الحسبان أن الوحدة المعجمية يمكن 
أكون STR EA‏ وسائل البناء المعجمى؛ فالكلمة 
M#foot-bas LS all‏ قد ولْدت عن طریق الترکیب و التغییر الصوتى 
لكلمة 100-011 «کرة قدم) . کما نقرأً عند المولف نفسه (لابو 
(Labou Tansy‏ أيضا العبارة «je vous aime sur ondes de à Lu‏ 
Le élii) chair courtes»‏ موجات جسد قصیرة) حيث عبارة 
ondes courtes‏ (موجات قصیرة» هي نتاج طريقتين من طرائق الخلق 
المعجمي ها التر كيب jai‏ الدلالي» اد تم خلق کلمه مركبة 
جديدة بإضافة عنصر لغوي فى وسط كلمة قديمة مركبة (02065 
5 «موجات قصیرة)). ۱ 


وفی النهاية نجد فی «ta chaire silexe dans ma chaire» 5,Le‏ 
ییات يتمدد داخل (ee‏ شرا فى المقولة النحوية بتحول 
en‏ إلى فعل جج دلالا بالاستعارة (والمفارقة) حيث شبه 
جسمها المَرنَ والطريّ بالصّوان الذي يعتبر نموذجا للصلابة والقسوة. 
ونجد 5 أحد الاعلانات الدعائة )2001( Des prix si bas:‏ 
ballonne‏ (آسعار رخيصة إلى هذا الحد!: sh‏ 5 «أحتفل بعید 
اللاوين» آن الفعل 0211076606 قد اشترکت فی ۳ ثلاث وسائل 
توليدية مي: الاقتراض» وتغیّر المقولة النحوية من اسم علم الی 
فعلء والجناس j'hallucine rs‏ «آهُذی» . 


Richard Jorif, Le burelain (Paris: F. Bourin, 1989). (%) 
Sony Lab’ou Tansi, La parenthèse de sang (Paris: Hatier, [1971], 1981). (Ge) 
„CO Silexe یقصد الاسم‎ )2( 
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ثالثاً - تصنيف وسائل التوليد المعجمى 


التصنيف المقترح في هذا الكتاب مستلهم بقوة من ذلك الذي 
أعده جان تورنييه (118165ا101 2وع1) (1985 و1993) للغة الإنجليزية 
وهو تصنیف متدرج (يصل إلى خمسة مستويات من التضمين)» كما 
إنه يقترح مقابلة بين وسيلة توليد خارجية (الاقتراض) وبين وسائل 
توليد تنتمي إلى نظام اللغة نفسها وتتضمن أربع مجموعات تنقسم كل 
واحدة منها إلى مجموعات آصغر. هذه الوسائل هي :1 - الوسائل 
الصرفية الدلالية 2 - الوسائل النحوية الدلالية 3 - الوسائل الصرفية 
4 - الوسيلة التي آسمیناها لعدم وجود تسمية آفضل. الوسيلة 
التداولية Lle «(pragmatique)‏ بأننا لم نضف إلى النموذج الأصلي 
إلا بعض الوسائل التوليدية من بينها هذه الأخيرة» لنأخذ في الاعتبار 
بعض المولدات التي وجدناها هنا أو هناك» ولِنضمنه عدداً من 
الوسائل المهمة والموجودة في بعض التصنيفات الأخرى. 


1 - الوسائل الصرفية الدلالية 


نجد في قلب هذه المجموعة وسائل التوليد بالتركيب””» وتلك 
Le sul‏ التقلید والتغيير. لكن الأولى تظهر قدراً من الانتظام كما 
إن إمكانية توقعها عند التطبيق هي أكبر من الثانية» بحيث يمكن أن 
نصوغ لها قواعد تركيب لات (ق. ت. ك.) التي تستخدم إما 
وحدة معجمية وإحدى الزيادات (أنواع الزيادات المختلفة الموجودة 
في الفقرة () آو عدداً من الوحدات المعجمية (آنواع التركيب 


المختلفة» بالمعنی الواسعء المذکورة في الفقرة (ب). 
(3) آي باضافة بعض الزوائد ال جذر الکلمة. 
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86 
أ - البناء 


© الاسباق: تکمن هذه الوسيلة في وضع زيادة آمام جذر 
الکلمة (مورفیم غير متصل * ينتمي إلى مجموعة مقفلة ومحدودة) 
من نوع LS «dé-en- «re-‏ في مثل 7 «آعاد (pas‏ الم کت 
من fonder‏ ١أسس)‏ و«من سابقة الإعادة dédroitisation sl «re‏ 
(إنهاء سيطرة الیمین) المركبة من ٥‏ ذا9 اہ (سیطرۃ الیمین) و[من 
سابقة النفی 06] آو ٥۶۱۷۲۴‏ اہ٥‏ ١نَرْتَرا‏ (قذف قرصاً من العجائن الخلوة 
في وجه إنسان «المركب من 18:06 «عجین مُحَلی بالسكر. «و» من 
سا الفعل LÍ . (en‏ في فا تلق الال ااي فإننا نتفق مع 
دانیال کوربان (1987) علی آن العلامات الصرفية لا تعذ لواحق 
اشتقاقية وأن عملية الالحاق یمکن» Le‏ عکس ما یکتّب اعانا أن 
َغِیْر الانتماء المقولي للوحدة اللغوية. ویمکن ملاحظة هذا النوع من 
التغیر فی اللاحقة 0ه «ضذ) عند إضافتها إلى إحدى الوحدات 
اللغوية 36 هو فى المثال التالى commando antiOGM:‏ «فريق 
بناضل Lo‏ المحاصیل الزراعية المعدلة ناد حیث تم» باضافة 
السابقه اه اضد؛. تحویل الاسم 001۷ (محاصیل زراعية معدلة 
وراثيا) إلى صفة. 

D EL ae cri‏ ات شیع اک ای اش ان 
الأخيرة مثل 9۳6۲ «کبیر آو أكبر) Lo da~‏ نسمع مع ci‏ القرن 
الواحد والعشرینء وبخاصة في مواضيع لها علاقة بالسياسة الداخلية 
الفرنسیة. کلمات من مشل :0۵07و «کذاب کبیرا 
sb >) supertribuns‏ بارع» supervoleurs‏ «سارق كبيراء 
ale iaa supervaleur s‏ كما إِنْ انتشار استخدام الحاسوب قد 


(4) أي لا يمكنه الاستقلال بنفسه. 
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ساعد» بحسب موریس تورنییه "۰ علی میلاد وتنمية سوابق جديدة 
مثل: ء (الحرف الأول من 6160070010 «(لکترونی» الذي ینطق [1]) 
كما تظهر فى الوحدات اللغوية ne a‏ اتجارة 
إلكترونية»)» و sioi‏ (الکترونی الى » e-connaissanceg‏ «المعرفة 
الالکترونیة. وکذلك السابقة ۱567 التی تشیر نی ماله علاقة 
Elise AN‏ | 


© الإلحاق: تكمن هذه الطريقة في إضافة لاحقة إلى نهاية 
الجذع سواء أكَانَ بسيطاً أم لا. أما عَن عناصرها التي تتحقق بهاء أي 
اللواحقء فإنها تنتمي» كالسوابق» إلى مجموعة محددة ومقفلة. 
وعلى الرغم من الخطاب الذي ساد فی خمسینیات القرن العشرین 
حول القصور المزعوم في الاشتقاق الفرنسي الحدیث, فان هذه 
الوسيلة تعتبر الوسيلة التوليدية الاکثر إنتاجا من غيرها في تاريخ اللغة 
Vvieillardisme : Lee Apis Le Auf oles us ill‏ اعَجُز) 
Oringardissime‏ ا(قديم جدا) موم نامزمه زه 1 ا ل أو 
sloganiser‏ «شعّر) كما يمكن إضافة اللاحقة إلى المختصرات» 
مثل Pumpéiser‏ «یْمُبّب». من جهة أخرى فإن إضافة لواحق إلى 
الكلمات المركبة لا يتم دائماً بطريقة مُرضِية» لذا فقد تم اللجوء إلى 


Maurice Tournier, Mots, les langages du politique, no. 68 (mars 2002). )4۴( 

(5) مركبة من ۷16111474 بمعنی (شیخ کبیر جدا» ولاحقة الصدر „isme‏ 

)6( مركبة من pao ringard‏ 9 قدیم) ولاحقة المبالغة 155113 . 

„sation pall «شرطة» ولاحقة‎ gi police cy مركبة‎ (7) 

(8) مرکبة من ۹108۳ بمعنی (شعار» ولاحقة الفعل 6۳ . 

(9) حیث آضیفت اللاحقة التصريفية 61967 ای الختصر ((UMP (Union pour un‏ 
mouvement populaire)‏ «الاتحاد من أجل حركة شعبية» وهو اتحاد جمع آحزاب یمین 
الوسط الفرنسية. ومعنى الفعل هنا ضمّ إنسان أو شيء إلى هذا التجمع السياسي أو صبغه 
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وسائل آخری LS‏ في المثال التالي : حیث تم اللجوء إلى ferroviaire‏ 
(ما له علاقة بالسکة الحدید» لتحل chemin de ferresque (er‏ 41 
cheminesque de fer‏ اللذين لا يوجد لهما شواهد فی اللغة. لکننا 
نقَرا رغم ذلك. كلمات مركبة ملحقة مثل bien -- pensance‏ 
اتکی الهش بر ) ¿droits de l'hommisme‏ وكذلك droit de‏ 
OD hommiste‏ (الحقوق الا نسائبة». 


من بين الأدوار التي تقوم بها اللواحق عند إضافتها إلى 
الوحدات اللغوية هو فرض مقولة نحوية على الوحدة اللغوية (لكن 
هذا لا یعنیها کلها. فلاحقة مثل 6106 یمکنها آن نکوّن أسماءً وصفات 
فی آن معا)+ لذا فان وجود بعضی المشتقات نما جاء من الرغبة في 
A A ele tal‏ شر تہ 
horrible‏ «فظيع) Lu chrétien s‏ من خانة الصفات إلى خانة 
الأسماء» فصارتا horribilité‏ «فظاعة) omah chrétienneté;‏ 
بالمسيحية) . croyance 9! (les fois (äel5 horreur :+ Ya‏ 
(اعقیدة) الم وجودتین في اللغة. 


وهذا ما دفع ا٘غلبَ المعاجم وکتب النحو إلى الإشارة إلى 
طبيعة الجذع الذي تضاف إليه الزوائد (اسم أو فعلء» مثلا) وإلى 
دلالة الزائدة نفسها ( - 061 تفيد التكرار مثلا)» كما إنها تحرص على 
تسجيل المقولة النحوية للوحدة اللغوية بعد الإضافة كما في مثل : 


. اسمية)‎ ia Y isme) 


(10) مصلح يطلق على التفكير المساير للأفكار المحافظة في المجتمع بعامة أو تلك التي 
يتغذى عليها تيار سياسي أو اجتماعي ما. وهو مركب من المصطلح المركب 6286م-معلط 
واللاحقة الاسمية .ence‏ 

(1) حیث تمت إضافة اللاحقتين 15506 وء]ؤ1 إلى الجزء الثاني من المصطلحين المركبين 
آلا وهو (OLD homme‏ . 
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9 شبه المرکیات: تطلق هذه التسمية عادة علی الو حدات 
المعجمية التى تستقبل لواحق وسوابق فى أن فعا مثل : inviolable‏ 
YN‏ یمکن اغتصابه» آو encablure‏ #1 الميل». ذلك لانه لا يوجد 
فی اللغة 10۷016۲ «لا یغتصب» ولا ۷012016 «یمکن اغتصابه"» كما 
ی اللغة لا تعرف 60020167 ولا .cablure‏ لکن دانیال اين 
(Danielle Corbin)‏ تعترض علی هذا التحلیل es‏ بإمكانية بناء 
مشتقات علی جذور تسمح اللغة ببنائها علی الرغم من عدم وجودها 
فیها واقعا مع الاشارة الیها بوضع علامة" قبلها فتصبح هکذا: -1 
°violable‏ و ‘encabler -ure‏ 5 یمکن أن تحلل بهله الطريقة: 
)٥([‏ سابقةء [عاطعه] اسم] فعل و(هتن) لاحقة)] اسم. 


Er‏ کان على وحدات موجودة في اللغة استخدمت باعتبارها قوالب ؛ 
ففي كلمات مثل antichiraguisme primaire‏ «ضد الشيراكية الساذجة 
à AN 1.5) antiallégrisme primaire 91 «(4 £a ;‏ الساذجه آو 
الضيقة». أضيفت السابقة ا٥٥‏ (ضد) واللاحقة الاسمیة ٥8ا‏ التی تدل 
على مذهب او اتجاہ معین؛ ul‏ اسمي رجلين من رجال الاه 
tes ai‏ ا eds ea ral‏ 
e il La anticommunisme primaire i „$‏ الساذجة». وا لأمر 
نفسه یمکن آن یقال عن الاشتراك بین السابقة ۳" 06 وين iser - LUI‏ 
(أو 20 كما فى 060186021152108 «التخلص من الحمام» ۰ 


Danielle Corbin, Morphologie dérivationnelle et structuration du lexique, (+) 
2 vols. (Tübingen: M. Niemeyer, 1987). 

7اوس ق سا العثاق 

(13) وزیر تعلیم سابق في الحكومة الفرنسية. 

(14) التي تعبر عن العكس أو التغيير. 
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dêdandrellisation de France Musique ;‏ «التخلص من SEA‏ لويس 
(Louis Dandrel) Jyul‏ مدير إذاعة فرنسا الموسيقية بعد مغادرته 
N‏ إلى 02ع18م «حمامة» و داندرل (لويس داندرل مدير 

اذاعة فرنسا الموسیقیة) وذلك بعد مغادرته ایاها. 


6 الاشتهای: المكتسي + تكن هذا اعفان ف رولد کل 
بحذف حدق زیاداتها. ومو من الوسائل القليلة الانتاج وبخاصة ذا 
آخذنا في الاعتبار آن آغلب الامثلة التقليدية التي تقدذم باعتبارها نتاجا 
4« مثل الاسم galop‏ «عدو) المشتق من الفعل qé» galoper‏ 
السابق له في الوجودء إنما يرجع الفضل في توليدها إلى وسيلة 
آخری» آلا وهي وسيلة التغییر المقولي النحوي؛ ولیس إليه؛ ذلك 
لأ ما تم حذفه في مثل هنه الأمثلة اٍنما هو علامة الفعل. لکن 
توجد. علی الرغم من دلك» بعض الوحدات المعجمية التي عرفت 
طريقها إلى اللغة بفضل هذه الطريقة التوليدية» كالفعلين agresser‏ 
(اعتدی)ء و50020165 «غفا» اللذين اشتقا من الاسمين agression‏ 
(اعتداء)ء somnolences‏ )6322( 3 من الصفتین 227655607 «معتدا 
somnolent s‏ «غاف» . آما المولّدات القليلة الحديثة من هذا النوع. 
فلم يُقصّد بها سوی التسلية في آغلبها. من ذلك مثلا: (الفعلان 
auditers «(LS orater‏ (استمع» اللذان ولدا بالغاء لاحقة اسم 
الفاعل 67 من auditeurs «b> orateur‏ (مشتمع») لكن 
turbuler jea‏ (هیج أو CA‏ في عبارة : هیج النظام ای و لٹ 
منها. من ناحية أخرى» فإن حذف السوابق يعتبر أقل ورودا من 
حذف اللواحق» علی قلة هذا الاخیر. ومن آمثلته الغاء سابقة النفی 
an‏ في alphabète AJ,3 (4h analphabète‏ 8 آمي» . ۱ 


© المولّد التصريفي: لنصنف هنا أيضاًء على الرغم من أن 
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الأمر لا يتعلق في الحقيقة بالاشتقاق» التجديدات الشكلية التي تمس 
تصريف الوحدة المعجمية؛ إذ على الرغم من أن هذه المولدات 
التصريفية تحسب من AN‏ فان بعضها لا یعتبر کذلك. کما ان 
الشاذ التصریفی تسهل معرفته على صاحب اللغة» لكنه يظل موضوعا 
للتعلم بالنسبة إلى الأجنبي. من ناحية آخری» فان الاشارة المستمرة 
إليه في المعاجم توکد آن الامر یتعلق بمعرفة مرتبطة بٍتقان المفردة. 
(د. فالتجدید التصريفي ينتمي اٍلی المولد. وهکذا فان ریتشارد 
جوریف یستخدم الماضي البسيط من الفعل ils (5Léh clore‏ 
MEL closirent‏ |« الذي کات معجم ليتريه 1111+60) علی عدم 
وجوده في اللغة» كما يقترح صفة مؤنثة 11601110565 «مرتعشة» من 
frétillon‏ اه وها هو رونو (Renaud)‏ يعيد الفعل 21165 
«ذهَبَ» الشاذ في تصريفه إلى قائمة الأفعال المنتظمة في تصريفهاء 
[nous nous en irons] : JA] nous nous en allerons : J 4 5‏ 
«سنذهب"»۰ كما يُذْكر الصفة المؤنثة عصموذطوه! «سِحَاقِية»؛ فيصرّح 
lesbien si‏ سحاقی» [آي] عاشق لکل النساء]. ومما یمکن ملاحظته 
في هذا السياق أيضاء النزعة الحديثة المتمثلة فی استخدام آسماء في 
صیغة الجمع لکلمات لا تستخدم عادة إلا بصیغة المفردء Les i fe‏ 
incivilités augmentent dans les banlieues‏ «قلات Ji] Y|‏ 
قلة الأدب] تزداد في الضواحي». كما إِنَّ استخدام الجمع بدل المفرد 
«(les cites) Shaidi‏ وفي الأحياء (les quartiers)‏ يشير إلى الانتماء 
إلى طبقات اجتماعية محرومة؛ وهو معنی لا يفهم من استخدام 
الکلمتین نفسیهما مفردتین» آي ) cité‏ «شعبیة وتعناتهدو «حی)). 


(15) كأن تقول في العربية عجوزة في تأنيث عجوز التي تطلق على المذكر والمؤنث. 
(16) هذه الكلمة التي تعني «الضواحي» ليس لها جمع في أصل اللغة. 
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ب - التركيب 


عنی الترکیب جمم أكثر من وحدة معجمية بسيطة لبناء وحدة 
معجمية AS‏ وینقسم | تُلانة آقسام هي . 1 الكلمات المركبة 
بالمعنی الخحصري .2 - الوحدات المرکبة من کلمتین فاکثر 3 - 
التركاضه العلفية ال ت Le iles et CEST‏ 
یضاف الیها تلك الم تة نجنا . 

9 المرکبات بالمعنی الحصري: تکمن هذه الوسيلة في جمہ 
کلمات من آقسام الکلام المختلفة لبناء آسماء (آما في بناء آقسام 
الكلام الأخرى فلا يتحدث عن تركيب بل عن عبارات كما يشير إلى 
ذلك غاسحون «(Gaston gross) ie‏ حيث يجتمع الاسم 
والفعل فى مثل : لته - 020226 (استسمار)» وععطنا - 12۷6 «عسّالة 
ثياب»2» المركبتين بالترتیب من الفعلین ۰0۲۵026۲ SN‏ و۱2۷۲ 
«عسّل» والاشمین اه «عجخز». وععطنا «ثیاب» آو یجتمع فعلان في 
bélier : fie‏ - ۷۵16076 «السیارة الکبش» المبنية من الاسمین ۷016076 
(سیارة»» eU AaS? bélier g‏ أو من اسم وصفة كما في مثل : foyer‏ 
monoparental‏ (آسر ة دات عائل واحد؛» وعا2ه bombe‏ «قنبلة قذرة» 
(تتضمن نفايات مشعة) المكونتين من الاسمين 661 «أسرة») ombe‏ 
«قنبلة»» والصفتين 7220208160181 (ذات عائل واحد) وعاهء «قذرة»» 
أو من ظرف وفعل في los mal - nutris Ji‏ «سيئ التغذية» المركبة 
من الظرف 2 والصيغة الفعلية ااام «مغذى». .. إلخ. 

أما عن النظام المتّبع غالباً في بناء هذه الكلمات المركبة فهو 


Gaston Gross, Les expressions figées en français: Noms composés et (+) 


autres locutions (Gap: Ophrys, 1996). 
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والمقابل للنظام الجرماني المسمّی ترکیبیا. لکن هذا الأخير الذي 
لجأت إليه الفرنسية بنسخها بعض الوحدات المعجمية الإنجليزية 
الأمير ås‏ مثل : اءه - 2701006 ترجمه للانجلیزیة 9650۲۵۵6۲ «ناطحة 
سحاب)ء قد بدأ يُستخدم حديثاً بكثرة فيهاء بحسب ميكائيل دايفد 
بیکون ۳ Picone)‏ Davide-1قMicha).‏ وذلك بتأثير الإنجليزية 
الأميركية ؛ aJl‏ تنتمي کلمات مثل ce LE 5 turbo - prof‏ 
cadre y‏ - ۱۷۲۵0 (موظف سريع الترقي». من جهة أخرى فإن هذا 
النظام قد تعرّض للتشویه عندما تم استخدامه في انتاج بعض 
المولدات المزاجية للاحتجاج علی الطابع الاميرکي للحیاق وما 
یرافقه من مقترضات مثل «vite nouriture‏ (طعام néfastes (as m‏ 
food‏ «طعام ۱ 


نلاحظ في النهاية أن وضع شرطة بين مكونات الكلمة المركبة 
يتم بطريقة جد عشوائية بحيث نجد بعضها مفصولا بين عناصرهاء 
مثل : ٥۳٥ا‏ - عامددہء (عداد دورات المحرك٢ء‏ وبعضها الاخر من 
دون فصل. کما في rendu:‏ 16 «مخضر) . 

© الوحدات المركبة من کلمات وآدوات : هذا المصطلح اقتر حه 
آمیل بینفینیست (1966) لتسمية شکل من آشکال الترکیب التي آشار 
إلى انتشارها الحدیث والسریع في اللغة» وبخاصة في المصطلحات 
العلمية والتقنية. وتتمئل هذه الوسيلة التوليدية في الجمم بین عدد من 
الکلمات وربطها ببعض الادوات à)‏ «الی»۰ عل «من!۰ pour‏ 
TGSI‏ كما في هذا bomme de terre : JUall‏ 8( (بطاطس»۰ أو 


M. D. Picone, «L'impulsion synthétique: Le français poussé par la (+) 


synthèse,» Le français moderne, vol. 2, n° 59 (1991). 


)17( للسخرية من 1000 1256 . 
(18) التي تعني حرفياً «تفاح الأرض». 
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فو هذه الأمثلة الحديثة: Grenelle de retraites‏ (مفاوضات بين 
ممثلين عن النقابات المهنية وبين الدولة على غرار تلك التي حلت 
أزمة اسان / مایو ۰)1968 le séminaire de gouvernance;‏ (اجتماع 
جلسات مجلس الوزراء)» وكذلك المثال المذكور سابقاً عل l'atelier‏ 
06ء (ورشة الحملة [الانتخابية])» . 


© الكلمات المركبة من عناصر مقترضة من اللغتين اللاتينية 
والاغريقية: لقد بدا يعرف هذا النوع من أنواع التركيب الفرنسية» 
بحسب بنفینیست ؛ نموأ سريعاً منذ القرن التاسع عشرء حيث قاد 
التقدم العلمي والتقني الذي غرفة ذلك العصر الی توليك اسماء 
للمخترعات الجديدة» ومن ثم إلى اللجوء من جديد إلى مكونات 
عورف من کات ق حل ال ي وال و غ و 
الخصوص؛ وهو ما أثار جدلاً لم يتوقف منذ ذلك القرن الذي 
Pois‏ بأنه محت للهيلينية ومبخض للاغريقية ۳ بل مازال هنال 
aal‏ الیوم نفر من محبي اللغة الفرنسية یدینون بعض المصطلحات 
التي بنيت بهذه الطريقة ويعتبرونها مُتكلمّة ومتصَئّعة» مثل : 
(hypofifriophobie)‏ ویتھکمون علیھا بصیاغة بعض الکلمات علی 
غرارها سخرية» مثل : (batracianophile)‏ « حب البرمائیات»› . 

أما عن ميزة هذه المكونات (وهي شبه مورفيمات أو مورفيمات 
خادعة بحسب جان تورنييه فهي تكمن في مرونتها (إذ يمكنها أن 
تكون صدر الكلمة» كما فى TT‏ (آخصائی دراسة السلوك 
بملاحظة الخط»] حبث پاش المكون اليوناني 506 في صدر 


H. Leclerq, «A propos des néologismes d’forigine Grecque,» Les études (#) 
classiques, no. 44 (1976). 


(19) أي محب للحضارة الإغريقية لكنه كاره للغتها. 
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الكلمة]ء کما یمکنه آن یکون عخرّها كمأ في cs sténographe‏ 
مُخترل»» [حیث نجد المکون نفسه عُجْز الکلمة]» وکذلك في 
0 «خلل كلامى» [التى يتكون عجزها من PF‏ یونانی هو 
pathie‏ «مرض›])› 7 سام تھا فى عولمة ال اي 
تسهل التبادل بین اللغات ؛ ذلك لأن Js‏ اللغات الكبرى المعنية التى 
تسهم ني اج الخطاب الملمي والني تتصرف بالطريقة نفسها نی 
صباغة مصطلحاتنها. 
| هناك بعض المعاجم* التي تحصي الکلمات القديمة المستعملة 

مكونات علميةٌء وتوضح بدقة قواعد التوليد بهذه الطريقة» وبخاصة 
تلك المتعلقة بالصوتين ذ وه فی الصائت النهائی فی الجزء الأول من 
الوحدة المعجمية المركبة dg‏ الطريقة. آما المشتقات من هذه 
الیو ات کلت ال کات ها فان قافا عفنا قفن :داز حول 
وضعها اللغوي استناداً إلى عدم انتماء هذه المكونات إلى مقولة 
نحوية معینة؛ فهي تشبه اللواصق في عدم استقلالیتها. والكلمات في 
صورتها الدلالیة» وفي قدرتها علی احتلال کل الاماکن في الترکیب. 
غير أن شبهها بالکلمات المركبة المقترَضة من الاغريقي مثل : 
g aa philologue (lha) aa logographe)‏ ي« pentathlong‏ 
«مباراة خماسية» [في ألعاب القوة]) يشجع على معاملتها من باب 
آولی معاملة المرکبات التي لها قواعذها الخاصة بها. 

نذکر في النهاية بآن الأمثلة التي ذکرناها في البداية هي مولدات 
فرنسية يجب تمييزها عن المقترضات . 

© النحت: يَجْمّع هذا النوغ من المركبات (التي تسمى أحياناً 
كلمات مشاجب) شظايًا من كلمات بينها اشتراك جزئي في اللفظ. أما 


Tels que celui de Henri Cottez, Dictionnaire des structures du vocabulaire (%) 


savant: Éléments et modèles de formation (Paris: Le Robert, 1980). 
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طريقة مزجها في ما بينها فهي أكثر سهولة من تلك التي تُنَظم بناء 
آنواع أخرى من المركبات. وقد ۶ كل فين Pope ya‏ 
(Almuth Gresillon)‏ وأندریه یی ۳ “ (Si (André Clas)‏ قسمها 
إلى ستة أنواع بحسب مكان الحذف الابتدائي (حذف يقع في بداية 
الكلمة) والحذف النهائي (حذف يتم في آخر الكلمة)» لكن هذا 
الأسلوب من أساليب التوليد الذي لم يستخدمه كثيرون في القديم. 
باستثناء بعض الکٹاب؛ مثل جول لافورغ ا e‏ في هذه 
الکلمات مغلا crucifige)‏ 20 (الصلب) DEternullité‏ © 525 آبدی» 
11165 «لذة الاغتصاب)) بدأ يعرف منذ عدة عقود من الزمن 
یتنآ ایا وتناضا ظاف اس یی غنلا فاته كمنا CRAN‏ 
اما ظهور عدد من ی ومن بين الأمثلة الرائعة على وسيلة 
البناء المعجمی هذهء الكلمةٌ التي ولّدَها أهل الكيبيك J‏ محل 
الإنجليزية e-mail‏ «رسالة الکترونیة». آلا وهی 76اه وشبیه بها 
316 «تلفزيون عبر الحاسوب» التي ہے بین ۰616 اصدر 
كلمة تلفزيون) matiques‏ عجز کلمت informatique‏ اعلم 
الحاسوب». 


إن تفرد هذه المركبات وكذلك الجهد الخاص الذي تتطلبه 
معرفة معانيها يسهلان بعامة ملاحظة الجدة فيهاء وهو ما بيّنه بوضوح 


A. Gresillon, «Le mot-valise, un monstre de langue?» dans: Sylvain (+#) 
Auroux [et al.], éds., La linguistique fantastique. La Linguistique fantastique (Paris: 
J. Clims; Denoël, 1985). 
A. Clas, «Une matrice terminologique universelle: La brachygraphie (4%) 
gigone,» Méta, vol. 3, no. 23 (1987). 
المنحوتة من 210113 «الصلب» واللاحقة ع18.‎ )20( 
«آبدي» والاسم فانلاناه «عجز.‎ éternel inal co iS M (21) 
المركبة من 7101 «اغتصاب» وام 7101 «لذة أو شهوة».‎ )22( 
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ای اتی تاس ھن اسان ارات ی وبا که 
ملاحظته فى هذا السياق أيضاء أن من بين أعراض بعض الأمراض 
النفسیة بنا عدد من هذه المركبات بطريقة غير واضحة. 


ج - التوليد بطريق المحاكاة والتحريف 


الوسيلة الأخيرة من وسائل التولید الصرفية الدلالية تلك التی 
تقوم بخلق کلمات: جدیده عن طریق, التقلید والتخریف». مثل : 
المحاکاة» والجناس والتقطیع الخاطئء وتحریف الکتابة» والخرق 
المنتظم لقواعد اللغة . 

9 المحاکاة: تمثل هذه الوحدات اللغوية التی تمتلو: بها الکتب 
المصوّرة» إعادة إنتاج للأصوات الموجودة في الواقع بحسب النظام 
الصوتي JU‏ لغة» وهو ما یفسر اختلائها من لغة الی آخری على 
الرغم من آنها تحاكي الوقائع نفسها. آما في ما یتعلق بطرق کتابتها 
فانها تتمتع بحریه واسعة في هذا المجال» بحيث تخالف في كثير من 
الأحيان القاعدة المتعلقة بتتابع الحروف وتسلسلها كما في المثال 
الذي أشرنا إليه سابقاء والمتعلق بصهيل الخيل والذي كتب في رواية 


© الجناس: يتم بناء هذا النوع ia‏ ارت الذي يظهرء في 
الغالبء إما عن قصد وإما لغرض التسلية» بتحريف دال مقيّد بطريقة 
خاطئة أو صعب نطقه أو صعبة كتابته. ولعل من بين الأسباب التى 
کو و نت اھ > se Need‏ 
کلمانت. خر في اللغة» وهو ما جعل كلمة مثل infarctus‏ «سداد 
Jean-François Sablayrolles, éd. L'innovation lexicale (Paris: H. (#)‏ 
Champion, 2003).‏ 
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أو ذبحه قلبیة» تتغير فى الغالب» فتصبح ols) infractus‏ به کسرا) 
أو sl Y nec plus ultra‏ وع منه) التى صارت mec plus ultra‏ 


«رجل لا أروع منه) . 


هناك أيضاً المثال الرائع وغير المقصود على ما يبدوء ألا وهو 
1a condition‏ فى عبارة 1a condition humaine‏ «الحياة الإأنسانية 
الكريمة» التى صارت 1000001100 باستبدال آداة التفى ss in‏ 
لتمریف ها للاشارة لی ارت اکا ات ای ان نأي 
صلة . 


۰ التقطيع الخاطیع: لقد لعبت هذه الوسيلة من الناحية 
التاريخية» دورا مهما فی تخییر بعض الدوال» مثل : (116۲۲6 «لبلاب» 
التي صارت 116۲۲6 ع1) كما دکرنا ماما لکن هذا النوع من الأخطاء 
لا یستقز في اللغة إلا نادراً. من بين هذه الأخطاء أخطاء ترتكب 
حقيقة وواقعا. كما فى هذا المثال: g Ya six coffantes)‏ 
65 («(واش)»). متا ما يتم اختلاقه على ألسنة بعض 
شخصیات الکتب المصورة» مثل l’ambulance :,+ YA la bulance)‏ 
«سيارة إسعاف») . 


© تحريف الكتابة : يعمد البعض ليظهر فى هيئة العصري 
«أميركي» إلى إحلال اللاحقة الإنجليزية 1 محل الفرنسية عناوةء كما 
فى panoramic‏ ا٥156‏ (الفندق البانورامی)ء أو يلجأ. على العكس 
من ذلك تماماء إلى إضافة بعض الحروف إلى الكلمات بغية إكسابها 
إيحاء بالقدم» كما فى إدخال الحرف © على كلمة peintresse‏ 
(رسامة) لتصير .peinctresse‏ 


(24) حيث تم إحلال (n) Ja (m)‏ في 6 فصارت 066 ۔ 
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© الخرق المنتظم للقواعد: من أشهر هذه الأساليب التي تعمل 
على إحداث تغيير فى شكل مفردات اللغة cit‏ القلب (le verlan)‏ 
اي قلب مقاطع الکلمات. وقد استقر بعض هذا المُولّد في انلفة 
محتفظاً بقلیل من السوقية آو الشبابیة» ومن آمثلته ۷۵۶ [مقلوب 
beurette; [ti s» femme‏ [مقلوب [arabe‏ «عربیة) . 

هناك آیضا شکل آخر من آشکال الخروق اللغوية یستخدمه 
لجزارون في لغتهم كثيرًء ويكمن في نقل الحرف الأول من الكلمة 
للح جع رشاعم رت ور de‏ 
من الحرف المنقول؛ فإذا طبقت هذه الطريقة على boucher LS‏ 
(جزاراف مثلا Lo‏ وت التى تدين لها اللغة الفرنسية 
بكلمة عتناع10110 المقلوبة بالطريقة نفسها 0u‏ «مجنون) . 

آما الشکل الثالث من آشکال الخروق هذه فهو ذلك المستی 
javanism‏ 16 «الجاوية» والذي يقوم على إضافة مقطم ۵۷ في 
وسط الكلمات. كما في 6۵ المتحولة عن 7025176 (ضخم! . 


2 الوسائل النحوية الدلالية 
التجديد» بحسب هذه y al il‏ يمس شكل الوحدة 
المعجمية الموجودة فى اللغة من قبل» بل استخداماتها التركيبية (د) 
أو دلالتها (ه). 


د الاستخدامات التركيبية 
9 التحويل: تقوم هذه الوسيلة التي يطلق عليها أيضاً: اشتقاق 
L‏ لمعن | لمجازي للكلمة» وإعادة التصنيف الخ على تعيير الانتماء 
المقولى النحوي للوحدة المعجمية من دون أية إضافة أو حذف لأي 
من الزيادات الاشتقاقیة بحيث تصبح الصفات ظروفاً j'hallucine‏ 
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il) «أهذي بقوة»)» آو العکس فتتحول الظروف إلى صفات‎ 29 raye 
«هذا زائد عن الحد») كما تتحول الأفعال إلى أسماءء‎ st عا‎ 
285 glisse وھ «الفوز».. وكذلك‎ gagne كما فى هذا المثال:‎ 
(hypnose, je crise, il Wap, il ul تالا ها ا إلى‎ ٠ انزلاق‎ 
,ا0ء کما‎ 11 e-mail, il MP3, il e-book, il Internet, il GPRS) 
(Ottavio est vachement «Le. تستخدم‎ re bas توجد‎ 
«أوكتافيو فعله جل غضت». آو العکس آي استخدام‎ G0colère) 
(le déjà- A Ka GDun oscarisé في‎ O E بعض‎ 
ls 25,310 0) 


من جهة أخرىء فإننا نذهب مذهب دانيال كوربان في عدم 
اعتبار اللواحق التصرئفية + وبخاصة. الأفعال غیر المصرفة لواحق 
اشتقاقية؛ لذا فاننا GRAD esclave pi‏ فی جمله ça m'esclave‏ 


esclave یستعبدنی بقسوة) نتاجا لتغیر المقولة النحوية من‎ lia sévère 
«عبذ» ولیس لعملية الالحاق» کما نعتقد أن الاسمين 6وؤذاع (إنزلاق)‎ 
«فوز» نما صارا کذلك بتغییر مقولتهما النحوية لا بالاشتقاق‎ gagnes 


کت 


)25( حيث تم استخدام الصفة (G b grave‏ 

(26) لقد تم استخدام الظرف (GX trop‏ صفة. 

(27) وهي في الاصل فعل في الزمن ا حاضر. 

)28( صلها فعل في الزمن ا حاضر. 

(29) فهذه کلها آسماء استخدمت آفعالا دون آدنی تغییر في بنيتها. وهي على التوالي : 
hypnose‏ اتنویم مغناطيسي» crise‏ «أز e-mail «€ hsp Exel tlg? Wap tás‏ 
«ايمايل». ۱۷۲3م ب 43« (so e g? GPRS csap Internet «Hgy e-book‏ 


)30( حیث استعمل الاسم ۵01676 اغضب» صفة. 
(31) فهذه الکلمة صفة تحولت ال اسم من دون أي تغيير في شکلها. 
(32) حيث تحولت الصفة إلى اسم من دون حدوث أي تغيير فيها. 
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€ التولید التركيبي: تکمن طريقة التولید هذه في تغییر البناء 
لتركيبي للوحدة اللفوي. آو في استخدام کلمات لم تجر المادة 
باستخدامها مع بعض الکلمات. ومن آمثلتها الموجودة في معجم 
لاروس المصور illustré)‏ 6 ) وفي کتاب تار بخ اللغة الفرنسية 
se rappeler jaa (HLF)‏ (تذکر) الذي كان فعلا متعديا بنفسه. 
فصار يتعدى بحرف الجر [تذكر به] هكذا عناواءعنان عل ععاعمم2: عو 
6 ١«تذّكر‏ بشيء [بدل تذكر شيعا]». وكذلك الفعل اللازم 
gill ade cati pâmer‏ بات يستعمل متعدياً بنفسه [أغماه] كما فى 
جملة آلان برتر اند هذه : ND les phalènes pâment leurs lèvres‏ 
[نوع من الفراشات] تغمي شفاهها [بدل تغمي علی شفاهها»]. آما 
الفرنسية المعاصرة «لغة الشباب» فإنها تميل ميلا واضحا إلى استخدام 
هذا النوع من التجدید» حیث بتنا نسمع استخداماً لازماً لأفعال متعدیة 
من مثل : [)طنعی از یخافه > یخاف]» [عاهو2 از يوّدِيه -> يوّدي]ء. 
6 ز بمعنی i e aai] «je me calme»‏ كما تمت تعدية 
las‏ لازمة کالفعل 65۲ («سخر» [سخر مه حي سخر3] فی جملة 
ironiser un passage)‏ أي )55 ya] DA‏ من سخر من KORPA‏ 
REF‏ آفعال متعذية بنفسها بحروف جر کما فی مثل : se souvenir)‏ 
quelque chose‏ انكر 4 [a moe‏ 0-0 [تدارکه -> تداره 
إليه]ء vitupérers‏ شخطه -* سخط منه]) . كل هذه الأفعال المتعدية 
بنفسها في الاصل باتت تستخدم غالبا متعدية بأدوات جر مثل: ة 
(إلٰی)ء رحمادہہ (ضدا۔ 

من جهة آخری. فان المتکلمین یعلمون هيدا أن هذه الكلمة أو 
e‏ لأنهم هم الذين أضافوها إلى اللغة عن عمد تقريباًء لا 
تستعمل في الغالب إلا مع کلمات بعینها؛ فمثلا کلمة 200712606 


)33( حرفياً SE‏ من شيء. 
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«صفة للسكان الأصليين لبلد ما» لا تستخدم الا مع ایت الا 
UI i oK (Australie)‏ الاصلیین». کما ان الصفة <ناعم1ل1ط1] 
اا propos‏ KaISY؛‏ فيقال (کلام rate‏ الخ. 


(Mercure de France) ةlجم عبارات أخرى (وصفتها‎ Lal Jla 
في القرن التاسع عشر بأنها «تراكيب غريبة من الكلمات التي يتفاجاً‎ 
بعضها ببعض») تنتمي هي ایضا ال ال دای ف سکیف‎ 
المعجمي» والذي تعرضت قیمته لبخس کبیر سببه عدم |دراك المدی‎ 
الذي وصل الیه الجمع بين بعض الكلمات التي يمكن أن تصبح‎ 
عبارات مسكوكة في النصوص المنتجة فعلاء بحيث يؤدي وجود‎ 
كلمة ما إلى استدعاء أخرى. آو عبارة مسکوکة. لکن المتکلم قد‎ 
من هذا الثقل فیجدد عبارته بإحلال كلمات غير متوقعة‎ GLi يتحرر‎ 
محل كلمات أخرى متوقعة. ومن أمثلتها عند سوني لابو ا‎ 
une parenthèse d’entrailles 4 ,»ll الذي يعشق هذه الاستعمالات‎ 
A اتضع‎ elle me met les pieds en crue «(ell قوس من‎ 
28856 «تمريرة من لحم» بدل‎ une passe de viandes oLa في‎ 
. «تمريرة كرة» . .. الخ‎ de balle 


- التوليد الدلالي 


إن استخدام التحليل الآني لصور التعدد الدلالي الذي أعده 


Sony Lab’ou Tansi, La parenthêse de sang (Paris: Hatier, 1981). (€) 

(34) کأن یقال فی العربیة مثلا : انقلب رأسا على es‏ بدل Je Li, Qu‏ عقبء 

أو أن يقال وی هن غير عاتم بان رمیا من مر رام أو : أكلت يوم أكل الحوت الأبيض بدل 
آکلت یوم کل الثور الابیض. آو: الیوم صبر وغدا آمر بدل الیوم خر وغداً آمر. 

Robert Martin, Pour une logique du sens (Paris: Presses universitaires (s4) 

de France, 1992). 
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حالات HA‏ المعنى الذي یأتی فی مقدمة وسائله تضییق المعنی 
وتوسيفه» «وكذلك الاستعارة والمجازٌ ووسائل: بلاغية أخرى: 


© تضييق المعاني وتوسيعها: تكمن هذه الوسيلة في تطبيق 
الکلمات على els SU ses it lee.‏ اق 
الامر الذي يودي Li‏ | اتساع المعنی » لان کت الكلمة يتضمن 
معلومات [ضافیة وکذلك معینمات آکثر» وما الی تضییقه» بسبب 
اختفاء بعض المعلومات» ونقص فى المعینمات؛ فالفعلان 2080۲6 
«(باضت)»› (ds) traires‏ المشتقان Last‏ من poser‏ (وضعت!۰ 
وعه‌تنا «جَذُب» بات استعمالهما مقتصرا على مجال الزراعة. أما الفعل 
۲ ا«وصل» فقد رحل معناه فی اتجاه معاکس لسابقیه؛ اذ بعد آن 
كان يستخدم في لال للا علی اقتراب السفينة من الشاطیی 
صار يعني الوصول مطلقاً. مما يعني اتساعاً في الاستخدام (وإفقاراً 
فى المعنى). هذه التطورات أصبحت مُمْكنة بفضل ما سماه أنطوان 
(Antoin Meillet) ۰‏ (التقطع في انتقال المعنی» si‏ إن المتلقي y‏ 
يبني بالضبط المعنى نفسه الذي قصده المتكلم. فإذا تكرر هذا 
التفاوت في الفهم في الاتجاه نفسه» فإن معنى الكلمات يتغيّر؛ 
فكلمة مثل saoul‏ «(شبعان من الطعام» فُهمّت هكذا «شبعان من 
0 6 لیا ر نابات ملول وفك شک هاا الجن ال یر 
من القضاء علی المعنی الاول. من ذلك آیضا استخدام كلمة bug‏ 
وصفاً لحادثة نشر نتائج احدی المسابقات قبل آوانها علی الرغم من 
آن الامر لا یتعلق في الحقيقة بخطاً حاسوبي [کما هو معنی الكلمة 
الآن]. كما يعد من الاتساع في استعمال كلمة 1050216 «مُعَدَ) آیضا 
وفيت متزشح إلى وظيفة ما (il a été (Lg) Akon formaté a‏ 
formaté pour ce poste)‏ . 


© الاستعارة: نی يقال عن وحده معجمية باتھا ue‏ 
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Ni‏ وناك دعوم آل کون ها کس فی قا لد روا 
(Michel Bréal)‏ «ملاحظة فورية لتشابه بين شيئين» كما هو الحال 
في كلمة فأرة. (يقال لها أحياناً في أيامنا فأرة الإحراج) التي سمي 
بها الشيء الموصول بالحاسوب» بسبب حجمهاء ولونها الذي يكون 
فی الغالب رمادیك» وحركتهاء وكذلك الخيط الذي يوصلها بالجهاز 
والذي يذكر بذیل الفار . 

٭ المجاز المرسل : یتم التولید بالمجاز المرسل بإعطاء كلمة ما 
معنی له عللافه مصاحه مع المعنی الا صلي. ومن بين هذه العلاقات 
المتعددة: تسمية الحدث بالمکان الذي جری فیه un grenelle de‏ 
(مفاوضات ثلائية بین الدولة وآرباب الاعمال والعمال جرت في هذا 
المکان») آو إطلاق اسم المكان على ما يتم إنتاجه فيه (46عهعنم) 
(بطاطس بزرع في إقليم بيكاردي» «(Picardie)‏ او تسمية شيء باسم 
آحد مکوناته (0اعتوصمتا جت) (مخوّل») آو بالمادة المصنوع منها 
al... CLS solo fd vinyle)‏ 

9 صور مجازية آخری: توجد آسالیب مجازية آخری» لا يشار 
إليها في الغالب» تسهم بدورها في عملية التجدید المعجمي. منها 
خاطی» ۰ والتوریة» ومن آمثلنها هذه العبارة: «فجوة ادراکیة» بدلا 
من «خطا» - والتلطیف الذی منه «الحارسة» تسمية ل «المومس التی 
ی اه تفاب وا تاد كما فى مادا الوس تالم se‏ 
والکنایق» ومنها مارسو لون OLP oe LLS (un Marceau Long)‏ 
محترم وكفؤ) وكذلك نيكو المعلومات oe LLS (Nicoud)‏ شخص 
دي خصائص تامة. .. إلخ. 


Michel Bréal, Essai de sémantique: Science des significations (Paris: (#) 
Hachette, 1897). 
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3 الوسائل الصرفية 
القسم الثالث من أقسام وسائل التوليد الداخلي المنتمية إلى 
النظام اللغوي يتكون من الحذف والاختصار اللذين يصنفهما جان 
yy‏ ا ل ا يم ا ل ی 
الشكل الجديد على المستوى الدلالي تماماء وبخاصة في ما يتعلق 
بالمستوى الإيحائي . 


© الحذف: يخضع هذا النوع من وسائل التولیدء باختصاره 
لوحدات معجمية متعددة المقاطع. الین دا الاقتصاد اللغوي. 
ويمكن تمييز ثلاث صور منه بحسب موقع الحذف: في البداية أو 
في الوسط آو في النهاية (2006008) . 


من الملاحظ حديئاً تعدّدُ استخدام هذه الوسيلة» فظهرت 
مُولدات بمزایا متعددة؛ إذ قد تزايد في هذا السياق الحذف الذي يتم 
فى أول الكلمات والذي كان نادراً فى الماضى. ومن أمثلثة : blème‏ 
contrôleur — | as leur y «(Al SC problème : Nu‏ 
«مُفتّش»» وأيضاً «نها مختصر Gars Le 5 Li OA putain‏ 
بالمقطع الذي یبقی بعد الحذف فانه غالا ما يكون sue‏ أي إنه 
یتضمن حرفا صامتا منطوقا فی نهایته فى الكلمات البسيطة (601: 
اختصار Í‏ ل scolarité‏ «(در اسة» و Lai‏ ی پت من procureur‏ 
«وكيل نيابة»» فى عبارة (وکیل نیابة جدید لباریس))ء أو فی 
الكلمات المركبة أو فى العبارات. petit déj : ,5 LS‏ بدلا من petit‏ 
à 3) [déjeuner‏ افطار» وفى (ass à plus‏ لعبارة 12850 5ناام 2 فى 
«(dx Le‏ وفی pasal Place d’it‏ 16 ء2136] «ساحة إيطاليا». 
في حين أن المقطع الي کان یترّك في الماضي کان مفتوحأء کما 
في (0:م 16 [مختصر pod [proviseur‏ مدرسة ثأنوية») بل !+ کانوا 
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يُبْقُون فى الماضى على مقطعين مفتوحين فى الغالب» ومن الأمثلة 
على ذلك [cinéma :-+] ciné)‏ «حبالة» ; sympathique :,+] sympa‏ 
«لطيف»]. .. الخ . 


© الاختضار: إن التعريف الأكثر تداولا والأكثر أهمية من غيره 
لهذه الوسيلة التوليدية ذلك الذي يذهب إلى أنها تتضمن المختصرات 
التي تنطق خرفا بحرف «(les sigles)‏ وتلك التي تنطق مقاطع 
كالكلمات العادية (كئمصر«صهإءه ءما). لقد بداً اللجوء إلى استخدام 
N o‏ 
الإداري؛ فبعد ال unité de valeur) UV‏ «وحدة قيمية») قامت 
الجامعه باستحداث ال unité d'enseignement) UE‏ «وحدة 
تعلیمیة») وأيضاً ECUE‏ (أحد عناصر UE‏ الوحدة القيمية). إن 
بعضاً من هذه المختصرات لا يكتفى بلغة الاختصاصات بل يتجاوزها 
ويدخل إلى اللغة العادية» ويحل في بعض الأحيان محل كلمات من 
اللغة كما فى S5۴‏ مختصر domicile fixe iple‏ 5025 «بدون سكن 
انت التي أخذت clochard oK‏ «مَتسرّدا. علی الرغم من أن 
الام :لا Ju Glen‏ نها تما 


من الاتجاهات الحدیثة في هذا السیاق النزوع إلی استحداث 
مختصرات تشترك في لفظها مع كلمات موجودة في اللغة (فد تکون 
لو الات اسما مشتركة مثل MAL‏ اختصارا ل 1020111652626 
۲ 200110۵ «حرکة غیر سياسية خاصة بطلبة المدارس 
الا أو أسماء أعلام كما في سیرس 0۳8۳5 ورامو 
RAMEAU‏ . 


(35) والتي A Jat‏ مع كلمة 1081 بمعنى ji‏ 
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تبقى ملاحظة أخيرة تجدر الإشارة إليها هنا وهى أن هذه 
المختصرات پمکن آن تکون جذور اشتقاق کما فی : OR miste‏ 
«الحاصل علی الدخل الادنی للاندماح الاجتماعي» . 


4 فی تعيير دلالة وحدة معحمية «طويلة ومر کبة) 

الوسيلة الأخيرة من الوسائل الداخلية للتوليد المعجمى هى 
تلك المتمثلة في تغيير دلالة وحدة معجمية «طويلة ومركبةا 
كالعبارات أو الجمل التي يحفظها عدد كبير من المتكلمين» مثل : 
(الأمثال» وعناوين الأعمال» والشواهد القديمة» والجمل الصغيرة 
التي تنسب لوج آناس دوي شهرة» والمقاطع من أغاني الأطفال. 
الخ) والتي تَضم في الوفت نفسه ما هو ثابت ا حر مف 
وکذلك التجدید المترتب على تعدیل آحد آجزائها. بالاضافة آو 
بالحذف أو بالااستبدال. فكيف لا Ses‏ الحديث عن و ال فون هذه 
الا و ما ان الع الاك .م النظر .عن الاشازات 
والغمزات التی لا مبرر لها دلاليا» هو حصيلة العلاقة بين العبارة فى 
ثوبها الجديد وبين دلالتها القديمة. 

إذاً فعلى هذا الأساس يمكن الحديث عن تداول هنا. هذه الآلية 
تقوم من جهة على الخبرات الثقافية والمعجمية للمخاطبين» وعلى 
العلاقات المشتركة بين المتكلمين من جهة آخری؛ لذا فان نصا مثل 
Con cherche un Marceau Long sachant compter?‏ ] ألا 
Cox‏ أيّ شيء لكثير من المتلقين [الذين لا معرفة لهم بالظروف التي 
قيل فيها ولا بعلاقة | لنَّنَاصَ التي تربطه بنصوص آخری.]؛ فالامر 


(36) المشتقة من 7 مختصر revenu minimum d'insertion‏ «الدخل الأدنى 
للاندماج الاجتماعیا. 
Nouvel Observateur (1993). (3)‏ 
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یتعلق هنا ببحث «[حزب] التجمع من أجل الجمهورية» ۳۳ عن 
محاسب نزيه في نزاهة موظف الدولة الكبير مارسو (Marceau D)‏ 
Long)‏ وكفء في فهم الأرقام Selas‏ جورج بومبيدو في مجال 
الاداب» فى إشارة إلى شارل دو «SN (Charles de Gaulle) Je‏ 
كاك ose‏ اخریج من مدرسة المعلمین العلیا یجید الکتابة» 


.(normalien sachant écrire)‏ 4 غاستون غرو ری في هذا 


السياق» إلى أن التغيير الذي يمس العبارات المسكوكة يُبرز بوضوح 
وجود هذه العبارات . 


نشير في النهاية إلى أن هذا النوع من المولد يكثر في أنواع من 
الخطاب اللغوي من دون |>(« کالخطاب الصحافى والاعلانی 
ومنه OP pièges à jeunes loups «(Lil 5,10 la vie du côté bon)‏ 
)5,5 لذئاب صعيرة) ats]‏ عن فخ یدبر لمن لا خبرة لهم ]). وإلى 
أن طبيعة هذه العبارات المسكوكة مختلفة ومتنوعة. 


5 الاقتراض 
يُعتبر الاقتراض الذي يقابل جميع طرق التوليد اللغوي الأخرى 
باعتماده على أنظمة ولغات أجنبية ‏ حية أو ميتة ‏ لا على النظام 
الداخلی للغة نفسها فی خلق وحدات لغوية جدیدة us‏ تلجأً الیها 
اللغات جمیعها لاثراء معاجمها اللغوية؛ لذا فهو لا يشكل أي مصدر 


Rassemblement pour la république (+)‏ [حزب التجمع من أجل الجمهورية]. 
Gaston Gross, Les expressions figées en français: Noms composés et (%3)‏ 
autres locutions (Gap: Ophrys, 1996).‏ 
(37) حيث تم تأخير الصفة ١٥ط‏ «حسن أو جيد» التي هي مقدمة في العبارة الأصلية 
er &LS prendre la vie de bon côté‏ النظر إلى الحوانب الإيجابية فى GLH‏ كأن تقول فى 

العربية حلوة الحياة بدل الحياة حلوة. 
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خوف على اللغة؛ فالمجتمعات تحتاج إلى اقتراض الكلمات بقدر 
احتياجها إلى استيراد الأشياء محسوسة كانت مثل: le radar)‏ 
fast-food «tal JD‏ 16 «الوجبات السريعة»). أو مجردةً مثل : le)‏ 
alg? week-end‏ الأسبوع» [التي دخلت إلى الفرنسية]) مع دخول 
مفهوم الأسبوع الإنجليزي»). 


Me da ارامات ل‎ asus) 
لمقترضات» وبخاصة الانجليزية منها» في المعاجم بتحلیل الکلمات‎ 
الاکثر استخدام کما استخدامات اللغة العامة تبیّن آنه» بحسب ما‎ 
John hs Ds آوردته جوزیت ري دوبوف )1980( وما آکده‎ 
عکس بعض الخطابات التى ےئ‎ es «(2000) Humbiey) 
Hood Me Nos le os SSI 
لمقة من الوحدات المعجمية الفرنسية و 0,6"في المتة امن کلمات‎ 
صحيفة اللوموند.‎ 


من جهة آخری. فان التهدیدات في هذا السیاق تمس آکثرّ ما 
تمس اللغة المستخدمة في المجالات العلمبة ومصطلحاتها في فرنساه 
کما فی بلاد العالم الاخری: كما ان هناك ظواهر آخری کر آن 
تمثل مصادر قلق فى هذا الإطارء كتلك المتمثلة فى اقتراض كلمات 
إنجليزية أحادية المعنى وغامضةء لتَحلٌ محل مفردات فرنسية بمعانيها 
رغ اتمه ین امه الم تسا مروت ت ا 
ligJ (Maurice Pergnier)‏ النوع 7 المقتر ضات كلمة علوء:ط التي 
يستخدمها أحد الصحافيين مرادفاً لكلمتي coupure‏ «قطع»» brisure s‏ 
«(كشراء غير قادر على استخدام كلمات فرنسية أخرى مثل pause‏ 


Maurice Pergnier, Les anglicismes (Paris: Presses universitaires de (3) 
France, 1989). 


162 


الاستراحة»)» arrêty‏ ا hol’ intermède s‏ زمنی) entracte sl‏ 
(استراحة بین فصلین». 
من القضایا المقلقة فی هذا المجال أیضاً التأثیرات الانجليزية 
الخاطتة التی یبدو آن سببها آخطاء مدرسية ذکرناها سابقأ مثل : 
ya) examination‏ من horribilité sf «La» (examen‏ (بدلاً 5 


(C A horrible 


يبقى في النهاية المقترضات الدلالية التي تمر غالباً من دون 
ملاحظة كما هو حال الفعل #ونلهةء «أنجز» الذي يعني اليوم ما يعنيه 
comprendre jei‏ «فھم»› وذلك بتأثیر الفعل الانجليزي ۲62126 م1 
)45( 

من قضايا الاقتراض التي يجب التوقف عندها تلك المتعلقة 
بالتفريق بين اللغة المقترّض منها ولغة المقترّض الأصلية» فكلمة مثل 
واعهنز «غابة» اقترضتها الفرنسية من الإنجليزية التى اقترضتها بدورها 
من الهندية. هناك أيضاً كلمات أقرضتها بعض اللغات إلى أخرى ثم 
عادت هي نفسها إلى اقتراضها من تلك اللغات. مثل: وتصمعا 
tenez)‏ «تنس))» واءعbud‏ (ougetteط‏ «ميزانية)) اللتين أقرضتهما 
الفرنسية إلى الإنجليزية ثم استعادتهما منها بعد ذلك» ومثلهما أيضا 
générer jea‏ «ولد» الذي عاد الی اللغة الفرنسية مصطلحا من 
مصطلحات النحو التوليدي. 


من الظواهر التي لها علاقة بموضوع الاقتراض Lai‏ ظاهرة ما 
یعرف بالاقتراض الخاطوء التی تكمن فى بناء كلمات فرنسية على 
أصول أجنبية ‏ إنجليزية أو يونانية آو لاتينية - مع الاعتقاد بوجودها 
في تلك اللغات. لكنه اعتقاد خاطئ اد y‏ وجود اطلاقا لتعلك 
المفردات فيها. من هذه الكلمات: 128-685مصضةه «سيارة تَتشُل 
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وإقامة)» و221512322ع] اللااعب تنس»» و0160006 «خط أنابيب 
البترول)» Les) boviducs‏ تحت طریق!. 


أما عن المذة التى تحتاجها الوحدة اللغوية المقترضة ۔ حقيقة أو 
خطاً - للاندماج في محبطها الجدید - اللغة المقترضة - بحیث لا 
یعود مستخدم اللغة یشعر بخربتها. فهي مختلفة» فعلمة مثل week-‏ 
0 (نهاية الاسبوع) اقترضتها الفرنسية من الانجليزية مند ما یزید 
علی قرن من الزمان الا آن آنصار الصفاء اللغوي مازالوا یعتبرونها 
کلمة دخلت علی الرغم من آنها لم تأخذ مکان آي کلمة فرنسية ولا 
یوجد لها مرادف حقيق في هذه اللغه. 


في المقابل. هناك کلمات اقترضتها الفرنسية من الانجليزية 
استطاعت آن تندمح تماما في لغتها الجدیدة - الفرنسية. بفضل 
ملاعمتها الانظمة الصوتية والصرفية والکتابية لهذه اللغة. من هذه 
الکلمات : 02906001 (من الانجليزية 0201660-00۵6 فی 1634 «باخرة 
كبيرة))» و riding-coat) redingote‏ 1725« ا 3 gratte-ciel‏ 
«skyscraper)‏ في نهاية القرن التاسع عشر» «ناطحة سحاب))» 
gazols «(1943 «Radio Detecting And Ranging) ləl) radars‏ 
«gas oil)‏ 1973« »زیت fuel) fioul; «(CAN‏ 3ء انوع من 


الوقود»). 

لكن هذه الملاءمة ليست شرطأ دائما لاندماج المقترضات في 
أنظمتها اللغوية الجديدة» بدليل أن هناك كلمات دخيلة استطاعت أن 
تفرض نفسها علی الرغم من قرارات رسمية انخذت باحلال کلمات 
فرنسية محلها. کتلك التی استهدفت الغاء کلمتی 9۷1100767 
«جرافة»). starter‏ )45220( واحلال bouteur)‏ 1973« وت 


,91 محلهما). 
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وسائل التوليد المعجمي 


Goal الوبخذات‎ 


شبه مورفيم 
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(لفصل (لساوس 


الاعتراف بالمولد ودقنه قي آن معا 


Si) baser g?‏ سس٢‏ هذا الفعل nn‏ الذي وصفه پالامس القریب 
أحد الأقلام الساخرة وصفا سيئاً؛ هل يجب إذا أن يحظرًء وأن تُعْلَق 
في وجهه جميع أبواب المعجم الجديد؟» 

سانت بيف (Sainte-Beuve)‏ 
الأسابيع الجديدة «ج A1‏ 
3 1869 


إن إدخال كلمة أو معنى جديد إلى المعجم ليثير في بعض 
الأحبان ولا مایا كذلك الذي أثاره الفعل 08567 «أسّس». يذكر 
ریمی دو غورمون (Rémy de Gourmont)‏ فى کتابه جمالیات اللغة 
الفر de la langue française)‏ ۵ المنشو ر فى سنة 1999 
أنه أثناء النقاش الذي دار حول دخول الفعل 07 (أسّس» إلى 
معجم الأكاديمية الفرنسية تساءل بول 55 (Paul Deschanel) JELS‏ عن 
«الجدوى من اضافة هذا الفعل فی ظل وجود الفعل 08067] 
ااا (Royer- Collard) NS al ta‏ الرئيس السابق 
للمحافظين فقد أضاف مُهدداً: Et‏ (ذا دخل». فما کان من 
ريمي دو غورمون إلا أن علق قائله بخصوص «هذا الفعل الممتاز 
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ذي الشكل الرشيق «أنّه» لا يمكننا فهم هذا الموقف وهذا الكلام. ألا 
يعرف رواييه كولار (65-00118:54:ئإ160) أن عددا كبيرا من الكلمات 
التي تحميها الأرستقراطية من UN EI ia‏ قد كانت هي 
نفسها كلمات دخيلة ومُحْتَفَرَةَ في القرن السابع عشر؟». 

بنا أن دخول المولّد cal‏ المعجم يعني الاعتراف الرَسمِيّ یف 
وبداية فده صفة الهو له فإنه من الطبيعي أن تظهر اجان مختلفة 
آثناء تلك العملية التی تتطلب من المعجمی آن يأخذ موقفا تنا 
فیقبل آو یرفض هذا الدخول. هناك في الواقم عدد من العوامل 
المتشابكة التي توثر في اتخاذ هذا القرار؛ ذلك لان المعجم یظل 
بدءا من تجمیع المعلومات وانتهاء بمعالجتها» عملا تفسیریا یرتبط 
بوسائط ومتغیرات مختلفة من بینها: 

توقعات المتکلمین وانتظارهم» وهي لیست من آسهل الضغوط 
لتي یتعرض لها صانع المعجم. إذ ينظر إلى المعجم Ge‏ باعتباره 
الفهرس المفضل للغة الحية؛ لأنه يقدم تعريفاً JS‏ کلماتها القديمة 
پ2 لها؛ لذا فإن المتكلم تسد زه أن 
يجد فيه ما يرفض من الكلمات. الأمر الذي يضطر المعجمى إلى 
کو ھا ام ما 7ا | 

تنوع الاتحاهات اللغوية للمعحميين : هذا التنوع يمكن ملاحظته 
بسهولة؛ > (Littré) as jd‏ المعجب باللغة القديمة لا يبدي ارتياحه 
رل لا ذا كان تتعديدا الكانية یر ie‏ = حين أن لاروس 
y (Larousse)‏ من L‏ جوزیف برودون (Pierre Joseph‏ 
BL] Proudhon)‏ نحو المستقبل» لا يرد اون a‏ افا فيرو 
(Féraud)‏ فقد أضاف إلى معحمه التقدي critique)‏ 00000 
)1787( أكثر من 2000 كلمة. 

المرحلة التاريخية والأيديولوجيا التي تسودها تعتبران أيضاً من 
العناصر الموثرة في اختیارات المعجمي؛ لذا وجب الانتظار حثی 
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نهاية القرن التاسع عشر لتخف وجهة النظر القائمة على التفريق 
القيمي بين التولید والقواد بمدحها الاول وذمها الثاني. وهو مأ د 
الأمثلة الواضحة التي يقدمها معجم الا كاديمية الفرنسية في مادتي 
ال لیے ass‏ في طبعته الخامسة؛ «فالتوليد أو ُن انتکاز از 
استخدام کلمات جديدة یتطلب کثیرا من الذوق والفطنة + اذا فهو فن. 
أما ال فهو عیب». وهکذا یمکننا آن نفهم بطريقة آوضح 
الملاحظة التى صاغها برييا سافران (8111121-53918(12) سنة 1825 فى 
كتابه : علم و ظائف الذوق Ja) (Physiologie du goût)‏ استمعت یما 
في الأكاديمية إلى خطاب ظريف جدا عن خطر المولد وعن 
ضرورة حفظ لغتنا منه لتبقى كما تركها مؤلّفو القرون الرائعة». 

إن استقبال المولّد يختلف بالطبع بين المرحلة التي اشتهر فيها 
علم اللغة التاريخي بفكرته القائمة على أن اللغة قد بلغت أوجها في 
القرن السابع عشر وبين تلك التي سادتها البنيوية التي تعطي الأولية 
إلى اللغة المعاصرة. 

يتحكم الفضاء المخصص للكتابة» هو انان في عملية استقبال 
ا تا فالمعاجم كلهاء باستثناء المعاجم الإلكترونية التي تتمتع 
بفضاء طِبَاعِيّ غير محدّد تقريباً. لها قدرة محدودة على استقبال 
الکاهات الجدیدت اال میں سن تار“ لے :انتا bus‏ 
757 فعض اس ارات ال "یو 
سثفرد مكاناً لهذا القادم الجدید؛ حتّی لا تعاد طباعة المعجم بأکمله. 

کمالا ننسی» فی هذا السیاق ایضا آن وتيرة اعادة طباعة 
المعاجم تجعل من التقیید المنتظم للمونّد فیها آمراً صعبا؛ فالمعاجم 
الصغيرة التي تصدر في کل عام يمكن تجدیدها سنوی فی حين أن تلك 
الکبيرة المکونة من مجموعة مجلدات یصعب (عادة طباعتها في مدد 
قصيرة نسبیأً» وبالتالي فهي مضطرة ٍلی ٍضافة ملاحق من حين إلى آخر. 

إن الحركة المستمرة للغة تجعل عمل المعجمی آمرا صعبك 
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وهو ما يشير إليه هنري ميتيراكن (Henri Mitterand)‏ فی کتابه 
الكلمات الفرنسية المنشور في سنة 1963 قائلا: «إن المعجمي لا بد 
اکر ى مرا اا ت ا لأنه لا يخلو يوم 
واحد من میلاد کلمات جدیدة». 

وبما آن مستقبل الكلمة الجديدة من حیث سقوطها في عالم 
النسیان آو اندماجها فی کون اللغة» غير معروف مسبقا فان 
المعجمي ا با مت و في موقف العَرّاف الذي لم تتحقق 
نبوءته؛ Lei‏ هو ريشليه (160ط810) يصرح في سنة 1680 بأن كلمة 
۵ باختصار «تشيخ بسرعة» أما كلمة 2638/16 «الحوادث 
الجاریة»» فلا مستقبل لها بحسب دو Sls (De Sacy) ple‏ مقدمة 
معجم الاكاديمية في طبعته سنة ۰1879 کما یفرض المولّد الذي 
يغذي المعاجم وییرز وجودها بطريقة آو باخری» على المعجمیین 
اختیاز موقف محدد. باستثناء تلك التي ترعی مصطلحات علم ما 
(كالطيران مثلا) أو تلك المتخصّصة فى اللغة؛ فها هو بيار لاروس 
(Pierre Larousse)‏ 2 7 في مقدمة المعجم الحديد للغة الفرنسية 
خلاصة جميلة للطريقة التي يمكن أن يستخدمها مؤلف المعجم في 
معالجته المولد قائلا: «علی المعجمي أن يلاحظ وأن يتابع بدقة [هذا 
التغير] الذي تتعرض له اللغة وأن يُصَوّرَ هذا التغير فى اللحظة نفسها 
التي یکتب فیها [.] فالمعجم [.] یجب عليه آلآ پتابع من بعبد جدا 
وألا يسرع في خطوه» بل ليتصرف مثل الخادم الذي یسیر وراء سیده 
حاملا بضائعه» 

يؤكد à (Julien Green) 5,8 ds‏ مذکراته یوم 4 آیار/ مایو 
3 آن «مأساة الکاتب تکمن فی آن الکلمات لا یمکنها مسايرة 
نکر لاس مق نس ی هو فیطیر بجناحین". |ذاً هل 
tee‏ ی أكثر بقليل من السرعة 
المعتادة؟ 


170 


الثبت التعريفي 


اختصار (121500عع) : اختصار المصطلحات الطويلة بالایقاء على 
الحرف الأول من کل كلمة. 

إسباق (۳۳68۵۷00): اضافة احدی الزیادات في أول الوحدة 
المعجمية. 

اشتقاق عكسى AJS :(conversion)‏ بحذف !حدی الزوائد. 

افتراض فی دا تبادل لغوي يتم بين اللغات. 

اقتراض داخلي (emprunt interne)‏ : !3 اض يتم داخل اللغة 
نفسهاء أي بين اللغة العامة وبين لغات التخصصات المختلفة أو بين 
هذه اللغات في ما بينهاء أو ذلك الذي يتم بين اللغة الفصحى 


ولهجاتها. 

افتراص معدل (emprunt adapté)‏ : تعدیل المقترضات لتناسب 
قواعد اللغة المقتّرضة 

إلحاق (suffixation)‏ : إضافة إحدى الزوائد إلى آخر الوحدة 
المعجمية. 


. 


IL) : (pragmatique) àS 14‏ توليدية قائمة على تعديل فى 
مکون آو آکثر من مکونات !حدی العبارات المسکوکة gayt‏ 
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Jual iomrall جزء من الوحدة‎ di> (abréviation) ترخيم‎ 

ترخيم (aphérèse) giil‏ حذف يلحق آخر الكلمة. 

ترخیم نهائی (apocope)‏ حذف یکون فی آخر الكلمة. 

ترخیم وسطی :(syncope)‏ حذف یکون فى وسط الکلمة. 

تر كيب (60۳0۳0500): تولید وحدات معجمية باضافة زائدة آو 
أكثر إلى الجذع. 

تتاص Ge :(intertextualité)‏ الترددية بين النتصوص. 

توليد بالقلب (62138؟7 16): توليد بقلب مقاطع الوحدة المعجمية 
مع إضافة بعض العناصر أحياناً. 

توليد بتغيير المقولة النحوية J5 :(dérivation impropre)‏ 
بتغییر الطبقة النحوية من دون !حداث آدنی تغییر فی الوحدة 
المعجمية. 

تولید دلالی LaL JS :(néologie sémantique)‏ معان جديدة 

توليد شكلى do 19,5 :(néologie formelle)‏ وحدات 
معجمية جديدة col‏ معجم اللغة. 

توليد صوتى (1086)3006م غ(ع06010): توليد بتغيير أحد أصو ات 
الوحدة المعجمية وأيضاً ذلك القائم على المحاكاة. 

توليد معحمى lexicale)‏ 060108[1): توليد متعلق بوحدات 
المعجم. 

جاويّة L| :(javanais)‏ المقطع ۷ فى وسط الوحلة 
المعجمية. 
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شبه مركبات boxe lis Ji: (parasynthétiques)‏ التي 
تستقبل لواحق وسوابق فی آن معا. 

M,5 :(pseudophonèmes) Si, ss ai‏ مقترضة من اللغتين 
الإغريقية واليونانية. 

صَفويون (puristes)‏ : الذین یدعون إلى المحافظة على صفاء 
ال و اوت 

(syntagme figé) áS Kaa 3jLe‏ : العبارات المحفوظة. 

لفظ بسیط آو مرکب (60): مصطلح یطلق علی الوحدات 
المعجمية بسیطها ومرکبها . 

:(institunationalisation) ile‏ اقامة موسسات ترعی النشاط 
اللغوي وتشجعه وتقيده كالمجامع اللغوية مثلا. 

مجموعات مفتوحة (séries ouvertes)‏ : هي الوحدات المعجمية. 

محموعات مقفلة :(séries fermées)‏ >„ الأدوات النحوية . 

DE composés savants) isele SLS po‏ وحدات معجمية 
مرکبة باضافة عناصر (غريقية و لاتنية 

معلى جامع (archisémème)‏ : معنى يجمع بين كلمات ذات معان 
خاصة. 

مفر دة مشتملة )exêmeاarchi):‏ كلمة عامة تعبر عن کلمات ذات 
معان خاصة لتسمية معان جامعة. 
مقترض دلالي :)emprunt sémantique)‏ معنی مقترض من لغة 
ER‏ 

مقترض شکلی dons > : (emprunt formel)‏ ایا al‏ 
جزء من وحلة و 

مكؤوّنات علمية (formants savants)‏ عناصر مقترضة من اللغتين 
الإغريقية واللاتينية. 
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مو Ji‏ تصر يفي (néologisme flexionnel)‏ : مو n‏ ناتج عن تغيير في 
الصيغة التصريفية للوحدة المعجمية. 

مو لد دلالي (néologisme sémantique)‏ : 1 ناتج عن إضافة 
دلالية الی کلمهة موجودة في اللغة. 

نسخ دلالي (calque sémantique)‏ : نسخ معان من ax]‏ اَل 

وحدات معحمية مر (unités lexicales composé) LS‏ : وحدات 
مركبة من وحدتين بسيطتين فأكثر. 

وحدة معحمية مركبة من كلمات وأدوات (©51م5988): وحدة 
معجمية مركبة من وحدتين معجميتين بسيطتين آو آکثر تربط بینها آداة 
نحوية. 

(procédés morphologiques) iò a)i Ad gdi BEng‏ : وسائل 
توليدية تقوم علی تغییر شكل الكلمة لبناء أخرى جديدة. 

وسائل ‘(matrices syntaxico-sémantique) LIVs Loos‏ رسائل 
توليد تعمل على إحداث تغيير في تركيب الكلمة وفي دلالتها. 
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اختصار 
إسباق 

استعارة 
اشتقای 
اشتقاق عكسي 
افتراض 
اقتراض داخلي 
اقتراض Jin‏ 
إلحاق 

تداولية 

ترخیم 

ترخیم ابتدائي 
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siglaison 
préfixation 
métaphore 
dérivation 
conversion 
emprunt 
emprunt interne 
emprunt adapté 
la suffixation 
euphémisme 
pragmatique 
abréviation 


aphérèse 


ترخیم نهائي 

ترخيم وسطي 

تركيب 

تضاد 

تضييق المعاني وتوسيعها 


۹ 


تقطیم الخاطی 


تولید بالقلب 
تولید بتغییر المقولة النحویة 
تولید تركيبي 
تولید دلالي 


تولید صوتي 


جاوية 
شبه مركبات 
شبه مورفيمات 


صعويود 


apocope 

syncope 

composition 
antiphrase 

restriction et extension de sens 
fausse coupe 
intertextualité 

le verlan 

dérivation impropre 
néologie combinatoire 
néologie sémantique : 
néologie formelle 
néologie phonétique 
néologie lexicale 

58 

paronymie 

discours 
parasynthétiques 
pseudophonèmes 


puristes 
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مجاز مرسل 


محاکاة 


ممار فه 


locution 

syntagme figé 

mot simple 

mot composé 
antonomase 
linguistique 

langue artificielle 
lexie 
institunationalisation 
triangle sémiotique 
tropes 

métonymie 

séries ouvertes 

séries fermées 
onomatopé 

mots composés savants 
terminologie 
archisémème 

sèmes 


paradoxe 
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archilexème als 3 مفر‎ 


مقترض دلالي emprunt sémantique‏ 
مقترّض شكلي emprunt formel‏ 
مكونات علمية formants savants‏ 
مهمة شد الانتباه fonction phatique‏ 
مورفون morphone‏ 
مورفيم morphime‏ 
مو 5 تصر يفي néologisme flexionnel‏ 
مو J‏ دلالي néologisme sémantique‏ 
نسخ دلالي calque sémantique‏ 
وحدة معجمية مر كبة unité lexicale composé‏ 
وحلة معجمية مركبة من كلمات وأدوات synapsie‏ 
وسائل توليد صرفية matrices morphologiques‏ 
وسائل نحوية دلالية matrices syntaxico-sémantique‏ 
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الفهرس 


آ- 

الابداع اللفوی: ۰33 51ء 
9 ۰72 +۰74 ۰83 ۰111 
122 

أبولينير» غيوم: 81 

ابو تما حبيب بن أوس 
الطائي : 12 

اہو الطیب التنبی؛ أحمد بن 
الحسين: 12 ۱ 

ابو نواس الحسن بن هانئ: 
12 


55 جاك:‎ Qui 

الإحساس بالتوليد: 63 

الاختصار: 24ء 30ء 158 
159 

أرتوء أنتونان: 83 
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الاستخدام اللغوي: ۰19 32ء 
3 110 

الاستعمال اللغوی : 8 96 

استیان؛ هنری: ۰26 129 

الاشتراك الصوتي: ۰122 130 

الاشتقاق: ۰16 19ء 74 - 75 : 


8 ۱100ء ۰113 ۰124 
6 1۱40ء 143 _ 144« 
2 - 153 


الاشتقاق الداخى: 16 
الاشتقاق العكسى: s143‏ 


153 
Gil‏ جان كريستوف: 93 
الاقتراض : ۰23 ۰26 ۰28 45 


«97 «82 «73 7۵ «70 
138 - 136 :124 5 
163 - 161 


الاقتراض :e LUE‏ 163 
الاقتراض الداخلى: 73 
الاقتصاد اللغوي : 31« 158 
الإلحاق: 71« 139 - 140« 

153 
آللی کلود: 50ء 142 
الأمن اللُغوي: 109 
الانحرافات الدلالية: 128 
أوريسم : 70 
أوغسطين (القديس): 70 
آولان» ستیفان: 92 
آومبلی جون: 50 162 
ایتیامبل » رینیه : 26 
یکو امو 26 

= اب = 

ازى سپ رن 72-39 

8 158 
بازان» ایرفبه : 49 
البحتريی: 12 
برتراند» آولیفییه : 70 
بروتون آندریه: 82 - 83 
برودون» ببار جوزیف : 168 
بروغلی» خبریال دو : 44 
بروغلی» لويس دو: 42 


184 


076.472 ESS نون‎ 
108 

بریال» میشال : 44 ۰92 157 

بریسل» راؤول دو: 70 

البستانی» بطرس : 14 

تاج بن IL:‏ 

بلزاكء أونوريه دو: 80 

بش تست : اشیل < 124:39 
14 

بودار» آلفونس : 83 

بورشیر» لویس : 48 

پومبیدو» جورج: 41« 161 

بوهورء بيار: 77 

بیرش » فابیان کوزان: 120 

بيرنييه » موريس : 162 

بيريك» جورج: 82 

بیريهەء بیار: 41ء 46 

104 : aol ets, 

بیف : 47 

بیکوش» جاکلین : 60 

بيلاي» یواکیم دو: 72 - 75 

پیلو» فريدريك : 48 


ت 


7 وت 


التبادل اللغوي: 93. 109 
111 

التجديد اللغوي: 37. 13ء 
245 

التجدید العجمی : ۰24 27 
119« 157 

تحريف الكتابة: 150 151 

تراسي» أنطوان دستو دو: 85 

الترخيم: 31 

الترکیب الاسمي : 124 

تروي» کریتیان دو : 71 

تزارا» تریستان: 82 

تشومسکي. نعوم: 21 

التعدد الدلا لی : 61ء ۰115 155 

137 ۰96 «35 : NAN „Adl 


- 150 ,66 LU التقطيع‎ 


11 


التواصل: ۰27 31 - ۰32 54« 
3 ۰118 123 

التواصل اللغوي: 113 

تورنیبه» جان: ۰132 138 
147 « 158 

تورنییه. موریس : 140 

اضرا ۱0 وه 23-19 
25 _ ۰29 33« 35 - 37« 
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39 _ 40, 42 _ 44ء 46 - 
7 49 2 52م 57 _ 8ک 
0 - ۰61 ۰63 68 - 12ء 
5 - ۰79 81 - 83ء ۰87 
89 - ۰93 ۰97 99 - ۰101 
5 1۱08ء 4113 132 - 
6 ۰138 ۰140 143« 
6 148 - ۰150 154 - 
5 157 - ۰161 163« 


174 ۰169 5 


التولید الترکیبی : ۰135 154 
التولید الدلالی : 28 ۔ 29ء 155 


التولید الیشنکل: 8 c58‏ 


135 

التولید الصرفی : ۰28 150 
174 | 

التوليد الصوتي: 135 

التولید العجمی: ۰75 100 
108« 133« 136« 138 
0 165 

= CT 

جاري آلفرد: 35ء 44. وف 

- 117 «82 ۰76 ۰67 3 


170 ۰135 8 


Parisot 

جوانفیل» جان دو: 72 

Atos, ce 
«125 ۰112 «110 «106 
144 


جوسبان لیونیل : ۰103 115 
Le‏ 6 اندر 84 


= Cr 
135 كلود:‎ pla 
:)1991( حرب الخليج الأولى‎ 
128 
42 : الحرب العالمية الثانية‎ 


حسين » صدام : 128 


خ - 
الخرق النتظم لقواعد اللغة: 
150 


الخلق العجمی : 4 ۰28 137 


~= >- 
الدادیة : 82 
قارة» شر یھر س50 29:: 4401 
9 83 


دارميستتير» أنطوان: 110 
داك فا 46 
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داليمبير» جان لو رون: 
79 

داندرل» لويس: 143 

دايفد» ميكائيل: 146 
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المنظمة العربية للترجمة 





هذا الکتاب حت 2 بناء الالفاظ. وفیه 
سعيٌ إلى الإجابة عن أسئلة عديدة 
يطرحها التوليد: 


ES‏ الكلكات و الاستعمالاٌ الجديدة 
لکلمات قدیمة؟ 

كيف تتكوّن؟ 

ما هي استخداماتها الأدبية؟ 

ما هي الطرّق التي تدخل بها الی العاجه؟ 


لا شلك ف أن المؤلد يشكل حرء| من یاه 
كل المتكلمين والقراء والمستمعين والكتّاب؛ 
لذا فان علی اللفة نضیها آن تسمح بالتولید 


حتی لا تموت. 


© جان بریفو: آأستاذ اللسانیات 2 جامعة 
دو سيرجي - بونتواز. له موّلفات عديدة 
منها: فوامیس اللغة الفرنسية 1ع1) 

dictionnaires de langue française). 


© جان فرانسوا سابليرول: أستاذ اللسانيات 
2 جامعة باریس 7. 


© خالد محمد جهيمة: عضو ے مركز 
البحث ف المصطلحية والترجمة ‏ كلية 


اللغات 2 حامقة ليون 2. 
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